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ВВЕДЕНИЕ 


Данное учебное пособие предназначено для студентов-международников 5 и б семестров обучения 
(уровень B2), в программу которых включён аспект немецкого языка „Язык политики" и освоение 
общественно-политической и газетной лексики. Оно может использоваться шире — на занятиях 
факультетов, курсов и т.д., также изучающих данный аспект. Темы и объём прорабатываемого мате- 
риала могут варьироваться в зависимости от количества предполагаемых учебных часов, уровня 
подготовки обучаемых и задач обучения. 


Пособие нацелено на повышение уровня подготовки студентов по данному аспекту, формируя 
на практике компетенции по соответствующей предметно-лексической тематике, грамматике, а TaK- 
же коммуникационные, аналитические и системные компетенции. 


СИСТЕМНЫЕ КОМПЕТЕНЦИИ 


1. Знакомство с актуальными политическими и социально-экономическими проблемами 
(в рамках изложенных тем) по материалам СМИ немецкоговорящих стран. 

2. Способность на базе имеющихся данных определять свою позицию и принимать решения, 
вычленять основополагающие данные и второстепенные элементы. 

3. Способность к критической оценке своего вывода, к сопоставлению его с другими, к выра- 
ботке индивидуальных эффективных стратегий профессионального поведения. 

4. Способность к самообразованию, рациональному использованию другого опыта. 

5. Способность продуктивно коммуницировать с коллегами, способность к толерантному 
восприятию альтернативной позиции. 

6. Способность к работе в поликультурной среде. 

7. Способность эффективно и убедительно представлять свои проекты, позицию, доклад, со- 
общение. 


АНАЛИТИЧЕСКИЕ КОМПЕТЕНЦИИ 


1. Развитие способности адекватно воспринимать содержание информации, анализируя её, 
выделять основное, определять логические взаимосвязи процессов, соотносить явления, 
делать соответствующие выводы, обосновывать их. 

2. Способность к анализу процессов в рамках международных отношений регионального и 
международного масштаба. 

3. Способность сопоставлять деятельность различных политиков, институтов, стран, сооб- 
ществ, выстраивая самостоятельную систему оценок. 

4. Способность выявлять недостающую информацию и выстраивать её в систему для коррек- 
ции общей картины. 

5. Умение превращать информацию в знания. 

6. Навыки работы с мультимедийными материалами. 


КОММУНИКАЦИОННЫЕ КОМПЕТЕНЦИИ 


1. Усвоение языкового и фактуального содержания информации печатных, аудиовизуальных 
материалов на немецком языке по указанной тематике. 

2. Осознание мотивации речевых действий партнёров по коммуникации. 

3. Эффективное использование освоенных языковых компетенций для проведения анализа 
языковой информации, её имплицитных компонентов. 

4. Способность использовать фонетический и лексико-грамматический аспект языка для 
распознания социальной принадлежности партнёра и умение коммуницировать в меж- 
культурном диалоге. 
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5. Умение действенно общаться с партнёрами по коммуникации в беседе, дискуссии, перего- 
ворах через диалоги, сообщения, доклады, создавая доброжелательную атмосферу, учи- 
тывать в достаточной мере их информацию (принимая, опровергая её), деликатно, убе- 
дительно аргументируя, делая свои выводы и подчёркивая привлекательные моменты 
предложенного решения. 

6. Способность продолжить, расширить, усовершенствовать вербальные/невербальные 
знания в специальной сфере для компенсации пробелов и успешного применения иност- 
ранного языка. 

7. Умение использовать мультимедийные программы, видео- и аудиоматериалы для работы 
в аудитории и для самостоятельной работы (ИТ-компетенции). 


Учебное пособие нового поколения составлено с учетом модернизации программ обуче- 
ния, нацелено на повышение уровня подготовки студентов-международников по немецкому 
языку как языку профессии на основе компетенций обучаемых, приобретённых на предыду- 
щих уровнях обучения по общему языку (уровни А1 — В1), и предусматривает опору на ин- 
формационно-аналитический фундамент для развития языковых компетенций у студентов. 

Темами уроков пособия являются: 
— дипломатические, общественные и культурные контакты; 
— международные/межгосударственные отношения; 
— переговоры различных уровней; 
— международные и региональные конфликты, преступность, терроризм; 
— актуальные социальные проблемы мирового сообщества; 
— проблемы демографии и миграции; 
— проблемы изменения климата, экологии и охраны окружающей среды; 
— проблемы энергетической безопасности. 


Новизна учебного пособия заключается в актуальности и современности предлагаемой 
тематики, которая подобрана на основе анализа основных направлений деятельности Ми- 
нистерства иностранных дел России и Организации Объединенных Наций. Некоторые темы 
представлены впервые для обучаемых на этом направлении подготовки. Все это, по мнению 
авторов, способствует повышению мотивации студентов-международников к изучению языка 
профессии, делает пособие привлекательным для соответствующих факультетов и вузов стра- 
ны, а в результате повысит конкурентоспособность выпускника на рынке труда. 


Структура учебного пособия предполагает глубокую систематическую работу над лекси- 
кой, терминологией и грамматикой, развитие различных видов речевой деятельности. В ос- 
нове пособия лежит методический принцип „OT простого к сложному“, работа над граммати- 
ческими явлениями доводится в комплексе до логического завершения на упражнениях и до 
выхода в речь. Особое значение имеют задания, развивающие дискуссионные способности 
будущих выпускников-международников, позволяющих не только активно усваивать наибо- 
лее частотные лексические единицы и политические реалии, но и применять их на практике 
при анализе современных внешнеполитических ситуаций и проблем. Для моделирования 
реальных ситуаций в работе будущего международника предлагаются ситуационно-роле- 
вые игры, доклады на иностранном языке, поиск актуального дополнительного материала 
по темам ит. п. 


Актуальная тематика материала, структура пособия, система упражнений и креативных за- 
даний стимулируют студентов не заучивать материал, а формировать комплекс важных для 
успешной профессиональной деятельности компетенций: знание обозначения политических 
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реалий, умение структурировать краткие и развёрнутые высказывания, выявлять основную 
идею, завуалированную информацию, сделать вывод, прокомментировать текст, способность 
сформировать и аргументированно изложить свою позицию, умение убедить собеседника 
и обоснованно опровергнуть противоположные взгляды, навыки презентации на иностран- 
ном языке. 


Как следует из предложенного способа работы над материалом, данная методика ставит 
основной задачей стимулировать изучение языка с креативных позиций. При этом наиболее 
важным является развитие языковых компетенций в комплексе с коммуникационными и сис- 
темно-аналитическими, поскольку творческое отношение к образовательному процессу пред- 
ставляет собой наиболее продуктивное направление обучения. 


Относительно тем по грамматике, словообразованию и случаям интерференции следует 
заметить, что авторы ориентировались на наиболее актуальные для предмета изучения темы, 
характерные для материалов СМИ политического и политико-социального содержания. 


Тексты пособия составлены на основе актуальных зарубежных и отечественных документов, 
выступлений ведущих государственных деятелей, наиболее интересных в дискуссионном пла- 
не статей различных изданий и переработаны для учебных целей. В пособии даются ссылки на 
интернет-сайты с тем, чтобы стимулировать интерес обучаемых к самостоятельной исследова- 
тельской работе. 


Учитывая кратковременную актуальность конкретной информации, авторы по возможнос- 
ти старались избегать упоминания и использования конкретных имён государственных деяте- 
лей, и концентрировали внимание, прежде всего, на языковых ситуациях, которые и являются 
собственно предметом изучения. 


Каждый урок включает словарь наиболее употребительной лексики по соответствующей 
теме, три текста со словарём и упражнениями, грамматический материал и дополнительные 
тексты для дискуссий и комментариев. 


Отбор грамматического материала, включённого в пособие, продиктован частотностью его 
употребления в текстах общественно-политической тематики и важностью для соответствую- 
щего языкового аспекта. Правила предлагаются на русском языке, дабы избежать сложностей 
с освоением терминологии. 


Структура уроков пособия унифицирована и предполагает глубокую систематическую ра- 
боту над лексикой, терминологией, грамматикой, развитие различных видов речевой деятель- 
ности — высказывание по предложенной проблеме, спонтанная и неподготовленная речь, 
ведение дискуссии, умение сделать вывод, обсудить и прокомментировать текст, провести па- 
раллели, встроить сообщение в информационный блок и пр. 


Пособие предполагает привлечение актуального материала СМИ по соответствующей те- 
матике, что призвано стимулировать интерес обучаемых к самостоятельной исследователь- 
ской работе и является подготовкой для проведения последующих дискуссий, тематических 
уроков, докладов, конференций. То есть развитие всех тех навыков и компетенций, которые 
необходимы в будущем для успешной профессиональной деятельности. 


Авторы 
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EINLEITUNG 


Zum Begriff 
‚Referieren' 


Немецкий язык 


Eine der Aufgaben bei der Arbeit an den Texten heißt „Веепегеп Sie den Text“. Der Begriff „геѓегіегеп“ 
wird verschiedenerweise gedeutet. Auf diese Definitionen gehen wir nicht ein. Wichtig wäre es zu 
erklären, was in dem vorliegenden Buch gemeint wird. 


Beim Referieren wird der Inhalt des Textes vom Standpunkt des Lesers aus wiedergegeben. Am 
Anfang ist es erwünschenswert, auf die Quelle hinzuweisen, welcher der Text entnommen ist. Man 
setzt sich mit den Grundgedanken auseinander, die im Mittelpunkt stehen, man äußert sich dazu, 
welche Schwerpunkte hervorzuheben sind, ob man Parallelen ziehen kann, welche Schlussfolge- 
rung zu ziehen ist, wie sich der jeweilige Bericht kommentieren lässt usw. 


Beim Referieren kann man unter anderem die folgenden Wörter und Redewendungen gebrauchen: 


Bericht m, -s, -e 


сообщение 


Artikel т, -5, - 
Leitartikelm, -5, - 
Redaktionsartikel m, -5, - 


статья 
передовая статья 
редакционная статья 


Nachricht f, -, -en 
Meldung Е -, -en 


HOBOCTb 
новостное сообщение 


Beitrag т, -5, 4-е 


аналитическая статья 


veröffentlichen vt, Syn.: bringen vt 


опубликовать 


berichten vt, Syn.: mitteilen vt, ankündigen 


сообщать 


einer Quelle entnehmen (a, о) 


взять из какого-л. источника 


Massenmedien (PI.) 


средства массовой информации 


Berichterstatter т, -s, - 


корреспондент 


an hervorragender Stelle 


на видном месте 


in Schlagzeilen, Syn.: т großer Aufmachung 


под крупным заголовком 


unter dem Titel 


mit dem Untertitel 


под заголовком 


с подзаголовком 


etw. zum Auftakt sagen 


сказать что-л. в самом начале 


Der Bericht wird mit etw. (Dat.) eingeleitet. 


im Mittelpunkt stehen 


Статья начинается с... 


быть в центре внимания 


betrachten vt, Syn.: sich beschäftigen mit (D.), sich 


befassen mit (D.) 


рассматривать 


sich auseinandersetzen mit etw. (Dat.) 


рассматривать, анализируя 


Haltung Е -, -en, Syn.: Stellung Е -, -еп, Standpunkt ` позиция, точка зрения 
т, -е5, -e, Stellungnahme f, -, -en, Position f, -, -en 
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Stellung zu etw. (Dat.) nehmen (a, о) 


определить свою позицию к чему-л. 


vom Standpunkt (Gen.) aus, Syn.: aus der Sicht, 
aus der Perspektive 


сточки зрения 


im Blickwinkel 


в ракурсе 


nach jmnds. Meinung, Syn.: nach jmnds. Ansicht, 
nach jmnds. Auffassung 


по мнению кого-л. 


nach Ansicht der Fachkreise 


по мнению специалистов 


eingehen (i, а) ($) auf Akk., Syn.: unter die Lupe 
nehmen (a, 0) (Akk.) 


остановиться на чём-л., внимательно 
рассмотреть что-л. 


eingehend 


weitgehend, Syn.: umfassend 


подробно, глубоко 


широко, масштабно 


betonen vt, Syn.: unterstreichen (i, i) (untr.), 
hervorheben (o, o) 


отмечать, подчёрки вать, акцентировать 


hinweisen (ie, ie) auf Akk., Syn.: verweisen (ie, ie) 
auf Akk. 


указывать на что-л. 


es sei betont следует подчеркнуть 
es seihervorgehoben 

es sei unterstrichen 

es seierwähnt следует упомянуть 


es sei erinnert, zur Erinnerung 


следует напомнить, напомним 


es seihinzugefügt 


следует добавить 


wie oben erwähnt 


unter Berufung auf Akk., Syn.: mit Blick auf Akk., 
mit Hinweis auf Akk. 


как сказано выше 


со ссылкой на кого/что-л. 


einer sicheren Quelle zufolge 


как следует из надёжного источника 


Verleumdung Е -, -еп 


клевета 


dementieren vt, Syn.: zurückweisen vt (ie, ie) 


опровергать, отрицать 


Dementi n, -5, -S 


опровержение 


entlarven vt, Syn.: enthüllen vt 


разоблачать 


begründen vt 


обосновывать 


Ein Trend zeichnet sich ab. 


weltweit, Syn.: in der ganzen Welt, in aller Welt 


Наметилась тенденция... 


во всём мире 
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bundesweit по всей Германии 
landesweit по всей стране 
europaweit во всей Европе 
Öffentlichkeit f, - общественность 


was jmndn. (Akk.) betrifft/angeht/anbelangt 


что касается (кого-л.) 


jmndm. ет Interview gewähren 


давать интервью 


verallgemeinern 


Einzelheit f, -, -en 


обобщать 


частность, деталь 


sich aüßern zu Dat. 


высказываться (по какому-л. вопросу) 


sich aussprechen (a, о) für Akk., gegen АКК. 


высказываться за/против кого-л., 
чего-л. 


plädieren für АКК. 
Plädoyer n, -5, -s für АКК. 


sich einsetzen für Akk., Syn.: sich engagieren für 
Akk, eintreten (a, e) für Akk. 


защищать, отстаивать 
защитная речь в чью-л. пользу 


выступать за кого/что-л. 


auftreten (а, e) gegen АКК. 


выступать против кого/чего-л. 


арре!егеп ап АКК. 
Appell т, -5, -e ап АКК. 


обращаться к кому-л. 
обращение, призыв 


widersprechen (a, о) (untr.) (Dat.) 


eine Schlussfolgerung/ein Fazit /eine Bilanz 
ziehen (о, о) 


противоречить кому/чему-л. 


делать вывод, подводить итог 


eine Konsequenzziehen (о, о) 


сделать для себя вывод, извлечь урок 


LEKTIONI 


BESUCHE, POLITISCHE 
GESPRÄCHE 
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|. VOKABELLISTE ZUM THEMA: 


abfliegen (о, о) ($) nach (Dat.) 


вылететь в... 


zu einer Reise aufbrechen (а, о) (s), sich auf eine 
Reise begeben (a, e) 


отправиться в поездку 


eine Reise beginnen (а, о), starten, antreten (a, e) 


начать поездку 


Abflug m, -5, й-е 


вылет, отлет 


ankommen (а, о) ($) т (Dat.) = 
= eintreffen (а, о) (s) т (Dat.) 


прибыть, прибывать в... 


zu einem Besuch ankommen (eintreffen) 


прибыть с визитом 


zu einem Gespräch (einer Unterredung) 
ankommen 


прибыть для беседы 


Ankunft f, -, ü-e т (Dat.) 


прибытиев... 


anwesend sein bei (Dat.) = 
= zugegen sein bei (Dat.) 


присутствовать Ha ... 


bei dem Gespräch (dem Empfang) zugegen sein, 
Syn.: beiwohnen (Dat.) 


присутствовать Ha беседе (Ha приеме) 


sich aufhalten (ie, a) т (Dat.) = 
= weilen in (Dat.) 
sich zum Besuch aufhalten (weilen) in (Dat.) 


пребывать, находиться в... 


пребывать, находиться с визитом В... 


Aufenthalt, m, -es, -е 
der Studienaufenthalt (о. PI.) 


пребывание (визит) 
пребывание с целью учебы, 
ознакомления 


sich äußern zu (Dat.) 


высказываться по поводу чего-л. 


sich aussprechen (a, о) für, gegen (Akk.) 


высказываться за что-л., против чего-л. 


Austausch т, -es (о. PI.) 
der Meinungsaustausch 
der Gedankenaustausch 
der Erfahrungsaustausch 


O6MEH 

обмен мнениями 
обмен мыслями 
обмен опытом 


es kam zu einem Meinungsaustausch 


состоялся обмен мнениями 


Meinungen, Delegationen austauschen 


обмениваться мнениями, делегациями 


begeben sich (а, e) nach (Dat.) т (Akk.) 


begrüßen vt, Syn.: willkommenheißen vt (ie, ei) 


направиться, отправиться в... 


приветствовать, встречать кого-л. 


den hohen Gast (und die ihn begleitenden 
Personen) begrüßen/ willkommenheißen 


приветствовать (встречать) высокого 
гостя (и сопровождающих его лиц) 
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Begrüßung Ё -, en 


встреча (по прибытии) 


zur Begrüßung auf dem Flughafen (Bahnhof) 
erscheinen (ie, ie) (s)/sich einfinden (a, u) 


прибыть Ha аэродром (вокзал) для 
встречи 


Begrüßungsansprache f, -, -п 


beiwohnen (Dat.) 
dem Gespräch, dem Empfang beiwohnen 


приветствие, приветственная речь 


присутствовать на... 
присутствовать на беседе, на приеме 


Besuch т, -s, -e т Dat.; Syn.: Visite f 


визит 


der offizielle Besuch 
der inoffizielle Besuch 
der Antrittsbesuch 


der zweitägige Besuch 

der kürzliche Besuch 

der bevorstehende (kommende) Besuch 
der Staatsbesuch 

der Freundschaftsbesuch 

der Gegenbesuch 

der Überraschungsbesuch 

der Kurzbesuch, die Blitzvisite 

den Besuch abstatten 

den Besuch erwidern 

den Besuch beenden/abschließen (о, о) 


официальный визит 
неофициальный визит 
первый визит после вступления 
в должность 

двухдневный визит 
недавний визит 
предстоящий визит 
государственный визит 
дружественный визит 
ответный визит 
незапланированный визит 
краткосрочный визит 
нанести визит 

нанести ответный визит 
завершить визит 


zum Abschluss des Besuchs 


по окончании (завершении) визита 


im Vorfeld des Besuchs 


в преддверии визита 


zum Auftakt des Besuchs 


в начале визита 


beurteilen vt, Syn.: bewerten vt, bezeichnen vt 


подвергать обсуждению, дать оценку 


die Lage, die Situation beurteilen 


обсудить положение, ситуацию 


beurteilen als ... оценить, охарактеризовать (что-л.) 
каким-л. образом 

als gut как хороший 

als erfolgreich как успешный 

als positiv как положительный 

als richtig как правильный 

als Erfolg как успех 

als Beitrag zu Dat. как вклад BO что-л. 


als hervorragendes Ereignis 


как выдающееся событие 


würdigen vt, Syn.: hoch einschätzen vt, loben vt 


дать высокую оценку, положительно 
оценить 


Dank т (о. PI.) 


благодарность 
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den Dank aussprechen (ausdrücken, abstatten) 


выразить благодарность 


im Namen (im Auftrag) 


от имени (по поручению) 


Delegation Е -, -en, Syn.: Abordnung Ё -, -en 


делегация 


eine Regierungsdelegation 


правительственная делегация 


eine Delegation aus der Wirtschaft 


делегация из представителей деловых 
кругов 


eine Delegation der Kulturschaffenden 


делегация деятелей культуры 


eine Studiendelegation 


делегация для прохождения обучения 


eine Delegation leiten 


возглавлять делегацию 


der Delegationsleiter 


руководитель (глава) делегации 


eine Delegation unter (der) Leitung 


делегация под руководством ... 


eine Delegation mit (Dat.) an der Spitze 


делегация во главе с... 


der Delegation angehören 


Delegationsmitglied п, es, er 


входить в состав (быть членом) 
делегации 


член делегации 


ein Vertreter der Delegation 


представитель делегации 


Ehre f, -, -n 

eine hohe Ehre 

mir wurde die Ehre zuteil 
mit allen Ehren 

j-m Ehre machen 


почёт; почесть 

высокая честь 

на мою долю выпала честь 
со всеми почестями 
делать честь кому-л. 


sich (Р) etw. zur Ehre anrechnen 


j-m zu Ehren, zu Ehren j-s 


считать (почитать) что-л. за честь для 
себя 


в честь кого-л. 


j-m (militärische) Ehren erweisen (ie, ie) 


оказать кому-л. (воинские) почести 


j-n mit militärischen Ehren empfangen (i, а) 


принимать с военными почестями 


einladen vt (u, a) zu (Dat.) 
zu einem Besuch einladen 


пригласить кого-л. куда-л. 
пригласить посетить с визитом 


zu einem Gespräch (einer Unterredung) einladen 


пригласить для беседы 


Einladung Е -, -еп 
ап j-n eine Einladung ergehen lassen 


приглашение 
направить приглашение кому-л. 


aufEinladung 
einer Einladung folgen/Folge leisten 


по приглашению 
прибыть по приглашению 
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die Einladung mit Dankbarkeit annehmen 


принять приглашение с благодарностью 


die Einladung ablehnen 


отказаться OT приглашения 


Empfang m, -5, 4-е 
den Empfang geben 


прием 
дать прием, устроить прием 


der Empfang zu Ehren (Gen.) 


прием в честь кого-л. 


der Empfang anlässlich Gen. (aus 
irgendwelchem Anlass) 


прием по случаю чего-л. 


einen herzlichen Empfang bereiten 


ein Essen geben 


оказать сердечный прием 


дать обед 


empfangen vt (i, а) 
zu einem Gespräch empfangen 


принять (кого-л.) 
принять для беседы 
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erwarten vt 
die Gäste erwarten 
eine Delegation erwarten 


ожидать 
ожидать гостей 
ожидать делегацию 


Genugtuung Ё - (о. PI.) 
die Genugtuung äußern (zum Ausdruck bringen) 


удовлетворение 
выразить удовлетворение 


Heimreise f, - (зд. о. PI.) 
die Heimreise antreten (a, е) 
auf der Heimreise 


возвращение Ha Родину 

выехать (вылететь) на Родину 

на обратном пути (при возвращении на 
Родину) 


informieren (sich) über (Akk.) 


ознакомить(ся) с чем-л. 


Interesse n, -5, -n 
von (gegenseitigem) Interesse sein 
öffentliches Interesse 


интерес; заинтересованность 
представлять (взаимный) интерес 


Interesse für j-n, für etw. (АКК) haben 


общественное внимание, общественный 
интерес 


Interesse ап ј-т, ап etw. (Dat.) haben 


интересоваться кем-л., чем-л. 
быть заинтересованным в ком-л., в чём-л. 


Interesse verdienen 


Interesse erwecken (erregen) 
Interesse für etw. (Akk.) zeigen/signalisieren 


заслуживать внимания 


вызвать интерес, заинтересовать 
проявлять интерес к чему-л. 


seine Interessen zu wahren wissen 


уметь защищать свои интересы 


jmnds. Interessen wahrnehmen 


быть Ha страже чьих-л. интересов 


in јтпа5. Interesse 
das liegt in unserem Interesse 
unsere Interessen laufen parallel 


в чьих-л. интересах 
это в наших интересах 
наши интересы сходятся 
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Problem п, -s, -е 


проблема 


die beiderseits interessierenden Fragen 
(Probleme) = die Fragen (Probleme) von 
gegenseitigem Interesse 


вопросы (проблемы), представляющие 
взаимный интерес 


die Fragen (Probleme) besprechen, behandeln, 
erörtern, über Probleme beraten (ie, a) 


обсуждать вопросы (проблемы) 


auf die Fragen eingehen (i, а) (s) 


останавливаться (подробно) Ha вопросах 


teilnehmen (a, о) ап (Dat.) 


принимать участие, участвовать в... 


an dem Gespräch (dem Treffen) teilnehmen 


участвовать в беседе (во встрече) 


treffen vt (a, о); Syn.: 

sich treffen (a, о) mit (Dat.), 
zusammentreffen (a, о) (s) mit (Dat.), 
zusammenkommen (a, о) (s) 


Treffen n, -s, - 
das EU-Außenministertreffen 


встретиться с... 


встреча (официальная) 
встреча министров иностранных дел ЕС 


das Gipfeltreffen (der Gipfel, -s, -, das Treffen auf 
der höchsten Ebene) 


встреча на высшем уровне, саммит 


der Sondergipfel 


внеочередной (экстренный) саммит 


der EU-Gipfel, der G8-Gipfel 


Zusammenkunft f, -, -ü-e 
Begegnung f, -, -en 


саммит ЕС, саммит большой восьмёрки 


встреча 
встреча (неофициального характера) 


am Rande des Treffens 


во время проведения встречи, за 
рамками основной повестки дня 


Unterredung, f, -, -en =Gespräch, п, -, -e 


беседа 


das freundschaftliche Gespräch 
(Freundschaftsgespräch) 


ein offizielles (inoffizielles) Gespräch 
zweiseitiges/bilaterales Gespräch 


дружеская беседа 


официальная (неофициальная) беседа 
двусторонняя беседа 


verabschieden vt 
eine Delegation, einen Gast verabschieden 


провожать, проводить 
провожать делегацию, гостя 


Verabschiedung f (о. PI.) 
zur Verabschiedung erscheinen (ie,ie)(s) 


проводы 
прибыть для проводов 


Verlauf m, -s (о. PI.) 
im Verlauf (т Laufe) des Gesprächs 


verlaufen (ie, а) (5) 
das Gespräch (das Treffen, der Empfang) 
verläuft... 


ход, течение 
в ходе беседы 


проходить, протекать 
беседа (встреча, прием) проходит... 
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im Geiste... в духе... 

т freundschaftlicher (т herzlicher, т в дружеской (сердечной, деловой, 
sachlicher, т aufgeschlossener, т aufrichtiger) открытой, откровенной) атмосфере 
Atmosphäre verlaufen 


in der Atmosphäre des völligen Einvernehmens в атмосфере полного согласия и 


единодушия 


Zusammenarbeit Е - (о. Pl.), Syn.: Kooperation f, - 
die Zusammenarbeit entwickeln (ausbauen, 


сотрудничество 
развивать сотрудничество 


fördern, voranbringen) 


die Staats- und Regierungschefs 


главы государств и правительств, 
лидеры государств 


Staatschef m, -5, -s 
Staatsoberhaupt n, -s, ...häupter 


глава государства 


(Staats-)Präsident т, -en, -еп 
Ministerpräsident т, -en, -en 
Regierungschef m, -5, -5 
Prämierminister m, -s, - 


президент 
премьер-министр, глава правительства 


Außenminister m, -s, - 
Innenminister m, -5- - 
Verteidigungsminister m, -5, - 


министр иностранных дел 
министр внутренних дел 
министр обороны 


der Bundespräsident 
der Bundestagspräsident 


президент ФРГ 
председатель (спикер) бундестага 


die Bundesregierung 


правительство Германии 


der Bundeskanzler/die Bundeskanzlerin 


das Kanzleramt 


канцлер Германии 


ведомство Федерального канцлера 


die Staatskanzlei 


управление делами премьер-министра 
федеральной земли в ФРГ 


das Auswärtige Amt ( Abk.: AA) 
der Bundesaußenminister 


МИД ФРГ 
министр иностранных дел ФРГ 


der Landesinnenminister 


министр внутренних дел федеральной 
земли 


der US-Außenminister/die US-Außenministerin 


госсекретарь США 


Staatssekretär т, -s, -е (BRD) 


ФРГ: статс-секретарь, первый зам. 
министра 


der parlamentarische Staatssekretär (BRD) 


ФРГ: депутат бундестага, помощник 
соответствующего министра 
в правительстве 
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Staatsminister т, -5, - (BRD) 


ФРГ: государственный министр (как 
почётный титул, звание), министр без 
портфеля 


der EU-Chefdiplomat, der Beauftragte für Außen- 


und Sicherheitspolitik 


представитель EC по вопросам внешней 
политики 


Abschluss т, -es (зд. о. PI.) 


A. der Konferenz, der Tagung, der Sitzung, des 


Kongresses, des Parteitages 


завершение, закрытие 
конференции, сессии, заседания, 
конгресса, партийного съезда 


im (zum) Abschluss 


в заключение 


die Abschlusssitzung заключительное заседание 
das Abschlussdokument заключительный документ 
ареШегеп ап АКК. обращаться (с призывом) к кому-л. 


Appell т, -5, -е ап АКК. 
den Appell annehmen 
den Appellrichten an Akk. 


призыв, обращение к... 
принять обращение 
направить обращение кому-л. 


auffordern vt zu Dat. 


Aufruf m, -s, -e an jmdn. zu etw. Dat. 


призывать к чему-л., требовать что-л. 


призыв, обращение 


aufrufen vt (ie, u) zu Dat. 


призывать к чему-л. 


Beitrag т, -5, 4-е 
einen Beitrag leisten zu Dat. 


вклад 
внести вклад в... 


beitragen (и, а) zu Dat. 


способствовать чему-л. 


bekräftigen 

den Standpunkt bekräftigen 

Aber: bestätigen vt 

eine Information, jmds. Kandidatur 


подтвердить, подкрепить 
подтвердить точку зрения 

Но: подтвердить (информацию), 
утвердить (кандидатуру) 


Beratung f, -, -en 
beraten (ie, a) über Akk. 


совещание 
обсуждать что-л. 


bekunden, zum Ausdruck bringen 
seinen Wunsch, Willen usw. 


выразить, проявить, заявить о чём-л. 


Bericht т, -es, -e 

einen Bericht 

erstatten 

vorlegen 
entgegennehmen 
billigen 

der Rechenschaftsbericht 
der Berichterstatter 


доклад, отчет 
доклад (отчет) 

сделать 

представить 

заслушать 

одобрить 

отчетный доклад 
докладчик; корреспондент 


beschließen vt (о, о), Syn.: verabschieden vt, 
annehmen vt (a, о) 
ein Dokument beschließen 


принять решение о... 
принять документ 
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Beschluss m, -es, ü-e über Akk. 


решение о чём-л. (как документ, 
резолюция, заявление о намерениях) 


einen Beschluss fassen 


принять решение 


Aber: Entscheidung f, -, -en über АКК. 


Ho: решение (как факт, процесс или 
возможность его принятия) 


entscheiden (ie, ie) über АКК. 
eine Entscheidung treffen (a, о) 


принять решение 


bezeichnen vt als АКК. 


охарактеризовать как ... 


billigen vt 
eine Erklärung (einen Beschluss) billigen 


Debatte Е -, -n 
außenpolitische Debatten 


одобрить 
одобрить заявление (решение) 


прения, дебаты 
дебаты по вопросам внешней политики 


die Haushaltsdebatte 
in die Debatte eingreifen 


обсуждение проекта бюджета 
принять участие (выступить) в прениях 


lebhafte/heftige Debatten auslösen 


вызвать оживлённые прения 


etw. zur Debatte stellen 


поставить что-л. на обсуждение 


die Frage steht zur Debatte 


вопрос обсуждается, идёт дискуссия 
по этому вопросу 


Diskussion f, -, -en дискуссия 
zur Diskussion stehen обсуждаться (быть намеченным 
к обсуждению) 
einmutig, einhellig единодушно, единодушный 
einschätzen оценивать (лаконичная качественная 


оценка) 


hoch (positiv) einschätzen 


высоко (положительно) оценивать 


als gut einschätzen 


die Lage (die Situation, die Tätigkeit, die 


Position, die Zusammenarbeit, die Ergebnisse) 


einschätzen 


оценивать как хорошее 


оценивать положение (ситуацию, 
деятельность, позицию, сотрудничество, 
результаты) 


werten als АКК. 


оценивать, расценивать (развернутая 
оценка) 


als einen großen Beitrag zu Dat. 
als einen neuen Beweis 
als einen großen Erfolg 


как большой вклад 
как новое доказательство 
как большой успех 


würdigen АКК. 
die Tätigkeit (die Zusammenarbeit) w. 


положительно оценивать 
деятельность (сотрудничество) 
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Einschätzung f, -, -en 


оценка 


einstimmig, einhellig 


единогласно, единодушно, 
единодушный 


Entschließung -en 


решение (заключительный документ) 


eine Entschließung решение 

annehmen принять 

unterbreiten представить на рассмотрение 
einbringen внести 

unterstützen поддержать 

billigen одобрить 

ablehnen отклонить 

Entwurf т, -s, й-е проект 


der Resolutionsentwurf 
einen Resolutionsentwurf vorlegen 


проект резолюции 
предложить проект резолюции 


Erklärung Ё -, -en 
die gemeinsame Erklärung 


заявление 
совместное заявление 


feststellen 


отметить, констатировать 


hinweisen, verweisen (ie, ie) auf АКК. 


указать, сослаться на... 


Konferenz f, -, -en 

die Gipfelkonferenz 

die Friedenskonferenz 
die Abrüstungskonferenz 
eine Konferenz 

findet statt (verläuft) 
beginnt 

setzt ihre Arbeit fort 


конференция 

конференция на высшем уровне 
мирная конференция 
конференция по разоружению 
конференция 

проходит 

начинается 

продолжает свою работу 


geht zu Ende (findet ihren Abschluss) 


завершается 


nimmt ihre Arbeit auf начинает (возобновляет) свою работу 
beendet ihre Arbeit заканчивает свою работу 

eine Konferenz конференцию 

veranstalten организовать 

eröffnen открыть 

durchführen/abhalten (ie, a) провести 

beenden/)schließen (о, о) окончить, закрыть 

abschließen завершить 


Konsultationen (РІ.) 


консультации (обмен информацией) 


beginnen (а, о) 
durchführen (abhalten) 


начинать консультации 
проводить консультации 
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Mittelpunkt m, -es, -e 
im Mittelpunkt stehen (a, a) 
in den Mittelpunkt stellen (rücken) 


центр (тж. перен.) 
стоять (находиться) в центре внимания 
поставить в центр внимания 


Sitzung Е -, -еп 


заседание 


Tagesordnung Е -, -еп 
auf die Tagesordnung setzen 
auf der Tagesordnung stehen 


повестка дня 
поставить в повестку дня 
стоять в повестке дня 


Tagung Е -, -еп 


заседание, сессия 


Teilnehmer т, -5, - 

die Konferenzteilnehmer 
beraten über Akk. 
diskutieren über Akk. 


участник 
участники конференции 
совещаются о... 
обсуждают что-л. 


übereinstimmen т Dat., mit Dat. 
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согласиться, быть согласным в чем-л., 
с чем-л. 


in der positiven Einschätzung (mit der 
Auffassung) übereinstimmen 


Übereinstimmung f, -, -en 

die Übereinstimmung 

der Standpunkte 

der Meinungen 

der Positionen 

in Übereinstimmung mit Dat. 


согласиться в положительной оценке 
(с мнением) 


совпадение, соответствие 
совпадение 

точек зрения 

мнений 

позиций 

в соответствии с... 


Überzeugung Ё -, -en von Dat. 


уверенность, убежденность в чем-л. 


die Überzeugung zum Ausdruck bringen 


выразить уверенность 


vereinbaren 

eine Erklärung vereinbaren 
Vereinbarung f, -, -en 

eine Vereinbarung treffen 


согласовать 
согласовать заявление 
договорённость 
достичь договорённости 


Vorschlag т, -s, 4-е 


предложение 


einen Vorschlag einbringen (unterbreiten) 


внести предложение 


vorschlagen vt (u, а) 


предложить, внести предложение о... 


zustimmen Dat. 

einem Appell zustimmen 
einem Bericht zustimmen 
einem Beschluss zustimmen 
einer Deklaration zustimmen 
einer Erklärung zustimmen 
einer Resolution zustimmen 


Zustimmung f, -, -en zu Dat. 


поддержать, согласиться с... 
поддержать обращение 
согласиться с докладом 
поддержать решение 
поддержать декларацию 
одобрить заявление 
согласиться с резолюцией 


одобрение, поддержка, согласие 
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||. ТЕХТ 1 


Russlands Präsident zu Antrittsbesuch т Deutschland 
Russlands Präsident ist in Berlin zum Antrittsbesuch eingetroffen. Er wurde von der Bundeskanz- 
lerin empfangen. Mit militärischen Ehren begann sein erster Staatsbesuch in Deutschland. 
Russlands neuer Präsident hat als erstes Land in Europa Deutschland besucht. Mit der Bundes- 
kanzlerin vereinbarte er einen „offenen und ehrlichen” Dialog. Beide betonten ihr Engagement für 
die Ostsee-Pipeline. 


Es war viel von Partnerschaft die Rede, von Dialog und Miteinander im Gespräch zwischen der 
Bundeskanzlerin und dem neuen russischen Präsidenten. Es sei kein Zufall, dass er Deutschland als 
Ziel seines ersten Besuches in Europa ausgewählt habe und die Kanzlerin die erste europäische Spit- 
zenpolitikerin sei, mit der er zusammenkomme, sagte der russische Präsident. Er hoffe, die Zusam- 
menarbeit mit Deutschland vor allem auf dem Gebiet der Wissenschaften, des Gesundheitswesens, 
der kommunalen Infrastruktur und des Wohnungsbaus ausbauen zu können, sagte der russische 
Präsident — überall da also, wo es den Menschen zugute komme. 

Die Bundesregierung misst diesem Besuch eine herausgehobene Bedeutung zu, auch weil der 
russische Präsident für seine erste Reise in ein europäisches Land Deutschland ausgewählt hat. 
Hauptthemen auf politischer Seite sind der Klimawandel, die Terrorismusbekämpfung, die Lage 
im Nahen Osten und der Iran. Ferner wollen die Bundeskanzlerin und der russische Präsident über 
die bevorstehenden Verhandlungen über einen neuen Partnerschaftsvertrag zwischen der EU und 
Russland sowie über den nächsten G-8-Gipfel sprechen. 

Beide Politiker sprachen sich dafür aus, die geplante Ostsee-Pipeline trotz der Bedenken der An- 
rainerstaaten voranzutreiben. „Es ist sehr wichtig, und der russische Präsident hat das noch einmal 
betont, dass es nicht gegen irgendjemanden gerichtet ist, sondern dass es ein Instrument der Koope- 
ration im Energiebereich ist. Ich habe als Bundeskanzlerin für die Bundesregierung und auch für mich 
ganz persönlich zugesagt, dass wir das Thema voranbringen wollen‘, sagte die Bundeskanzlerin. 

Auf der Tagesordnung des Gesprächs zwischen der Bundeskanzlerin und dem russischen Präsi- 
denten standen auch Fragen der rechtsstaatlichen Entwicklung und der Menschenrechte. Russlands 
Präsident hat eine Reform des Rechtssystems seines Landes zugesagt. Nach seinem Treffen mit der 
Bundeskanzlerin dämpfte er jedoch sogleich die Erwartungen an rasche Veränderungen. Zugleich 
verbat er sich jede Einmischung von außen in die russische Justiz., Ich bin der Meinung, dass die Ent- 
wicklung des Rechtssystems und des Gerichtssystems zu den Schüsselprioritäten der Entwicklung 
unseres Landes gehören. Und ich bin der Absicht, hier auch zu arbeiten, zu wirken, auch unter der 
Berücksichtigung der Tatsache, dass unser Rechtssystem sich gerade in einer Entwicklungsphase be- 
findet. Es wird vervollkommnet und das wird natürlich eine längere Zeit in Anspruch nehmen‘, so der 
russische Präsident. Die Bundeskanzlerin, die Menschenrechts- und Demokratiedefizite in Russland 
stets offen angesprochen hat, wertete die Ankündigung des Präsidenten als „ein gutes Signal“. Aller- 
dings mahnte sie in dem Gespräch mehr Transparenz an. Die Bundesregierung zeigte sich vorsichtig 
optimistisch, dass Russland die angekündigte Reformpolitik auch umsetzen werde. 

Deutschland und Russland haben einen Ausbau ihrer Wirtschaftsbeziehungen vereinbart. Auf 
wirtschaftlicher Seite stehen Energie- und Handelsfragen im Vordergrund. Für die deutschen Un- 
ternehmen hat sich das Geschäft mit Russland in schwierigen Zeiten zur Wachstumslokomotive im 
Auslandsgeschäft entwickelt. Die deutschen Exporte stiegen allein im vergangenen Jahr um über 20 
Prozent und lagen vom Volumen her nur noch knapp hinter den Ausfuhren nach China. 

Das Gespräch zwischen den beiden Spitzenpolitikern war Berichten zufolge von einem persönli- 
chen und herzlichen Umgang gezeichnet. 

Im Anschluss an das Gespräch mit der Bundeskanzlerin drängte der russische Präsident bei einer 
außenpolitischen Grundsatzrede vor rund 700 Politikern und Wirtschaftsvertretern auf eine Einbe- 
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ziehung Russlands in alle europäischen Sicherheitsfragen und warnte vor einer Ausgrenzung seines 
Landes. Besonders eine Ausweitung der Nato könne zu anhaltenden Spannungen führen. Eine Ost- 
Erweiterung würde die Beziehungen zwischen Russland und anderen europäischen Ländern „auf 
radikale Weise für lange Zeit untergraben‘”, sagte er. „Es würde keine Konfrontation geben, aber der 
Preis wäre zu hoch“, warnte Russlands Präsident. Er plädierte für einen verbindlichen Vertrag über 
europäische Sicherheitsstrukturen, der sich an der UN-Charta orientieren müsse. 

Themen und Positionen des Treffens belegten eine inhaltliche Kontinuität in den deutsch-russis- 
schen Beziehungen, der beide Seiten einen hohen Stellenwert zuschrieben. Der russische Präsident 
sagte, seine erste Reise in ein westliches Land führe nicht zufällig nach Deutschland, sondern sei 
Ausdruck der Prioritäten Russlands und ein „besonderes Zeichen” für die Entwicklung im deutsch- 
russischen Verhältnis. Die Bundeskanzlerin sprach ihrerseits von „sehr engen strategischen Вейе- 


hungen“ zwischen beiden Ländern. 


Der russische Präsident wird in Berlin auch mit dem Bundespräsidenten, sowie dem Außenmi- 
nister Gespräche führen. Zudem spricht der russische Staatschef, der vor seinen politischen Ämtern 
führende Positionen in der Wirtschaft innehatte, am Nachmittag vor Vertretern aus Wirtschaft und 
Politik. Davon erhoffen sich die deutschen Gesprächspartner Aufschluss über die mit großen Hoff- 
nungen behafteten Reformpläne der russischen Regierung für Wirtschaft und Politik. 


(Tagesschau; Deutsche Welle) 


VOKABELN ZUM TEXT 1 
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sich engagieren für АКК. 
Engagement п, -s, -S 


участие в чём-л., участие, усилия, вклад 


выступать за что-л., принимать активное 


Zufall т, -5, 4-е случайность 
zufällig случайный 
Spitzenpolitiker m, -s, - лидер 


zugute kommen (а, о) ($) jmndm.(Dat.) 


быть/пойти на пользу кому-л. 


einer Sache (Dat.) Bedeutung zumessen (a, e); 
Syn.: beimessen (а, е) 


придавать значение чему-л. 


особое значение 


eine herausgehobene Bedeutung 


изменение климата 


Klimawandel т, - (о. PI.) 


Bedenken п, -5, - 


сомнение, опасение 


Anrainerstaat т, -es, -en, 
Syn.: Anrainer m, -5, -; 2. В. Ostsee-, 
Mittelmeeranrainer 


vorantreiben vt (іе, ie) 


государства данного региона, граничащие 
с чем-то 


ускорять, форсировать 


zusagen vt обещать, давать согласие 
voranbringen способствовать развитию чего-л. 
dämpfen vt сдерживать, умерять, уменьшать слегка 


jmnds. Erwartungen, Hoffnung d. 


разочаровать, поубавить чьи-л. ожидания, 
надежды 
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rasch 


быстрый, скорый 


sich (Dat.) etwas (АКК.) verbitten (а, e) 


возражать против чего-л., быть не 
согласным 


Einmischung Е - (о. PI.) 
sich einmischen т АКК. 


вмешательство 
вмешиваться во что-л. 


der Absicht sein 


собираться, намереваться 


unter der Berücksichtigung (Gen.) 


учитывая что-л. 


vervollkommnen vt 


совершенствовать 


т Anspruch nehmen (Akk.) 


поглощать, занимать время 


ansprechen vt (а, о) 


заговорить о чём-л., затронуть вопрос 


аптайпеп vt 


напомнить о необходимости чего-л., 
призвать к чему-л. 


ankündigen vt 
Ankündigung f, -, -en 


объявить о чём-л., заявить о чём-л. 
заявление (о намерении) 


umsetzenvt 


реализовать 


Ausbau m, -s (о. PI.) 
ausbauen vt 


sich zeigen (mit Artangabe): 


sich optimistisch, zuversichtlich, besorgt, 


bereit zeigen 


расширение, развитие 
расширять, развивать 


выразить, проявить, продемонстрировать 


оптимизм, уверенность, озабоченность, 
ГОТОВНОСТЬ 


im Vordergrund stehen 


стоять на переднем/первом плане 


Volumen п, -s, - объём 

Ausfuhr f, -, -еп; Syn.: Export т, es, -e экспорт 

Einfuhr f, -, -еп; Syn.: Import т, -es, -e импорт 

gezeichnet sein von Dat. нести отпечаток чего-л. 
im Anschluss ап АКК. по завершении чего-л. 
drängen auf АКК. настаивать Ha чём-л. 


einbeziehen vt (о, о) т АКК. 
Einbeziehung f, -, -еп 


вовлекать, привлекать к чему-л. 
привлечение к сотрудничеству 


warnen vor Dat. 


предостерегать, подчёркивать 
недопустимость чего-л. 


Ausgrenzung f, -, -en 


изоляция 


Ausweitung f, -, -en 


расширение, распространение 
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anhalten vi (іе, a), andauern 
anhaltend 


длиться, продолжаться 
продолжающийся 


Spannung f, -, -en 
angespannt 


напряжённость 
напряжённый 


Erweiterung f, -, -en 


расширение 


untergraben vt (u, а) (untr.); Syn.: belasten 


подрывать что-л., вредить чему-л. 


plädieren für АКК. 


verbindlich 


высказываться за что-л. 


обязательный 


sich orientieren ап Dat.; sich ausrichten ап 
Dat. 


ориентироваться на что-л. 


belegen vt 


2 
H 
= 
У 
Ш 
= 


подтверждать, доказывать 


Kontinuität f, - (о. PI.) 


einer Sache (Dat.) einen hohen Stellenwert 
zuschreiben (ie, ie) 


последовательность 


отмечать высокую значимость чего-л. 


Ausdruck т, -5, ü-e 


выражение 


Zeichen п, -s, - 


знак 


Verhältnis п, -ses (о. PI.) 
Verhältnisse (РІ.) 


Amtn, -es, ä-er 

ein Amt bekleiden/innehaben 
Vergl.: ein Amt übernehmen (a, о) 
Amtsinhaber m, -s, - 


отношения, связи 
условия, обстоятельства, ситуация 


пост, должность 
занимать пост 
Ср.: занять пост 
занимающий пост 


sich (Dat.) von etwas Dat. etwas АКК. erhoffen 


надеяться, рассчитывать на что-л., ожидать 


Aufschluss m, -es, ü-e über АКК. 


разъяснение, сведения, информация 


ERLÄUTERUNGEN ZUM TEXT 1 


1. Че Ostsee-Pipeline — газопровод „Норд стрим“ по дну Балтийского моря 

2. Das Gespräch war von einem persönlichen und herzlichen Umgang gezeichnet. — Беседа npo- 
шла в атмосфере неформального и дружеского общения. 

3. die außenpolitische Grundsatzrede — речь Ha тему „Основные приоритеты внешней политики“ 

4. Die Bundeskanzlerin sprach ihrerseits von „sehr engen strategischen Beziehungen” zwischen 
beiden Ländern. — Канцлер со своей стороны охарактеризовала отношения между двумя 
странами как тесные и стратегически важные. 

5. die mit großen Hoffnungen behafteten Reformpläne — планы реформ, на которые возлага- 


ется столько надежд 
6. die UN-Charta — Устав ООН 


7. Vertreter aus Wirtschaft und Politik — политики и представители деловых кругов 
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ANMERKUNG! 


УПОТРЕБЛЕНИЕ АРТИКЛЯ С ОБОЗНАЧЕНИЯМИ ДОЛЖНОСТЕЙ 
И ЗВАНИЙ 


Если за существительным, обозначающим должность или звание, следует имя собственное, то 
артикль перед данным существительным в любом падеже (вместо Genitiv употребляется von 
Dativ!) не употребляется, например: 

Bundeskanzler(in) N., Ministerpräsident N., Staatschef N., General N., Oberbefehlshaber N., Au- 
ßenminister N., Fraktionsvize N. usw. 

Это правило сохраняется и в том случае, если данным существительным предшествует reo- 
графическое название, которое может быть употреблено как в Genitiv, так и писаться через 
дефис с существительным, например: 

Frankreichs Staatschef N., Russland-Präsident N. usw. 

Существительные слабого склонения не получают окончания, например: 

mit US-Präsident N., von Ministerpräsident N., über Chinas Präsident N. usw. 

Это правило относится и к субстантивированным причастиям, употреблённым в той же фун- 
кции в Nominativ, например: 

Oberkommandierender N., Vorsitzender N., Bundestagsabgeordneter N. usw. 

Однако в падежных формах они употребляются с артиклем и склоняются: 

mit dem Vize-Fraktionsvorsitzenden N. 

Если перед существительным, обозначающим должность или звание, стоит прилагательное 
в форме определения, то артикль употребляется, и существительные слабого склонения полу- 
чают в падежах окончание, например: 

der russische Präsident N., mit dem US-amerikanischen Präsidenten N. usw. 


ÜBUNGEN UND AUFGABEN 
Übung 1. Lesen Sie den Text 1 und beantworten Sie die Fragen zum Text 1: 


1.Warum hat der russische Präsident gerade Deutschland als Ziel seines ersten Besuches in Europa 
ausgewählt? Und welche Bedeutung misst diesem Besuch die Bundesregierung bei? 2. Von wem 
und wie wurde der Rräsident empfangen? 3. In welcher Atmosphäre verlief das Gespräch mit der 
Kanzlerin? 4. Auf welchen Gebieten erwartet Russlands Präsident den Ausbau der Zusammenarbeit 
mit Deutschland? Und warum in erster Linie gerade in diesen Bereichen? 5. Was sind die Hauptthe- 
men auf politischer Seite? 6. Wie äußerten sich die beiden Politiker zum Bau der Ostsee-Pipeline? 
Was erschwert die Ausführung dieses Projektes? 7. Welche Fragen rechtsstaatlichen Charakters stan- 
den auf der Tagesordnung? Welche Haltung nahm dazu der russische Präsident ein? Warum wurden 
die Erwartungen der Bundesregierung an rasche Veränderungen gedämpft? 8. Welche Wirtschafts- 
fragen standen im Vordergrund des Treffens? Wie kann man Deutschland als Russlands Wirtschafts- 
und Handelspartner bewerten? 9. Wovor warnte der russische Präsident in seiner außenpolitischen 
Grundsatzrede? 10. Mit wem noch traf sich Russlands Präsident im Rahmen seines Antrittsbesuches 
in der BRD? 


Übung 2. Übersetzen Sie ins Russische die folgenden Ausdrücke; lernen Sie sie und 
bilden Sie damit Sätze: 

1. zum Antrittsbesuch/zum Staatsbesuch in der BRD eintreffen/ankommen, mit militärischen Ehren 
empfangen, einen offenen und ehrlichen Dialog vereinbaren, sein Engagement für das Projekt be- 
tonen, die Rede war von (Dat.), es ist kein Zufall, dass ..., etwas als Ziel auswählen, die Zusammen- 
arbeit auf diesem Gebiet ausbauen, in den Bereichen (wo es den Menschen zugute kommt), dem 
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Besuch eine herausgehobene Bedeutung zumessen, Hauptthemen auf politischer Seite sind ..., der 
Klimawandel, die Terrorismusbekämpfung, die bevorstehenden Verhandlungen über einen neuen 
Partnerschaftsvertrag, der G-8-Gipfel, sich für/gegen etw. (Akk.) aussprechen, den Bau vorantreiben, 
das Thema voranbringen, gegen jmdn. gerichtet sein, eine Reform des Rechtssystems seines Landes 
zusagen, auf der Tagesordnung stehen, jmds. Erwartung dämpfen, sich jede Einmischung von außen 
verbitten, zu den Schüsselprioritäten der Entwicklung des Landes gehören, unter der Berücksichti- 
gung der Tatsache, dass ..., eine längere Zeit in Anspruch nehmen, vervollkommnen, die Menschen- 
rechts- und Demokratiedefizite ansprechen, etwas als ein gutes Signal werten, mehr Transparenz 
anmahnen, sich optimistisch zeigen, die angekündigte Reformpolitik umsetzen, einen Ausbau der 
Wirtschaftsbeziehungen vereinbaren, auf wirtschaftlicher Seite stehen Energie- und Handelsfragen 
im Vordergrund, die Exporte steigen, Berichten zufolge, im Anschluss an das Gespräch, die außenpo- 
litische Grundsatzrede, drängen auf etwas АКК., die Einbeziehung in alle Sicherheitsfragen, vor einer 
Ausgrenzung des Landes warnen, die Ausweitung der Nato, zu anhaltenden Spannungen führen, die 
Ost-Erweiterung, die Beziehungen untergraben, sich an der UN-Charta orientieren, der Kontinuität 
in den Beziehungen einen hohen Stellenwert zuschreiben, der Ausdruck der Prioritäten, politische 
Ämter innehaben/bekleiden, Vertreter aus Wirtschaft und Politik, sich Aufschluss über Reformen er- 
hoffen. 


Übung 3. Übersetzen Sie ins Deutsche die folgenden Ausdrücke: 


прибыть с государственным визитом/с первым визитом после вступления в должность в Гер- 
манию, принимать с военными почестями, договориться вести открытый и честный диалог, 
подчеркнуть свою заинтересованность в осуществлении проекта, речь шла о ..., неслучайно, 
что..., выбрать что-л. в качестве цели, развивать сотрудничество в данной сфере, в областях 
(где это идёт на пользу людям), придавать визиту особое значение, главными политическими 
темами являются ..., изменение климата, борьба с терроризмом, предстоящие переговоры 
о заключении нового соглашения о сотрудничестве, саммит Большой восьмёрки, высказывать- 
ся за/против чего-л., ускорять темпы строительства, активно заниматься решением вопроса, 
быть направленным против кого-л., объявить о намерениях реформировать правовую систему 
в стране, стоять на повестке дня, не отвечать в полной мере чьим-л. ожиданиям, возражать 
против любого вмешательства, относиться к ключевым приоритетам развития государства, 
учитывая тот факт, что ..., потребовать достаточно много времени, совершенствовать, затро- 
нуть в разговоре тему ситуации с правами человека и развития демократических институтов, 
оценить что-л. как положительный сигнал, заявить о необходимости большей открытости в от- 
ношениях, проявить оптимизм, реализовать заявленные реформы, договориться о развитии 
экономических отношений, среди экономических тем на первом плане стоят вопросы энер- 
гетики и торговли, экспорт возрастает, согласно сообщениям прессы, по завершении встречи, 
речь об основных принципах внешней политики, настаивать на чём-л., участие во всех свя- 
занных с безопасностью вопросах, заявить о недопустимости изоляции страны, расширение 
НАТО, привести к длительной напряжённости, расширение на Восток, причинить вред отноше- 
ниям, ориентироваться на положения Устава ООН, отмечать высокую значимость поступатель- 
ного развития отношений, выражение приоритетов, занимать политические посты, политики и 
представители деловых кругов, надеяться получить информацию о реформах. 


Übung 4. Vervollständigen Sie die folgenden Sätze, gebrauchen Sie dabei die 
Ausdrücke aus der Übung 2 und das Material des Textes 1. Beachten Sie den Satzbau: 

1. Russlands Präsident ist in Berlin von der Bundeskanzlerin mit militärischen ... ... worden. 2. Der rus- 
sische Präsident ... mit der Bundeskanzlerin einen offenen und ehrlichen Dialog. 3. Die Kanzlerin ist 
die erste europäische Spitzenpolitikerin, mit der Russlands Präsident ... . 4. Die Zusammenarbeit mit 
Deutschland wird vor allem auf dem ... derWirtschaft, Wissenschaften und des Gesundheitswesens .... 
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5. Die Bundesregierung ... diesem Besuch eine ... Bedeutung . 6. Die beiden Politiker wollen die 
geplante Ostsee-Pipeline trotz der ... der Anrainerstaaten ....7.... des Gesprächs zwischen der Bun- 
deskanzlerin und dem russischen Präsidenten standen auch Fragen der Menschenrechte. 8. Der rus- 
sische Staatschef ... sich jede ... von außen in die inneren Angelegenheiten des Landes. 9. Beide Poli- 
tiker ... sich für die Fortsetzung der Reformen .... 10. Das Rechtssystem des Landes wird ..., und das 
wird eine längere Zeit т... nehmen. 11. Die Kanzlerin hat die Ankündigung des Präsidenten als ет 
gutes Signal .... 12. Die Bundesregierung ... sich optimistisch, dass die ... Reformpolitik auch ... wird. 
13. Deutschland und Russland haben einen ... ihrer Wirtschaftsbeziehungen vereinbart. 14. Auf wirt- 
schaftlicher Seite stehen Handelsfragen im ..... 15. Die deutschen ... stiegen allein im vergangenen 
Jahr um über 20 Prozent. 16. Im ... an das Gespräch mit der Bundeskanzlerin drängte der russische 
Präsident in seiner Rede auf eine ... Russlands in alle Sicherheitsfragen. 17. Der Präsident ... vor einer 
Ausgrenzung des Landes. 18. Eine Ost-... würde die Beziehungen zwischen Russland und anderen eu- 
ropäischen Ländern ... . 19. Der Besuch war ein besonderes Zeichen für die Entwicklung im deutsch- 
russischen ... . 20. In den vergangenen Jahren hatte dieser Politiker viele Ämter .... 


Übung 5. Ersetzen Sie die unterstrichenen Vokabeln durch Synonyme und 
sinnverwandte Wörter und Redewendungen: 

1. Der russische Präsident ist zu seinem ersten Staatsbesuch in Deutschland angekommen. 2. Der 
Präsident ist von der Kanzlerin mit dem Zeichen der größten diplomatischen Wertschätzung be- 
grüßt worden. 3. Die beiden Politiker haben einen offenen und ehrlichen Dialog verabredet. 4. Die 
Gesprächspartner hoben ihren Einsatz für gemeisame Projekte hervor. 5. Es handelte sich um die 
Erweiterung der Zusammenarbeit in vielen Bereichen. 6. Die Bundesregierung misst diesem Besuch 
eine besonders große Bedeutung bei. 7. Im Mittelpunkt der Gespräche standen solche politischen 
Fragen wie Klimawandel und Terrorbekämpfung. 8. Die Gesprächspartner berieten über das bevor- 
stehende Treffen auf höchster Ebene. 9. Der Präsident befürwortete die geplanten Reformen. 10. Die 
Hoffnungen der Bevölkerung auf rasche Veränderungen wurden gemildert. 11. Der Staatschef ver- 
langte von seinen Gesprächspartnern, Versuche jeder Einmischung in die inneren Angelegenhei- 
ten seines Landes zu unterlassen. 12. Die beiden Spitzenpolitiker bekräftigten ihren Wunsch, die 
Entwicklung der Kontakte zu beschleunigen. 13. Zur Beratung standen auch Fragen der Menschen- 
rechte. 14. Russlands Präsident hat eine Reform des Rechtssystems versprochen. 15. Die Bundesre- 
gierung erwies sich als optimistisch, dass die erklärte Reformpolitik auch verwirklicht wird. 16. Da- 
von erwarten die deutschen Gesprächspartner Aufklärung über die Reformpläne 17. Die deutschen 
Exporte erhöhten sich allein im vergangenen Jahr um über 20 Prozent. 18. Eine Ausweitung der Nato 
könnte zu andauernden Unstimmigkeiten führen und würde die Beziehungen zwischen Russland 
und anderen europäischen Ländern belasten. 19. Der Präsident wies auf die Gefahr einer Isolierung 
des Landes hin. 20. Der Politiker bekleidete vorher viele wichtige Posten. 


Übung 6. Referieren Sie den Text 1 mündlich. Gebrauchen Sie dabei den angegebenen 

Wortschatz zum Thema und zum Text 1 sowie Redewendungen aus der Übung 2. 

Von welchen Prioritäten ließ sich der russische Präsident leiten, indem er ausgerechnet die BRD als 
erstes Land seiner Antrittsreise ausgewählt hatte? Welche Bedeutung wird seitens der Bundesregie- 
rung diesem Besuch beigemessen und warum? Wie sind die Aussichten für gemeinsame deutsch- 
russische Projekte, vor allem für die Ostsee-Pipeline? Was erhofft sich Politik und Wirtschaft von dem 
Besuch und angekündigten Reformen? In welchen Fragen bestehen noch Meinungsunterschieden- 
heiten? Gehen Sie auf die Differenzen ein, welche die Stellungen der beiden Seiten aufweisen. Wie 
können Sie den gegenwärtigen Stand des bilateralen Verhältnisses angesichts der jüngsten Ge- 
schehnisse in der Weltpolitik und -wirtschaft beurteilen? Welche Auswirkungen auf die Beziehun- 
gen sind infolge der jüngsten Ereignisse, Krisen und Konflikte in der Welt zu verzeichnen? Kann man 
behaupten, dass Deutschland und Russland trotzalledem für einander dauerhaft zuverlässige und 
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unverzichtbare Partner bleiben? Worauf stützt sich aus Ihrer Sicht diese strategische Partnerschaft? 
Was sind deren wichtigste Säulen? Stecken dahinter historisch bedingte Gründe, geistig-kulturelle 
Gemeinsamkeiten oder eher reiner Pragmatismus? 


Ш. СЛОВООБРАЗОВАНИЕ 
СЛОЖНЫЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ 


Сложные прилагательные состоят из двух или более компонентов. Основным является пос- 
ледний компонент, а предшествующие являются определением к нему. Последний компонент 
является прилагательным или причастием, а предыдущие могут быть представлены существи- 
тельным, прилагательным или наречием. при переводе сложных прилагательных на русский 
язык следует определить значение каждой части, а затем перевести всё слово. Оно может 
иметь эквивалент в русском языке или переводится описательно, например: 

weitgehende (Maßnahmen): weit далеко + gehend = эффективные (далеко идущие) (меры) 

schwerwiegende (Gründe): schwer тяжёлый + wiegend весящий = весомые (аргументы) 

staatsrechtlich: der Staat государство + rechtlich правовой = государственно-правовой 
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Задание. Переведите следующие сложные прилагательные (причастия) 

на русский язык; определите компоненты прилагательных и их значение. 
Подберите подходящие по смыслу существительные. 

wahrheitsgetreu, umweltfreundlich, lebensgefährlich, naheliegend, aufnahmefähig, hochentwi- 
ckelt, vertrauensbildend, sicherheitsrelevant, nichtteilnehmend, tiefgreifend, völkerrechtlich, um- 
weltbezogen, jahrzehntelang, sicherheitspolitisch, verfahrenstechnisch, landesweit, gesamteuro- 
päisch, gleichberechtigt, konfliktverhütend, rechtsstaatlich, menschenrechtlich, reformbedürftig, 
wirtschaftspolitisch, bevölkerungsreich, mittelständisch, einflussreich, dreitägig, verantwortungs- 
bewusst. 


IV. ГРАММАТИКА 
СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ. ОБРАЗОВАНИЕ КОНЪЮНКТИВА 


Конъюнктив имеет помимо временных форм глагола (презенс, претерит, перфект, плюсквам- 
перфект, футурум) ещё и специфическую форму — кондиционалис |. 

Презенс конъюнктива всех глаголов образуется от основы инфинитива плюс суффикс -е, 
плюс личные окончания кроме 1-го и 3-го лица единственного числа. Глагол 5ет в 1-м и 3-м 
лице единственного числа не имеет суффикса -е, например: 


ich sage fahre spreche könne habe werde sei 
du sagest fahrest sprechest könnest habest werdest _seiest 
er sage fahre spreche könne habe werde sei 
wir sagen fahren sprechen können haben werden seien 
ihr saget fahret sprechet könnet habet werdet seiet 
sie sagen fahren sprechen können haben werden seien 


Претерит конъюнктива слабых глаголов образуется от второй основной формы глагола, т.е. 
от претерита индикатива, плюс личные окончания кроме 1-го и 3-го лицаединственного числа. 
Он совпадает с формой индикатива. Претерит конъюнктива сильных глаголов, глаголов Sein, 
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werden, haben, модальных глаголов, глаголов группы nennen образуется от второй формы rna- 
гола, плюс окончание -е, плюс личные окончания кроме 1-го и 3-го лица единственного числа. 
Корневые гласные принимают умлаут (кроме глаголов wollen, sollen). Например: 


ich sagte wollte führe spräche könnte hätte würde wäre 
du sagtest wolltest führest sprächest könntest hättest würdest wärest 
er sagte wollte führe spräche könnte hätte würde wäre 
wir sagten wollten führen sprächen könnten hätten würden wären 
ihr sagtet wolltet führet sprächet könntet hättet würdet wäret 
sie sagten wollten führen sprächen könnten hätten würden wären 


У некоторых глаголов имеются двойные формы: beginnen (begönne/begänne), befehlen (be- 
föhle/befähle), stehen (stünde/stände), helfen (hülfe/hälfe) ит.д. 
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Перфект, плюсквамперфект и футурум конъюнктива образуются так же как и соответс- 
твующие временные формы индикатива, с единственной разницей, что вспомогательные гла- 
голы haben, sein, werden стоят в соответствующей форме конъюнктива, например: 


Перфект конъюнктив 


ich habe sei 

du habest seiest 

er habe gesagt sei angekommen 
wir haben seien 

ihr habet seiet 

sie haben seien 


Плюсквамперфект конъюнктив 


ich hätte wäre 

du hättest wärest 

er hätte gesagt wäre angekommen 
wir hätten wären 

ihr hättet wäret 

sie hätten wären 


Футурум конъюнктив 


ich werde 

du werdest 

er werde sagen 
wir werden 

ihr werdet 

sie werden 
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Кондиционалис І образуется от претерита конъюнктива вспомогательного глагола weden 
ПЛЮС инфинитив смыслового глагола, например: 


ich würde 

du würdest 

er würde sagen 
wir würden 

ihr würdet 

sie würden 


Пассив конъюнктива 


Пассивные формы конъюнктива образуются так же, как и индикатива, но вспомогательный = 
глагол стоит в соответствующих формах конъюнктива, например, от глагола gefährden: Е 
m 
презенс претерит = 
werde würde 
werdest würdest 
werde gefährdet würde gefährdet 
werden würden 
werdet würdet 
werden würden 
перфект плюсквамперфект 
sei wäre 
seiest wärest 
sei gefährdet worden wäre gefährdet worden 
seien wären 
seiet wäret 
seien wären 
футурум кондиционалис | 
werde würde 
werdest würdest 
werde gefährdet werden würde gefährdet werden 
werden würden 
werdet würdet 
werden würden 
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Конъюнктив в косвенной речи 

Одной из двух сфер употребления конъюнктива (наряду с нереальностью) является выра- 
жение косвенной речи — сообщения или вопроса, а также косвенных распоряжения, приказа- 
ния, просьбы. Такое употребление конъюнктива часто встречается в газетных текстах. В глав- 
ном предложении при этом употребляется глагол в индикативе, а авторский текст передаётся 
в конъюнктиве в придаточном предложении (часто без союза dass при повествовании, т.е. по- 
рядок слов в таком случае — прямой), например: 

Die Kanzlerin sagte, dass sie mit dem israelischen Regierungschef jährliche Regierungskonsulta- 
tionen vereinbart habe. 

Der russische Präsident warnte, eine Ausweitung der Nato könne zu anhaltenden Spannungen führen. 

Конъюнктив может употребляться для выражения косвенной речи и в самостоятельном 
предложении, как продолжение цитаты. При этом, в отличие от русского языка, высказывание 
не обязательно предварять выражениями, типа „как было заявлено далее", „было также отме- 
чено“ и пр. Например: 

Der Verteidigungsminister sagte, die Lage habe sich im früher ruhigeren Norden inzwischen sehr 
angespannt. Er sei aber dankbar und stolz, wie die Soldaten trotz dieser angespannten Lage ihren 
Einsatz leisteten. 

Употребление времён конъюнктива в косвенной речи относительно, т.е. время в придаточных 
(или самостоятельных) предложениях, передающих авторскую речь, избирается относительно 
времени главного предложения (или времени предложения, представляющего момент речи). Если 
время момента высказывания в главном предложении и время действия придаточного (сообще- 
ния/вопроса) совпадают, то в придаточном предложении (высказывании/вопросе) употребляется 
презенс конъюнктива. Если действие в придаточном предложении (сообщении/вопросе) предшес- 
твует действию главного, т.е. моменту речи, то в придаточном употребляется перфект конъюнктива. 
Если действие в придаточном предложении (высказывании/вопросе) следует за действием глав- 
ного, те. за моментом речи, то в придаточном предложении употребляется футурум конъюнктива. 

Если употребляемые формы конъюнктива — презенс, перфект и футурум — совпадают 
с формами индикатива, то они соответственно заменяются на претерит, плюсквамперфект и 
кондиционалис | конъюнктива. Приведённая ниже схема показывает употребление конъюнк- 
тива для выражения косвенной речи: 


Herr/Frau X sagt/sagte, ... (Г-н/Г-жа X говорит/сказал(а), ...) 


Zeitverhältnis 
(Соотношение времени действия в придаточном предложении с действием в главном 
предложении) 


Vorzeitigkeit Gleichzeitigkeit Nachzeitigkeit 
(Предшествование) (Одновременность) (Следование) 
er/sie/es/man sei er/sie/es/man habe/sei/werde/mache/ er/sie/es/man werde 
gekommen (Perfekt) fahre/sehe/könne (Präsens) machen (Futurum) 
wir/sie seien gekommen wir/sie hätten/seien/würden/machten/ wir/siewürden machen 
(Perfekt) führen/sähen/könnten (Präteritum) (Konditionalis |) 
er/sie/es/man habe werde/würden gemacht (Passiv) werde/würden gemacht 
gemacht (Perfekt) werden (Passiv) 


wir/sie hätten gemacht 
(Plusquamperfekt) 


selten) gemacht worden 
(Passiv) 
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Временная форма в придаточном предложении 


1. Перфект конъюнктив 1. Презенс конъюнктив 1. Футурум конъюнктив 
2. Плюсквамперфект 2. Претерит конъюнктив 2. Кондиционалис | 
конъюнктив 

Предшествование Одновременность Следование 


Соотношение времени действия придаточного к главному 


Например: 


Одновременность: 

Es sei kein Zufall, dass die Kanzlerin die erste europäische Spitzenpolitikerin sei, mit дег er zusam- 
menkomme, sagte der russische Präsident. 

Aus dem Kanzleramt verlautete, auf der Tagesordnung der Gespräche stünden solche Themen 
wie Klimawandel und Terrorbekämpfung. 


Предшествование: 

Die Generalsekretärin der Menschenrechtsorganisation Amnesty International sagte, die 
Kanzlerin habe bei ihren Staatsbesuchen immer deutliche Worte zu Menschenrechtsverletzungen 
gefunden und sei nie von dieser Linie abgewichen. 

Außenpolitische Beobachter behaupten, die Kontakte des Regierungschefs zur EU hätten immer 
als gut gegolten. 


Следование: 

Eine Ost-Erweiterung des Militärbündnisses werde die Beziehungen zwischen Russland und ап- 
deren europäischen Ländern auf radikale Weise für lange Zeit untergraben, betonte der Präsident. 

Der Verteidigungsminister kündigte bei senem Besuch an, die Mandate für alle Friedeseinsätze 
würden verlängert werden. 


Косвенная речь передаёт также повеление — императив. В подобных предложениях может 
также употребляться конъюнктив. Для выражения авторского повеления употребляются глаго- 
лы mögen (для вежливой просьбы) u sollen (для требования, приказания) в презенсе или пре- 
терите конъюнктива. Придаточное предложение может вводиться союзом dass или не иметь 
его. Союз dass соответствует в русском языке союзу „чтобы“, глаголы Mögen u sollen не перево- 
дятся. Например: 


Der Gastgeber bat den hohen ausländischen Besuch, er möchte bitte zum Andenken an das Tref- 
fen das Geschenk engegennehmen. 

Der Präsident forderte in senrer Neujahrsanprache, dass sich sein Land wieder zu seinen Stärken 
und zu den eigenen Werten bekennen solle. 


Задания 

1. Трансформируйте прямую речь в косвенную, обращая внимание 

на употребление временных форм. 

1. „Ich habe als Bundeskanzlerin für die Bundesregierung und auch für mich ganz persönlich 
zugesagt, dass wir das Thema voranbringen wollen“, sagte die Bundeskanzlerin. 2. „Das 
Rechtssystem desStaatesbefindetsichgeradeineinerEntwicklungsphase.Eswird vervollkommnet 
und das wird natürlich eine längere Zeit in Anspruch nehmen‘, so der russische Präsident. 3. Der 
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russische Präsident sagte: „Meine erste Reise in ein westliches Land führt nicht zufällig nach 
Deutschland, sondern ist Ausdruck der Prioritäten Russlands”. 4. Der Bundesaußenminister 
meinte:,Von der Rede des Präsidenten erhoffen sich die deutschen Gesprächspartner Aufschluss 
über die Reformpläne der russischen Regierung für Wirtschaft und Politik“. 5. „Ich plädierte für 
einen verbindlichen Vertrag über europäische Sicherheitsstrukturen, der sich an der UN-Charta 
orientieren muss”, hob der Politiker hervor. 6. Es wird berichtet: „Die deutschen Exporte stiegen 
allein im vergangenen Jahr um über 20 Prozent und lagen vom Volumen her nurnochknapp hinter 
den Ausfuhren nach China“. 7. Die Sprecher der beiden Seiten teilten mit: „Das Gespräch zwischen 
den beiden Spitzenpolitikern war von einem persönlichen und herzlichen Umgang gezeichnet“. 
8. Die Nachrichtenagentur meldete: „Russlands Präsident ist in Berlin zum Antrittsbesuch 
eingetroffen. Er wurde von der Bundeskanzlerin mit militärischen Ehren empfangen”. 9. Aus 
Delegationskreisen hieß es: „Der deutsche Bundespräsident und der chinesische Staats- und 
Parteichef erklärten sich bereit, die Schirmherrschaft über die von Herbst an über drei Jahre 
geplanten Deutschlandwochen in fünf chinesischen Provinzen zu übernehmen“. 10. Die Presse 
berichtete: „Beim Treffen der EU-Staats- und -Regierungschefs wird der Ministerpräsident auf 
der EU-Bühne seinen ersten Auftritt haben. Am Rande des Gipfels werden seine Gespräche mit 
bedeutendsten EU-Führern stattfinden“. 


2. Переведите следующие предложения на немецкий язык, употребляя 
конъюнктив для выражения косвенной речи. В главном предложении 
используйте приведённые ниже глаголы и выражения. 

sagen, ankündigen, erklären, so jmd., es heißt, es verlautete, mitteilen, melden, berichten, betonen, 
hervorheben, unterstreichen, bemerken, meinen, denken, glauben, behaupten, der Ansicht/Mei- 
nung/Auffassung sein, nach jmds. Worten, Berichten zufolge, laut jmdm., nach jmds. Angaben, hin- 
weisen/verweisen auf Akk., warnen и. А. m. 


1. Газеты сообщают: „Министр иностранных дел ФРГ прибыл с двухдневным визитом 
в Москву для проведения переговоров со своим российским коллегой. Беседа прошла 
в дружеской обстановке". 2. В ведомстве канцлера сообщили: „На приёме в российском 
посольстве присутствовал также Верховный бургомистр Берлина. Он выступил с речью 
перед собравшимися гостями". 3. В сообщении для прессы говорилось: „На прошлой не- 
деле в Москве с кратким официальным визитом находился премьер-министр федераль- 
ной земли Бавария. Во время пребывания он провёл ряд встреч с ведущими российскими 
политиками и представителями деловых кругов". 4. Пресс-секретарь президента заявил: 
„Во время беседы, которая проходила в атмосфере полного взаимопонимания, состоял- 
ся конструктивный обмен мнениями по целому ряду актуальных вопросов двусторонних 
отношений“. 5. По словам министра, он считает для себя за честь быть приглашённым на 
столь важное мероприятие. 6. Докладчик положительно оценил уровень двусторонних 
отношений и подчеркнул: „Я глубоко удовлетворён тем обстоятельством, что нам удалось 
достичь согласия и понимания по всем вопросам, представляющим взаимный интерес". 
7. Собеседники придерживаются мнения, что необходимо развивать сотрудничество во 
всех областях. 8. Ещё накануне визита министр заявил: „Наше правительство рассчиты- 
вает, что в ходе переговоров в рамках саммита нам удастся получить от наших партнёров 
разъяснение относительно их позиции по данному вопросу“. 9. По данным МИДа, первую 
остановку в рамках своей поездки по странам Азии президент сделает в Китае. Там он 
встретится с главой КНР для беседы. Обе стороны возлагают на встречу большие надежды. 
10. Президент указал на необходимость продолжать двусторонний диалог и предостерёг: 
„Любые односторонний действия (Alleingänge) могут лишь причинить вред отношениям 
и привести к напряжённости". 
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V.TEXT2 


Bundespräsident auf Asien-Reise 

Das deutsch-chinesische Verhältnis wird in der Regel von beiden Seiten als „ausgezeichnet“ ge- 
lobt. So strotzte auch der Besuch des Bundespräsidenten in der asiatischen Metropole vor gegensei- 
tigen Sympathie-Bekundungen. Man hatte Verständnis für einander und sprach dennoch kritische 
Themen an — am Rande. 

Der deutsche Bundespräsident hat zum Antritt seines Staatsbesuchs in Peking erklärt, dass er es 
für eine Notwendigkeit der deutschen Politik hält, sich in Fragen der Menschenrechte immer wieder 
zu erklären. Der Bundespräsident, der mit militärischen Ehren von dem chinesischen Staats- und 
Parteichef in der Großen Halle des Volkes begrüßt wurde, habe in seinem mehr als einstündigen Ge- 
spräch mit seinem Amtskollegen diesen Standpunkt ausführlich erläutert, hieß es aus Delegations- 
kreisen. Das Treffen zwischen den beiden Staatschefs wurde am gestrigen Abend zum Aufmacher 
der Abendnachrichten im Fernsehen. 

Das Gespräch sei mit ‚viel gegenseitigem Respekt und ohne jedes Gefühl der Spannung geführt 
worden“. Der Bundespräsident habe erklärt, dass gerade aufgrund der historischen Erfahrungen das 
Bekenntnis für Menschenrechte für Deutschland wichtig sei. Vertrauen zwischen Staat und Bürger 
entstehe nur dann, wenn die Bürger in die Menschenrechte vertrauen können. Er erinnerte an sein 
Treffen mit Chinas Präsident bei dessen Staatsbesuch in Berlin. Dabei sei über die Defizite bei der 
Umsetzung des von China in die Verfassung aufgenommenen Schutzes der Menschenrechte ge- 
sprochen worden. 

Beide Präsidenten griffen ihre vergangene Woche noch spürbaren Unstimmigkeiten nicht 
mehr auf. Peking hatte etwa auf eine Bundestagsresolution verärgert reagiert, die Chinas will- 
kürliche Hafturteile und Zwangsarbeit verurteilt hatte. Ebenfalls wies es deutsche Kritik an seiner 
fragwürdigen Kredit- und Rohstoffpolitik gegenüber Afrika im Vorfeld des G-8-Gipfels zurück. 
Der chinesische Staatsführer verteidigte ausführlich das starke Afrikainteresse seines Landes mit 
dem Selbstverständnis, dass China sich als größtes Entwicklungsland der Welt zum Engagement 
in einem Kontinent verpflichtet fühlt, der auch die größte Dichte an Entwicklungsländern aus- 
weist. 

Als weiteres Signal des Interesses Pekings, die Irritationen mit Berlin beiseite zu schieben, erklär- 
te sich Chinas Staatschef bereit, zusammen mit dem Bundespräsidenten die Schirmherrschaft über 
die von Herbst an über drei Jahre geplanten Deutschlandwochen in fünf chinesischen Provinzen zu 
übernehmen. Chinas Staatschef zeigt sich bemüht, mit allen neuen Führern Europas zu einem guten 
Verhältnis zukommen. Kurz vor dem Eintreffen des Bundespräsidenten hatte er in diesem Sinne mit 
dem französischen Präsidenten telefoniert. Das Telefongespräch bestimmte noch alle Schlagzeilen 
Chinas. 

Im Mittelpunkt der Gespräche der beiden Präsidenten stand unmittelbar vor dem G-8-Gipfel die 
Umweltpolitik. Beide Präsidenten wollen, dass ihre Länder in Fragen der Energieeffizienz und bes- 
serer Ressourcennutzung enger zusammenarbeiten. Der Bundespräsident, der seine viertägige Chi- 
nareise am Mittwoch mit einem Besuch bei einem deutschen Umweltprojekt in einem Armutsdorf 
in Yunnan begann, das über Sonnenkollektoren erstmals mit Strom versorgt wird, erlebte in Peking 
mit, mit welchen elementaren Umweltproblemen China noch zu kämpfen hat. Seine offizielle Begrü- 
Rung musste wegen einem heranziehenden Sandsturm in die Große Halle des Volkes verlegt werden. 
Am morgigen Samstag will er vor Studenten der Tongji-Universität in Shanghai reden. Schwerpunkt 
seiner Rede wird die Umweltpolitik sein. 

Vor seinem Besuch in dem Reich der Mitte besuchte der Bundespräsident Vietnam. Es ist das 
erste Mal, dass ein deutscher Bundespräsident das Land bereist, weshalb der deutsche Staatschef 
von einem „längst überfälligen” Besuch sprach. 1986 leitete die sozialistische Republik Vietnam eine 
vorsichtige Öffnung gen Westen ein, ohne jedoch ihr Staatssystem über Bord zu werfen. 
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Für die Zukunft wünschen sich beide Länder einen Ausbau der Beziehungen vor allem т den Be- 
reichen Bildung und Wirtschaft. Große Potenziale für deutsche Firmen sieht der Bundespräsident im 
Umweltbereich. Auch in Vietnam stellt sich die Frage, wie Wachstum und Umweltschutz verbunden 
werden können. 

Auch wenn es dem Bundespräsidenten mit seinem Besuch vorrangig um den Ausbau der Bezie- 
hungen zwischen beiden Ländern geht, spricht er mit deutlichen Worten die überaus unbefriedi- 
gende Menschenrechtssituation an. Gerade wurden in Vietnam mehrere Menschen wegen kritischer 
Töne gegen das Regime zu mehrjährigen Haftstrafen und anschließendem Hausarrest verurteilt. 

Seine Sorge über die Entwicklung teilte der Bundespräsident dem vietnamesischen Staatspräsi- 
denten in einem Gespräch mit, mit dem er gleich nach seiner Ankunft in Hanoi zusammenkam. 
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(Die Welt; Süddeutsche Zeitung) 


VOKABELLISTE ZUM TEXT 2 


strotzen vivor Dat. 


изобиловать, пестрить чем-л. 


Verständnis п, -ses (o.PI.) für АКК. 


понимание чего-л., чьей-л. позиции 


gegenseitiges Verständnis 


взаимопонимание 


einer Sache (Dat.) V.engegenbringen 


проявить понимание в отношении 
чего-л. 


Bekundung f, -, -en 


провозглашение, заявление, проявление 


Standpunkt m, es, -е; Syn.: Stellung f, -, -еп; 
Haltung Ё -, -en 


точка зрения, позиция 


es heißt 


как говорится, как сообщается 


Aufmacher т, -5, -; Syn.: Schlagzeile f, -, -en 


первые страницы/заголовки газет 


Respekt т, -es (о. PI.) vor Dat. 
respektieren vt 


Bekenntnis п, -ses, -se zu Dat./für АКК. 


уважение перед кем-л. 
уважать 


признание важности чего-л., выступление 
в защиту чего-л. 


sich bekennen zu Dat. 


выступать за что-л., защищать что-л., 
признавать себя сторонником чего-л. 


Vertrauen п, -s (о. PI.) zu Dat. 
vertrauen vi jmdm.(Dat.) 


доверие 
доверять 


Verfassung Ё -, -еп; Syn.: Grundgesetz п, es, -e 


конституция, основной закон 


т die Verfassung aufnehmen (а, о) 


включить в текст конституции 


schützen vt vor Dat. 

Schutz m, -es (о. Pl.) vor Dat. 
Schutz der Menschenrechte 
verteidigen vt gegen Akk. 
Verteidigung f, - (о. PI.) 


защищать (оберегать, хранить) от чего/ 
кого-л. 

защита прав человека 

защищать (оборонять) 

защита, оборона 
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ein Thema aufgreifen (i, i) 


затронуть тему 


Unstimmigkeiten (PI.); Syn.: Differenzen, 
Widersprüche 


разногласия, противоречия 


sich aufetw. АКК. verärgert reagieren 


реагировать раздражённо 


Verärgerung f, -, -en über АКК. Syn.: Irritation 
f, -, -еп 


раздражение, недовольство 


verurteilen vt 


осудить 


willkürlich 


незаконный, произвольный, 
безосновательный 


Hafturteil n, -s, -e; Syn.: Haftstrafe f, -, -en 


приговор о тюремном заключении 


Zwangsarbeit f, -, -en 
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принудительный труд 


Kritik f, -, -en an Dat. 


критика в адрес кого/чего-л. 


Kritik ausüben; einer Kritik unterwerfen (a, о) 


jmds. Kritik zurückweisen (ie, ie) 


критиковать, подвергать критике 


отвергать критику 


fragwürdig; Syn.: umstritten 


сомнительный, спорный, подозрительный 


Rohstoff m, -5, -е 


сырьё 


verpflichten vt zu Dat. обязывать кого-л. к чему-л. 
sich verpflichten zu Dat. обязаться 
Verpflichtung f, -, -en обязательство 


Verpflichtungen übernehmen (а, о) 


взять на себя обязательство 


sich zu etw. Dat. verpflichtet fühlen 


осознавать свои обязательства 


beiseite schieben (о, o)/schaffen (sw. М.) м 


устранять, убирать, откладывать 


sich zu etw. Dat. bereit erklären 


заявить о своей готовности к чему-л. 


Schirmherrschaft f, -, -en 


Schirmherr m, -п, -en 


покровительство, шефство, патронаж 


патрон, шеф 


sich bemüht zeigen (ит АКК. oder: zu Inf.) 


продемонстрировать готовность 
приложить усилия для достижения чего-л. 


Ressourcennutzung f, -, -en 


использование ресурсов 


versorgen vt mit Dat., z. В. mit Strom 
Versorgung Ё -, -en 


снабжать, обеспечивать (напр. 
электроэнергией) 
снабжение, обеспечение 


verlegen vt 


переместить, передислоцировать 
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über Bord werfen vt (a, о) отказаться OT чего-л. 

verbinden vt (a, u) mit Dat. связывать кого/что-л. с кем/чем-л. 
Verbindung f, -, -en связь, контакт 

jmdm. (Dat.) geht es (bei etw. Dat.) um etw. для кого-то что-л. является важным, имеет 
АКК. первоочередное значение 

vorrangig преимущественный, первоочередной 
Vorrang т, -s, 4-е преимущество, преимущественное право 
überaus unbefriedigend крайне удовлетворён 

anschließend сразу по завершении, вслед за чем-л. 
mitteilen vt сообщать, информировать 


ERLÄUTERUNGEN ZUM TEXT 2 


1. ім der Großen Halle des Volkes — в зале Национального Народного конгресса 

2. in einem Kontinent, der auch die größte Dichte an Entwicklungsländern ausweist — на конти- 
HEHTE, где находится наибольшее количество развивающихся стран (ausweisen — показы- 
вать какие-л. данные в статистике) 

3. die Tongji-Universität т Shanghai — университет Тунцзи в Шанхае 

4. der deutsche Staatschef sprach von einem „längst überfälligen“ Besuch — по словам Главы ФРГ 
необходимость визита назрела уже давно 

5. деп Westen — на Запад 

6. dasReich der Mitte — Поднебесная 


ÜBUNGEN UND AUFGABEN 

Übung 1. Lesen Sie den Text 2 und beantworten Sie die Fragen zum Text 2; geben Sie 
anschließend den Inhalt des Textes wieder: 

1.Was waren die Stationen der Asienreise des Bundespräsidenten? 2. Wie wird der Stand des deutsch- 
chinesischen Verhältnisses heutzutage bezeichnet? 3. Was sind die wichtigsten Kritikpunkte der Bun- 
desregierung an der China-Innenpolitik? 4. Welche außenpolitischen Aktivitäten Chinas werden von 
Deutschland mit großem Besorgnis gesehen? 5. Wie wurde der Bundespräsident in China empfangen? 
Als Ausdruck welcher Wertschätzung kann ein solcher Empfang dargelegt werden? 6. Warum war das 
Treffen so aufsehnserregend? 7. Welche Themen standen im Mittelpunkt der bilateralen Gespräche? 
8. Wie ist die Haltung der beiden Seiten zur Afrika-Frage? Warum sind die Seiten so bemüht, sich auf 
dem Kontinent Einfluss zu verschaffen? 9. Warum beziechnete der Bundespräsident seinen Besuch in 
Vietnam als längst überfällig? 10. In welchen Bereichen will Deutschland die Zusammenarbeit mit Viet- 
nam ausbauen? Welche Hindernisse liegen zur Zeit einer vollwertigen Kooperation im Wege? 


Übung 2. 

Gestalten Sie ein eventuelles Gespräch eines russischen Spitzenpolitikers mit seinem deutschen 
Amtskollegen bei dessen Besuch in unserem Land. Welche aktuellen politischen und wirtschaftli- 
chen Fragen könnten auf der Tagesordnung stehen? Was prägt das gegenwärtige deutsch-russische 
Verhältnis? Wodurch sind die bilateralen Beziehungen gekennzeinnet? Was belastet diese? Welche 
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Vorwürfe könnte der deutsche Gast erheben? Wären diese mit Berechtigung zurückzuweisen? Was 
hätte unsere Regierung an der deutschen Russland-Politik auszusetzen? In welchen Bereichen gibt 
es noch Nachholbedarf für die Kooperation? Welche bereits laufenden gemeinsamen Großprojekte 
können Sie nennen? Wie schätzen Sie Perspektiven der deutsch-russischen Beziehungen? 


Aufgaben zur sprachlichen Interferenz 

1. Ergänzen Sie die folgenden Sätze, beachten Sie die Vieldeutigkeit des russischen 
Verbes „встречать(ся)“ und dessen deutsche Äquivalente! 

jmdn. treffen (a, о); sich mit jmdm. treffen; mit jmdm. zusammentreffen vi (а, о) (5), zusammen- 
kommen vi (a, о) ($) — встретиться с кем-л. для беседы 

jmdm. begegnen (5) — 1) случайно встретить кого-л.; 2) встретиться с чем-л. лицом к лицу, дать 
отпор, бороться с чем-л.; 3) встретить определённое отношение к себе, столкнуться с чем-л. 
etw. АКК. entdecken; jmdn./etw. АКК. auffinden (а, u); auf jmdn./etw. АКК. stoßen vi (ie, о) ($) — 
встретить (обнаружить, натолкнуться Ha кого/что-л.) 

jmdn. abholen (2. В. von der Bahn) — встретить кого-л. (на вокзале, в аэропорту) 

vorkommen vi (а, о) ($) — встречаться (присутствовать, иметься в наличии, попадаться) 

einer Sache (Dat.) Interesse, Aufmerksamkeit, Verständnis usw. entgegenbringen; etwas АКК. 
irgendwie aufnehmen — встретить что-л. с интересом, вниманием, пониманием 

jmdn. begrüßen, willkommen heißen (ie, ei) — встретить (приветствовать) кого-л. 

einen Termin/eine Verabredung mit jmdm. haben; verabredet sein mit jmdm. — встречаться 
с кем-л. по работе/в личных целях 


1. Der Delegationsleiter ................. alle Anwesenden im Namen des Vorstandes. 2. Wir sind strikter 
Ablehnung und scharfer Kritik ... . 3. Unser Partner musste leider den vereinbarten ....................... 
absagen. 4. Die Botschaft des Regierungschefs wurde mit Zurückhaltung. ............................ 5.Die 
Staatsoberhäupter sind zu Gesprächen .................................. 6. Die Autoren ....................... 
mit ihrem Plan auf Widerstand. 7. Es gilt zu vereinbaren, wie den neuesten Herausforderungen zu 
ARE TEILS ist. 8. In diesem Land ..................... wertvolle Bodenschätze ........ . 9. Die 
Gesprächspartner haben unserem Vorhaben nur wenig Interesse ........................ . 10. Die 


ausländischen Teilnehmer wurden vom Flughafen mit dem Bus... | 


2. Übersetzen Sie die folgenden Sätze, Beachten Sie die Vieldeutigkeit des russischen 
Verbes „встречать(ся)“. 

1. В этом регионе встречается много полезных ископаемых. 2. Предложение председателя 
было встречено с интересом и пониманием. 3. Знакомый попросил встретить его в аэропорту. 
4. Начальник отдела встречается завтра с деловыми партнёрами. 5. В тексте встречается мно- 
го политических реалий. 6. Этого понятия я никогда раньше не встречал. 7. Премьер-министр 
встретился со своим коллегой для беседы. 8. На конференции мы встретили многих коллег. 
9. На аэродроме высокого гостя встречал министр иностранных дел. 10. Доклад был встречен 
слушателями положительно. 


VI. TEXT 3 


Lateinamerika-Reise zur Auffrischung alter Kontakte 
Mit der Hoffnung auf einen Ausbau der wirtschaftlichen Zusammenarbeit ist die Bundeskanzlerin 
zur ersten Lateinamerikareise ihrer Amtszeit nach Brasilien aufgebrochen. 
Am Mittwoch kam sie zunächst in der Hauptstadt Brasilia mit dem Staats- und Regierungschef 
zusammen. Anschließend reiste sie weiter nach São Paolo, wo sie vor Wirtschaftsvertretern sprach 
und ein Werk von Volkswagen besuchte. Deutsche Unternehmer setzten hohe Erwartungen in 
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die Reise. Von dem EU-Lateinamerika-Gipfel in der peruanischen Hauptstadt Lima, an dem die 
Bundeskanzlerin Ende der Woche teilnahm und wo sie einen Vortrag hielt, erhofften sie sich Im- 
pulse für Freihandelsabkommen zwischen der EU und den Staaten des Subkontinents. In ei- 
nem 57 Punkte umfassenden Papier bekannten sich die 60 Teilnehmerstaaten zum gemein- 
samen Kampf gegen Armut und Klimawandel. Verbindliche Vereinbarungen blieben aber aus. 
Weitere Stationen der Reise der Kanzlerin waren Kolumbien und Mexiko.Die einwöchige Lateiname- 
rika-Reise von Bundeskanzlerin Angela Merkel diente in erster Linie der Auffrischung alter Kontakte. 
Sechs Jahre ist der letzte Besuch eines deutschen Staatsoberhaupts in Lateinamerika her. „Latein- 
amerika setzt große Hoffnungen auf die Partnerschaft mit Europa, und wir Europäer sind gefordert, 
das einzuhalten”, betonte die Kanzlerin im Vorfeld des Besuches. 

Bei der Lateinamerika-Reise der Kanzlerin bildeten die Themen Energie und Bildung einen 
Schwerpunkt. Die Bundeskanzlerin will die wirtschaftlichen und politischen Beziehungen zu Latein- 
amerika intensivieren, einer Region, die mit 540 Millionen Einwohnern bevölkerungsreicher ist als 
die EU. „Wir wollen den Erfolg der lateinamerikanischen Länder,‘ sagte die Kanzlerin vor der Abreise: 
„Den Erfolg ihrer Jugend und der demokratischen Prinzipien.” Auch der Außenminister äußerte sich 
letzten Freitag in der Lateinamerika-Debatte des Bundestags positiv: „Ich plädiere für eine Partner- 
schaft mit Südamerika auf Augenhöhe! 

Die Bundeskanzlerin wurde von Bundestagsabgeordneten und einer elfköpfigen Wirtschaftsde- 
legation begleitet. Dazu gehörten vor allem mittelständische Unternehmen aus dem Bereich Um- 
welttechnologie und Transport. „Wir wollen den Mittelständlern in einer globalen Welt neue Chan- 
cen eröffnen,’ sagte die Regierungschefin. 

Zum Abschluss ihrer Lateinamerikareise hatte die Kanzlerin mit Mexiko eine gemeinsame Initia- 
tive zur Stabilisierung der Lebensmittelpreise vereinbart. Angesichts weltweit wachsender Sorgen 
um die Ernährung der Weltbevölkerung wollen beide Regierungen auf dem G8-Gipfel Anfang Juli in 
Japan gemeinsam aktiv werden, sagte sie in Mexiko-Stadt. Eine entsprechende Vereinbarung habe 
sie mit dem mexikanischen Präsidenten getroffen. 

Vor ihrem Abflug aus Mexiko betonte die Kanzlerin in einer Bilanz ihrer Reise, dass Deutschland 
in Lateinamerika sehr verlässliche Partner gefunden habe. „Wir können hier sehr viel falsch machen, 
wenn wir uns nicht kümmern,’ erklärte sie. „Wir können aber hier viel richtig machen, wenn wir lang- 
fristige Partnerschaften aufbauen und damit viele Arbeitsplätze in Deutschland sichern“ Die Men- 
schenrechtsorganisation Amnesty International (Al) gab der Bundeskanzlerin eine spezielle Aufgabe 
mit: In allen Ländern, die sie diese Woche bereise, würden Menschenrechte teilweise schwer ver- 
letzt, sagte die Generalsekretärin von Al Deutschland. Die Kanzlerin solle sich auf ihrer Reise für die 
Achtung der Menschenrechte einsetzen. Sie habe bei früheren Staatsbesuchen „deutliche Worte zu 
Menschenrechtsverletzungen gefunden, sie sollte bei dieser Reise nicht von dieser Linie abweichen” 


VOKABELLISTE ZUM TEXT 3 


auffrischen vt оживлять, возобновлять, освежать 
Auffrischung Ё -, -en возобновление, оживление 
ausbauenvt расширять, развивать, углублять 
Ausbau т, -s (о. PI.) развитие, углубление 

zu einer Reise aufbrechen (а, о) (5) отправиться в поездку 

Amtszeit f, -, -en срок полномочий 

Erwartungen setzen т АКК. связывать большие ожидания с чем-л. 
Freihandelsabkommen n, -5, - соглашение о 
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umfassen vt (untr.) 


охватывать, включать в себя 


sich bekennen zu Dat. 


заявить о своей готовности к чему-л., 
выразить обязательство 


Papier n, -5, -e 


документ 


Klimawandelm, -5, - 


изменение климата 


eine verbindliche Vereinbarung 


ausbleiben (ie, ie) (s) 


соглашение, имеющее обязательную силу 


не произойти, не иметь места, не быть 
подписанным/заключённым 


große Hoffnungen setzen auf АКК. 


возлагать большие надежды на что-л. 


einhalten vt (ie, a) 


придерживаться чего-л., 
соблюдать что-л. 


2 
H 
= 
У 
Ш 
= 


Schwerpunkt т, -es, -е 
einen Schwerpunkt bilden 


основной акцент/вопрос 
быть в центре внимания, представлять 
собой основной вопрос, делать упор 


bevölkerungsreich имеющий большую численность 
населения 
plädieren für АКК. выступать за что-л. 


ет mittelständisches Unternehmen 


среднее предприятие 


Mittelständler т, -5, - 


Ernährung f, - (о. PI.) 


представитель среднего бизнеса 


питание 


eine Vereinbarung treffen (а, о) 


достичь договорённости 


verlässlich 


надёжный 


Menschenrechte verletzen 


нарушать права человека 


abweichen vi (i, i) ($) von Dat. 


отклоняться, отступать OT чего-л. 


ERLÄUTERUNGEN ZUM TEXT: 
1; 


Sechs Jahre ist der letzte Besuch eines deutschen Staatsoberhaupts in Lateinamerika her. — Co 
времени последнего визита главы ФРГ в страны Латинской Америки прошло б лет. 

Die Bundeskanzlerin wurde von einer elfköpfigen Wirtschaftsdelegation begleitet. — В поездке 
канцлера сопровождала делегация, состоящая из одиннадцати представителей деловых 


кругов. 


Aufgaben zum Text 


1. Fassen Sie den Inhalt des Textes zusammen. Gebrauchen Sie die Vokabeln zum Text 
und den Wortschatz der Lektion. 
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2. Ersetzen Sie die unterstrichenen Vokabeln durch Antonyme oder Wörter und 
Redewendungen mit gegensätzlicher Bedeutung. Gebrauchen Sie den Wortschatz 
zum Thema und zu den Texten 1-3. 

1. Morgen beginnt der Ministerpräsident seine Nahostreise. 2. Zur Begrüßung der Delegation war der 
stellvertretende Außenminister erschienen. 3. Die Einladung der Regierung wurde angenommen. 
4. Zum Auftakt der Tagung rief der Vorsitzende zur Geschlossenheit auf. 5. Der vorgelegte Bericht wur- 
de missbilligt. 6. Die Teilnehmer verurteilten die Haltung des Staates. 7. In dieser Frage herrschte Un- 
stimmigkeit. 8. Der Ausschuss hat dem Resolutionsentwurf zugestimmt. 9. Die Konferenz geht zu Ende. 
10. Einige Gegner des Projekts sind bemüht, den Prozess zu bremsen. 11. Bei den Gesprächen standen 
diese Fragen im Hintergrund. 12. Das Land wurde aus dem Prozess ausgegrenzt. 13. Der Politiker hat das 
Amt niedergelegt. 14. Solche Aktivitäten können bilaterale Beziehungen untergraben. 15. Die Ausfuhr 
hat zugenommen. 16. Der Redner hat die Politik des Staates gelobt. 17. Dies hat eine nebensächliche Be- 
deutung. 18. Die Gesprächspartner plädierten für eine Verringerung der Kontakte mit dem Land. 19. Der 
Staat verstößt gegen Vereinbarungen. 20. Der Politiker akzeptierte die gegen ihn gerichtete Kritik. 


VII. AUFGABE ZUR SELBSTÄNDIGEN ARBEIT 


Berichten Sie über die jüngsten Besuche, Treffen und politischen Gespräche zwischen deutschen 
und russischen Spitzenpolitikern. Benutzen Sie das aktuelle Material und den Wortschatz der Lektion. 


VIII. TEXTE ZUM DISKUTIEREN UND KOMMENTIEREN 
TEXT 1 


Kanzlerin plant erste Auslandsreisen 

Kurz nach der Wahl startet die Bundeskanzlerin am kommenden Dienstag ihre ersten Auslands- 
reisen in ihrer neuen Position. Noch für die zweite Wochenhälfte sind Kurzbesuche in Paris, Warschau, 
Brüssel und London geplant. Das verlautete aus dem Umfeld der CDU-Chefin. Als sicher gilt, dass die 
erste Auslandsreise der Regierungschefin nach Frankreich geht. Am Mittwoch will sie den französi- 
schen Präsidenten und Ministerpräsidenten treffen. 

Nach derzeitiger Planung will die Bundeskanzlerin im Anschluss daran nach Brüssel witerreisen, 
um mit Vertretern der EU-Kommission zusammenzukommen. Ob es dann sofort weiter nach London 
oder erst nach Warschau geht, blieb bislang offen. Für Dezember, spätestens Januar, stehen Kurzbe- 
suche in Washington und Moskau auf dem Programm. 

Seit jeher haben die ersten Auslandsreisen neu gewählter Regierungschefs als auch ihrer Außen- 
minister starke Symbolkraft. Ein Antrittsbesuch in Frankreich wenig signalisiert Kontinuität in der 
Außenpolitik. Auch ihr Vorgänger hatte nach dem Regierungswechsel zuerst Paris besucht. 

Außenpolitische Beobachter aus der Deutschen Gesellschaft für Auswärtige Politik (DGAP) in Ber- 
lin halten die Kanzlerin in Sachen Außenpolitik für gut vorbereitet. Sie verfüge aber über ein dichtes 
internationales Netzwerk und durchaus über ein fundiertes außenpolitisches Weltbild, heißt es. Mit 
den EU-Staaten ist sie dank ihres Amtes als CDU-Parteichefin eng verdrahtet. Im Dezember, beim Tref- 
fen der 25 EU-Staats- und -Regierungschefs, wird sie auf der EU-Bühne ihren ersten Auftritt haben. 

Ihre Kontakte in die USA gelten als gut. Im bisherigen Jahresverlauf traf sie neben Frankreichs 
Präsidenten unter anderem auch den russischen Präsidenten, mit dem sie auf Russisch plauderte. 
Mit Chinas Staatspräsidenten kam sie vergangene Woche zusammen. Unterstützung sicherte sich 
Merkel durch die Ernennung eines anerkannten und einflussreichen EU-Beamten zu ihrem außen- 
politischen Berater. 

Kontinuität in der Außenpolitik, wie in der Koalitionsvereinbarung von Union und SPD festge- 
klopft, ist eine Sache — eine andere das Bestreben der Kanzlerin, schon gern einige Dinge mit eige- 
nem Akzent anpacken zu wollen. Wichtig ist ihr vor allem, dass sich kleinere und jüngere EU-Staaten 


dei 
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nicht zurückgesetzt fühlen. Deren Interessen ernst zu nehmen, sagte sie im Sommer in Paris, stehe 
gerade Deutschland gut an. Sie wolle diese Tradition des früheren CDU-Kanzlers fortsetzen. In erster 
Linie denkt die Kanzlerin dabei an Polen und an Osteuropa: Diese Region soll künftig stärker einge- 
bunden und nicht — wie in den vergangenen Jahren häufig — durch die deutsch-russische Freund- 
schaft verunsichert werden. Die großen weltpolitischen Akteure USA, Russland und China sollen 
aber nicht vernachlässigt werden, wobei das deutsch-amerikanische Verhältnis auf Grund seiner Ge- 
schichte einen besonderen Stellenwert haben wird und die Union einen Neustart der Beziehungen 
plant. Washington selbst ist gespannt auf die neue Chefin im Kanzleramt. Doch der Handlungsspiel- 
raum der Kanzlerin ist ziemlich begrenzt: Den Außenminister stellen die Sozialdemokraten. 
(Handelsblatt) 


TEXT2 


Kanzlerin will Deutschlands Verantwortung betonen 

Die Bundeskanzlerin ist zum dritten Mal in ihrer Amtszeit nach Israel gereist. Anlass für den Be- 
such ist der 60. Jahrestag der Staatsgründung Israels. Am Nachmittag wird sie in Tel Aviv durch den 
Premierminister mit militärischen Ehren empfangen. Anschließend besucht die Kanzlerin den Kib- 
buz Sde Boker und legt am Grab des ersten israelischen Premiers Ben Gurion einen Kranz nieder. 
Morgen besucht die deutsche Regierungschefin die Holocaust-Gedenkstätte Yad Vashem in Jerusa- 
lem. Danach finden die ersten deutsch-israelischen Regierungskonsultationen statt, zu der neben 
dem Außenminister eine Reihe weiterer Minister nach Israel reist. 

Höhepunkt der dreitägigen Reise ist am Dienstag eine Rede der Bundeskanzlerin vor der Knesset, 
dem israelischen Parlament. Erstmals spricht damit ein deutscher Regierungschef vor dem israeli- 
schen Parlament. Sie will mit ihrem Besuch die Verantwortung der Deutschen für den Völkermord an 
sechs Millionen Juden bekräftigen. Die Kanzlerin will zugleich in den Blick in die Zukunft richten und 
für eine Verbreiterung der deutsch-israelischen Beziehungen werben. Dies kündigte Merkel bereits 
vor dem Beginn ihrer Reise an. 

Die Kanzlerin sagte, dass sie mit dem israelischen Regierungschef jährliche Regierungskonsulta- 
tionen vereinbart habe. Für Deutschland seien dies die ersten regelmäßigen Gespräche, die außer- 
halb Europas durchgeführt würden. Die Kanzlerin betonte die besonderen Beziehungen der beiden 
Länder. „Wir müssen auf der einen Seite die Verantwortung für die Vergangenheit im Blick haben — 
und dies wird deutsche Politik immer tun — und auf der anderen Seite unsere Beziehungen auf die 
Zukunft ausrichten“ Die Bundeskanzlerin betonte, „dass das Existenzrecht Israels zu den Konstanten 
deutscher Außenpolitik gehört“. 

Auch der Bundesaußenminister würdigte im Vorfeld der Reise die Besonderheit der des Verhält- 
nisses beider Staaten. „Mit keinem anderen Land sind wir so untrennbar verbunden‘, schrieb er in 
der „Bild am Sonntag“. „Zunächst auf furchtbare Weise durch das dunkelste Kapitel deutscher Ge- 
schichte, dem Holocaust an den Juden Europas. Aber auch durch eine Entwicklung, die man getrost 
wunderbar‘ nennen kann: die Freundschaft, die zwischen der Bundesrepublik und dem jüdischen 
Staat Israel seitdem gewachsen ist.“ Deutschland dürfe dankbar sein, dass es von Israel heute zu den 
engsten Verbündeten zähle, so der Außenminister. 

(tagesschau.de) 


TEXT З 


Verteidigungsminister zu Überraschungsbesuch in Afghanistan 
Der Bundesverteidigungsminister ist am Dienstag zu einem Überraschungsbesuch ins Bundes- 
wehr-Feldlager im nordafghanischen Kundus gereist. Sechs Tage nach dem Anschlag auf eine Bun- 
deswehrpatrouille, bei dem ein Hauptfeldwebel getötet worden war, sprach der Minister mit Solda- 
ten und informierte sich über die Lage in der Region. Dort haben Anschläge auf die deutschen Kräfte 
der Afghanistan-Schutztruppe Isaf deutlich zugenommen. Soldaten berichteten, die Stimmung 
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unter ihnen sei „angespannt“. Der Verteidigungsminister würdigte die Leistungen der deutschen 
Isaf-Kräfte. 

Bei einem Lagevortrag wurde der Minister darüber informiert, dass sich die Sicherheitslage in der 
Region erheblich verschlechtert habe. Die Gefahren durch Sprengfallen, Raketenangriffe, Hinterhal- 
te und Selbstmordattentäter seien gestiegen. Unterdessen wurde der Kommandeur des deutschen 
Wiederaufbauteams in Kundus nach Ministeriumsangaben wegen „eines gestörten Vertrauensver- 
hältnisses” am Dienstag von seinem Amt entbunden. Die Abberufung des Obersts von dem Posten 
habe aber nichts mit den jüngsten Vorfällen zu tun, hieß es. 

In Kundus drückte der Minister dem Gouverneur der Provinz sein Bedauern und sein Mitgefühl 
aus über Tod dreier Zivilisten durch Schüsse an einem deutschen Kontrollpunkt aus. Er sei ihm dank- 
bar, dass er dabei helfe, in der Bevölkerung deutlich zu machen, dass die Bundeswehr die Menschen 
unterstütze und alles daran setze, zivile Opfer zu vermeiden. Der Gouverneur betonte, dass die Bun- 
deswehr am Hindukusch weiter helfen müsse. Man dürfe sich nicht durch Terroristen einschüchtern 
lassen, sagte er. Andernfalls sei auch die Sicherheit in Deutschland gefährdet. 

Jung forderte, die Polizeiausbildung in Afghanistan stärker voranzutreiben. Die Lage habe sich im 
früher ruhigeren Norden inzwischen sehr angespannt, sagte der Minister. Er sei aber dankbar und 
stolz, wie die Soldaten trotz dieser angespannten Lage ihren Einsatz leisteten. 

Bei der Trauerfeier für den in Afghanistan getöteten Fallschirmjäger hatte der Bundesverteidi- 
gungsminister gesagt: „Er ist ums Leben gekommen, weil er sich aktiv für eine bessere, eine fried- 
lichere Zukunft in Afghanistan und damit auch für die Sicherheit unseres Landes eingesetzt hat.“ 
Deutschland werde trotz der verschärften Sicherheitslage auch im Norden Afghanistans an dem 
Einsatz festhalten. 

(Der Tagesspiegel; Deutsche Welle) 
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|. VOKABELLISTE ZUM THEMA 


Abkommen n, -s, - über (Akk.) 

das Friedensabkommen 

das Handelsabkommen 

das Abkommen über die Warenlieferungen 
das Kulturabkommen 


das vierseitige Abkommen 
das Abkommen für den Zeitraum (von)... bis 


соглашение о... 

мирное соглашение 

торговое соглашение 

соглашение о поставке товаров 
соглашение по вопросам культуры 


четырехстороннее соглашение 
соглашение на период (с) ... до 


ablehnenvt OTKJIOHATb 

abstimmen (über Akk.) голосовать (как процесс) 
Abstimmung f, -, -en голосование 

achten (respektieren) vt уважать 


die Unabhängigkeit, die Souveränität, die 
Grenzen achten, respektieren 


уважать независимость, суверенитет, 
границы 


anerkennen vt 
völkerrechtlich anerkennen 


die Nichtanerkennung 


признавать 

признавать в международно-правовом 
отношении 

непризнание 


die völkerrechtliche Anerkennung 


международно-правовое признание 


annehmbar 
unannehmbar 
der annehmbare (unannehmbare) Vorschlag 


приемлемый 
неприемлемый 
приемлемое (неприемлемое) предложение 


Auffassung f, -, -еп = Ansicht f, -, -еп von (Dat.) 


взгляд(ы) на... 


gleiche Auffassungen (Ansichten) 


одинаковые (совпадающие) 


ähnliche Auffassungen (Ansichten) 


сходные (близкие) 


der Ansicht (der Auffassung) sein 


придерживаться мнения, взгляда 


ausgehen (i, а) (s) von (Dot) 


исходить из чего-л. 


beglückwünschen (Akk.) zu (Dat.) 


Begrüßungstelegramm n, -s, -e 


поздравить кого-л. с чем-л. 


поздравительная телеграмма 


Beziehungen (РІ.) 

diplomatische 

wirtschaftliche 

kulturelle 

bilaterale 

multilaterale 

gegenseitig (beiderseits) vorteilhafte 


отношения 
дипломатические 
экономические 
культурные 
двусторонние 
многосторонние 
взаимовыгодные 


die Beziehungen 

aufnehmen (a, о) zu (Dat.) 

herstellen zu (Dat.) 

unterhalten (ie, a) zu (Dat.) mit (Dat.) 


отношения 
устанавливать 
устанавливать 
поддерживать 


аз 
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normalisieren 

vertiefen 

regeln 

abbrechen (a, о) 

verbessern 

erschweren, belasten 

die Freundschaftsbeziehungen 


нормализовать 

углублять 

урегулировать 

разорвать 

улучшать 

осложнять 

дружественные отношения 


die Aufnahme (die Herstellung, die 
Normalisierung, die Regelung, der Abbruch, 
die Vertiefung, der Ausbau, die Entwicklung) 
der Beziehungen 


установление (установление, 
нормализация, урегулирование, разрыв, 
углубление, расширение, развитие) 
отношений 


Botschaft f, -, -en 
eine Grußadresse senden (a, a) 


1) послание; 2) посольство 
направить (приветственное) послание 


Botschafter m, -s, - 
der außerordentliche und bevollmächtigte 
Botschafter 


посол 
чрезвычайный и полномочный посол 
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die diplomatische Vertretung, -, -еп 
Konsulat п, -es, -e 
Konsul т, -5, -n 


дипломатическое представительство 
консульство 
консул 


sich einmischen т (Akk.) 
Einmischung f, -, -en 
Nichteinmischung f (о.РІ.) 

die Nichteinmischung in die inneren 
Angelegenheiten 


вмешиваться в... 

вмешательство 

невмешательство 

невмешательство во внутренние дела 


festlegen vt 
die Festlegungen treffen (a, о) über (Akk.) 


установить, определить 
установить, определить 


Feststellung Ё -, -en 
zu der Feststellung gelangen (s) 


констатация, вывод 
отметить, констатировать, прийти к выводу 


gleichberechtigt 


равноправный 


Gleichberechtigung Ё - (о.РІ.) 


равноправие, уравнение в правах 


Gleichheit f, - (0.PI.) 


равенство 


Grussadresse f, -, -n 


приветственное послание 


halten vt (ie, a) für (Akk.) 
es für wünschenswert halten 


считать каким-л. 
считать желательным 


hindern vt an (Dat.) 


препятствовать, мешать кому-л. в чем-л. 


Hindernis п, -es, -se 
ein Hindernis in den Weg legen (Dat.)/aus 
dem Weg räumen 


препятствие 
создавать (воздвигать) препятствие 
чему-л./устранять препятствие 


Integrität f (о.Рі.) 
die territoriale Integrität 


целостность 
территориальная целостность 
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leiten vt 
sich leiten lassen (ie, a) von (Dat.) 


руководить 
руководствоваться чем-л. 


Meinungsunterschied m, -es, -e 


различие во мнениях 


Meinungsverschiedenheiten (РІ.) = 
Differenzen (РІ.) 


разногласия 


Memorandum п, -s, ...den, Denkschrift f (-en) 
das Memorandum, die Denkschrift vorlegen 


меморандум, памятная записка 
представить меморандум 


Note f, -, -n 
die Protestnote, das Pritestschreiben 


eine Note, ein Schreiben 

richten an (Akk.) 

überreichen (Dat.) 

die Noten austauschen/wechseln 


нота 
нота протеста 


ноту, письмо 
направить кому-л. 
передать кому-л. 
обменяться нотами 


Prinzip п, -s, -ien = Grundsatz т, es, 4-е 
das Prinzip (den Grundsatz) festlegen 
von Prinzipien ausgehen 

sich von dem Prinzip leiten lassen 


принцип, основное положение 
установить, определить принцип 
исходить из принципов 
руководствоваться принципом 


realistisch 
realistisch denken 
das realistische Denken 


реалистический 
реалистически мыслить 
реалистическое мышление 


Realität f, -, -en 


(den) Realitäten Rechnung tragen (u, a) 


реальность, действительное положение 
вещей 
считаться с реальностью 


Schreiben п, -5, - 
das Schreiben, die Botschaft usw. aus Anlass 
(anlässlich) 


письмо (официальное) 
письмо, послание и т.п. по случаю 
(в связи с...) 


souverän 


суверенный 


Souveränität f, - (0.Pl.) 


суверенитет 


Standpunkt m, -es, -е 
die Übereinstimmung von Standpunkten 


точка зрения 
совпадение точек зрения (взглядов) 


Stimme -, -n 

die Stimmenmehrheit 

mit absoluter (relativer, überwiegender) 
Stimmenmehrheit annehmen (ablehnen) 


голос 

большинство голосов 

принять (отклонить) абсолютным 
(относительным, подавляющим) 
большинством голосов 


тй 70 $Нттеп 

sich der Stimme enthalten 
die Fürstimme 

die Gegenstimme 

die Enthaltung, -, -en 


70 голосами 

воздержаться (при голосовании) 
FOJIOC „за“ 

голос „против“ 

воздержавшийся 
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stimmen für (Akk.); gegen (Akk.) 


голосовать (за...; против...) 


torpedieren, platzen lassen, zum Scheitern 
bringen (Akk.) 
Ant.: in Gang bringen/setzen, anregen 


übereinkommen (а, о), dass ... 


торпедировать (перен.), сорвать 
Ант.: инициировать, наладить, начать 


согласиться в том, что ... 


Übereinkunft f (-künfte) 


согласие, договоренность 


die UNO, VN (РІ.) = Organisation f der 
Vereinten Nationen 


ООН = Организация Объединенных Наций 


UN-Ausschuss m, es, Ü-e 
der politische Ausschuss 


Комитет ООН 
политический Комитет 


UN-Botschafter т, -5, - 


постоянный представитель в ООН 


UN-Chefdelegierter (subst.) 
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глава делегации на сессии Генеральной 
Ассамблеи ООН 


UN-Mitglied п, -es, -er 


государство-член ООН 


UN-Sicherheitsrat т, -s= der 
Weltsicherheitsrat 

die (außerordentliche) Sitzung/Sondersitzung 
des UN-Sicherheitsrates 


Совет Безопасности ООН 


чрезвычайное заседание Совета 
Безопасности ООН 


UN-Statut п, es, -en (UN-Charta f) 


in die UNO aufnehmen vt (a, o) 
der Antrag auf die Aufnahme in die UNO 


Устав OOH 


принять в ООН 
заявление (просьба) о приеме в ООН 


UN-Vollversammlung f 
Tagung f, -, -en der UN-Vollversammlung 


Генеральная Ассамблея ООН 
сессия Генеральной Ассамблеи ООН 


die UN-Vollversammlung (der UN- 
Sicherheitsrat, der UN-Ausschuss) tritt 
zusammen 


Генеральная Ассамблея ООН (Совет 
Безопасности ООН, Комитет ООН) 
собирается (на сессию, заседание) 


Unverletzbarkeit f, - (0.Pl.) 
die Unverletzbarkeit der Grenzen 


нерушимость 
нерушимость границ 


verhandeln über (Akk.) вести переговоры о... 
Verhandlungen (PI.) переговоры 

beginnen (a, о) (aufnehmen) начать 

fortsetzen (weiterführen) продолжить 


abschließen (о, о) (beenden) 
unterbrechen (а, о) (untr.) 


закончить (завершить) 
прервать (с последующим продолжением) 


abbrechen (a, о) 
aussetzen, auf Eis legen 


прервать (окончательно) 
заморозить 


verhindern vt 


воспрепятствовать, не допустить 
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sich verpflichten zu (Dat.) 
sich zur Einhaltung der internationalen 
Abkommen verpflichten 


обязаться что-л. сделать 
обязаться выполнять международные 
соглашения 


Verpflichtung Ё -, -en 
Verpflichtungen übernehmen (a, о) 


обязательство 
взять на себя обязательства 


verständigen sich über (Akk.) 
Syn.: sich einigen auf Akk. 


согласиться, договориться, прийти K 
взаимопониманию о..., по... 


Verständnis п, -ses, -se понимание 
das gegenseitige Verständnis взаимопонимание 
Vertrag т, -5, 4-е über (Akk.) договор о... 


der Friedensvertrag 
der Staatsvertrag 
der Handelsvertrag 


мирный договор 
государственный договор 
торговый договор 


der Vertrag über Freundschaft, 


Zusammenarbeit und gegenseitigen Beistand 


договор о дружбе, сотрудничестве 
и взаимной помощи 


der Vertrag (das Abkommen) 

tritt in Kraft 

gilt für 10 Jahre 

gilt für... (Akk.) 

sieht... vor 

den Vertrag (das Abkommen) 
paraphieren 

ratifizieren 

zur Ratifizierung vorlegen 

schließen (abschließen) (о, о) 
unterzeichnen (signieren) 

in Kraft setzen 

einhalten (ie, a) 

verlängern 

verletzen 

kündigen 

im Vertrag (im Abkommen) niederlegen vt 
der Abschluss, -es (-schlüsse) des Vertrages, 
des Abkommens 


договор (соглашение) 

вступает в силу 

действует в течение 10 лет 
распространяется на... 
предусматривает 

договор (соглашение) 
парафировать 

ратифицировать 

представить на ратификацию 
заключить 

подписать 

ввести в действие 

соблюдать 

продлевать 

нарушать 

разорвать 

изложить, зафиксировать в договоре 
(соглашении) 

заключение договора, соглашения 


die Unterzeichnung (-en) des Vertrags, des 
Abkommens 


die Unterzeichnung erfolgte ... 
die Einhaltung (о.РІ.) des Vertrags, des 
Abkommens 


подписание договора, соглашения 


подписание произошло ... 
соблюдение договора, соглашения 


die strickte Einhaltung 
die Verletzung des Vertrags, des Abkommens 


строгое соблюдение 
нарушение договора, соглашения 


Vertrauen п, -s (o PI.) 
das gegenseitige Vertrauen 
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verzögern vt затягивать 
Völkerrecht п, -es (о.Р|.) международное право 
völkerrechtlich международно-правовой; 


в международно-правовом отношении 


völkerrechtswidrig противоречащий международному 
праву 
Widerspruch т, -s (-sprüche) противоречие 
zurückweisen vt (ie, ie) отвергать 
Zusammenarbeit f, - (о.Р1.) сотрудничество 
ökonomische (wirtschaftliche) экономическое 
kulturelle культурное 
wissenschaftliche научное 
fruchtbare плодотворное 
|. TEXT 1 


Petersburger Dialog: Russen und Deutsche 

Der Petersburger Dialog wurde 2001 als offenes Diskussionsforum ins Leben gerufen. Er soll die 
Verständigung zwischen den Zivilgesellschaften beider Länder fördern, die Zusammenarbeit zwi- 
schen Deutschland und Russland in allen gesellschaftlichen Bereichen vertiefen, Vorurteilen in der 
Wahrnehmung des jeweils anderen Landes entgegenwirken, den Beziehungen zwischen beiden 
Ländern neue Anstöße geben und innerhalb der deutsch-russischen Beziehungen neue Projekte in 
die Wege leiten. Der Petersburger Dialog findet normalerweise jährlich abwechselnd in Deutschland 
und Russland statt. 

Der Petersburger Dialog steht unter der Schirmherrschaft des jeweils amtierenden deutschen 
Bundeskanzlers und des amtierenden russischen Präsidenten. Teilnehmer der Konferenz sind auf 
deutscher und russischer Seite jeweils etwa 70 Vertreter des öffentlichen Lebens und junge Eliten 
aus allen gesellschaftlichen Bereichen. Der Petersburger Dialog wird von deutscher und von rus- 
sischer Seite durch einen paritätisch besetzten, unabhängigen Lenkungsausschuss koordiniert, 
der das Gesprächsforum plant, thematisch vorbereitet und einberuft sowie die Finanzen für seine 
Durchführung sichert. Der Lenkungsausschuss besteht auf jeder Seite aus Persönlichkeiten des öf- 
fentlichen Lebens, die sich zur Verfügung stellen, um die Ziele und Aufgaben des Dialogs inhaltlich 
zu gestalten. 

Die Finanzierung des Petersburger Dialogs erfolgt durch politische und private Stiftungen, durch 
Wirtschaftsunternehmen aus Deutschland und Russland sowie durch die Bundesregierung und die 
Regierung der Russischen Föderation. 


Nur Dialog kann Hindernisse beseitigen 

Doch das gemeinsame Interesse nach einer deutsch-russischen Partnerschaft trifft ab und zu 
auf manche Hindernisse, die beim diesjährigen Petersburger Dialog wieder sichtbar geworden 
sind. „Partnerschaft zwischen Deutschland und Russland“ war die meist gesprochene Phrase beim 
diesjährigen Petersburger Dialog und auch bei den fast parallel stattfindenden deutsch-russischen 
Regierungskonsultationen. Und trotz dieser rhetorischen Einigkeit im Ziel und den vielen gemeinsa- 
men deutsch-russischen Interessen existierte ein unterschwelliges Unbehagen zwischen Deutschen 
und Russen, verursacht durch jüngste Geschehnisse in der Weltpolitik. 
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Wenn sich deutsche und russische Politiker, Geschäftsleute und auch gesellschaftliche Ver- 
treter treffen, so wird schnell klar, wie viele gemeinsame Interessen die beiden Länder haben. 
Klischeehaft heißt es dann, dass sich das rohstoffreiche Russland und das Industrieland Deutsch- 
land hervorragend ergänzen. Der Petersburger Dialog hat daher mit dem Motto der „Partner- 
schaft in der Modernisierung” die richtige Überschrift gefunden. 

Doch so einig man sich über den Leitgedanken „Modernisierung“ ist, so unterschiedlich wird ег 
interpretiert. Die russische Seite versteht unter Modernisierung hauptsächlich eine ökonomisch- 
technische Modernisierung, beispielsweise die Steigerung der Energieeffizienz oder die Entwicklung 
von Nanotechnologie. Diesen Projekten gegenüber ist die deutsche Seite keineswegs abgeneigt. 

Doch sie betrachtet Modernisierung als eine viel breitere und umfassendere Aufgabe, die auch 
gesellschaftliche Offenheit, Transparenz staatlichen Handelns und vor allem einen Ausbau des 
Rechtsstaates einschließt. Diesen Aspekten gegenüber sind nun die Vertreter der russischen Elite 
nach eigenen Worten nicht völlig abgeneigt, doch wissen sie nicht recht, was das konkret bedeu- 
ten soll. Vielmehr sehen sie darin schnell eine versuchte Bevormundung, Schulmeisterei und eine 
Einmischung in die inneren Angelegenheiten. So wird das gemeinsame Interesse nach einer Part- 
nerschaft noch beim Begriff der Modernisierung geteilt, aber bereits die Definition davon weicht 
voneinander ab. 

Zu dieser Differenz in der Definition von Modernisierung kommt ein zweites Hindernis hinzu. Die 
globalen Veränderungen seit dem Ende der Sowjetunion werden zu unterschiedlich bewertet: In 
Russland wird die Zeit seit 1989/91 als eine negative Entwicklung betrachtet. Die einstige Super- 
macht hat ihre Einflusszonen in der Welt und insbesondere in Ostmitteleuropa und im postsowje- 
tischen Raum verloren. Aus russischer Sicht geht dieser außenpolitische Niedergang einher mit der 
Ausdehnung der westlichen Strukturen (EU und NATO) in die ehemaligen russischen Hegemonialge- 
biete. Das wird in Russland als Bedrohung empfunden. 

In Deutschland wird zwar anerkannt, dass es für Russland nicht leicht war, den eigenen Groß- 
machtverlust zu ertragen. Zugleich sehen die Deutschen die Zeit seit 1989/91 als positiv: Ausgehend 
von der deutschen Wiedervereinigung, die sich am 3. Oktober jährt, wird der Zerfall des sowjetisch- 
russischen Imperiums begrüßt, da sich so Freiheit und Demokratie in Osteuropa und in den sowjeti- 
schen Nachfolgestaaten verbreiten konnten. 

Diese beiden tief sitzenden Hindernisse für eine angestrebte deutsch-russische Partnerschaft hat 
der Petersburger Dialog auch in diesem Jahr nicht lösen können. Doch eins ist auch klar: Ohne Ge- 
spräche werden sich diese Barrieren niemals lösen lassen. 

(Hamburger Abendblatt, Deutsche Welle) 


VOKABELLISTE ZUM TEXT 1 


ins Leben rufen vt (ie, и) создать/основать что-л., 
положить начало чему-л. 


Verständigung f, -, -en согласие, взаимопонимание 
Zivilgesellschaft f, -, -en гражданское общество 

fördern vt содействовать чему-л. 
vertiefen vt углублять 

Vorurteil п, -s, -e предубеждение, предрассудок 
wahrnehmen vt (а, о) воспринимать 

Wahrnehmung f, -, -en восприятие 
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entgegenwirken (Dat.) 


Anstoß m, -es, ö-e 
einen Anstoß geben (a, e) (Dat.); 
Syn.: ankurbeln vt 


противодействовать чему-л., бороться с чем-л. 


импульс, толчок 
придать импульс 


т die Wege leiten vt 


подготавливать, налаживать, устраивать 


abwechselnd 


попеременно 


Schirmherrschaft f, -, -en 


патронаж 


amtierend 


действующий (занимающий должность) 


Vergl.: designiert; scheidend 


Ср.: будущий (наиболее вероятный кандидат); 
уходящий с поста/в отставку 
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Interims- и.о., временный (переходный) 
jeweils COOTBETCTBEHHO 

das öffentliche Leben общественная жизнь 
paritätisch на паритетных началах 


Lenkungsausschuss т, -es, й-е 


координационный комитет 


einberufen vt (ie, u) 
Ant.: auflösen vt 


созывать 
распускать 


bestehenvi (а, a) aus Dat. 


состоять из чего/кого-л. 


sich zur Verfügung stellen ги Dat./für АКК. 


предоставлять себя в распоряжение, 
вызваться для что-л., быть готовым 


erfolgen vi (s) 


осуществляться, проходить 


Stiftung f, -, -en 


фонд (некоммерческий, гуманитарный) 


Vergl.: Fonds т, -, - 


Ср.: фонд (финансовое учреждение) 


Hindernis п, -ses, -se 
auf Hindernisse treffen (a, о) 


препятствие 
столкнуться с препятствиями 


beseitigen vt 


verursachen vt 


устранять 


вызывать, быть причиной 


hervorragend 


превосходно 


Motto п, -5, -S 


девиз 


Überschrift ЕЁ -, -en 


название, заголовок 


einschließen vt (о, о) 


abgeneigt sein gegenüber (Dat.) 


включать (в себя) 


быть против чего-л., не расположенным/не 
склонным к чему-л. 
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umfassend 


обширный 


bevormunden vt 
Bevormundung f, -, -en 


опекать 
опека, попечительство 


Schulmeisterei f, -, -en 


поучение, наставление 


die Einmischung т die inneren 
Angelegenheiten 


вмешательство BO внутренние дела 


sich einmischen т АКК. 


вмешиваться во что-л. 


Begriff т, es, -e 


понятие 


abweichen vi (i, i) (s) 


отходить, отклоняться, отступать OT чего-л.; 
разниться, расходиться 


bewerten 


оценивать 


betrachten 


наблюдать, рассматривать 


einhergehen vi (i, а) (s) 


произойти, появиться, наступить 


Niedergang т, -5, 4-е 


закат, упадок 


(sich) ausdehnen 
Ausdehnung f, -, -en 


расширять(ся) 
расширение, распространение 


empfinden vt (а, u) als АКК. 


воспринимать что-л. как-л. 


bedrohen vt 
Bedrohung f, -, -en 


угрожать, представлять опасность для кого/ 
чего-л. 


anerkennen vt 


признавать (чьё-л. право, какие-л. 
обстоятельства) 


Vergl.: eingestehen vt (а, а), einräumen vt 


признавать (свою вину, ошибку и т.п.) 


ertragen vt (и, а) 


выносить, терпеть 


ausgehen vi (i, а) (s) von Dat. 


исходить из чего-л. 


zerfallen vi (ie, а) (s) 


распадаться, рушиться, разваливаться 


Zerfall т, -s, 4-е 


распад, крах 


(sich) verbreiten 


распространять(ся) 


anstreben vt 


стремиться к чему-л. 


ERLÄUTERUNGEN ZUM TEXT 1: 


ein unterschwelliges Unbehagen — подсознательно испытываемая неловкость, неудобство 


Doch so einig man sich über den Leitgedanken „Modernisierung“ ist, so unterschiedlich wird er in- 
terpretiert. — Насколько существует единство в отношении необходимости модернизации, 
настолько разнится интерпретация этого понятия. 
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eine versuchte Bevormundung — попытка взять под опеку 
die einstige Supermacht — бывшая некогда сверхдержава 


die deutsche Wiedervereinigung, die sich am 3. Oktober jährt — объединение Германии, годовщи- 
на которого отмечается 3 октября 


ÜBUNGEN UND AUFGABEN 
Übung 1. Lesen Sie den Text 1 und beantworten Sie die Fragen zum Text 1: 


1. Wann und mit welchem Ziel wurde das Forum „Der Petersburger Dialog“ ins Leben gerufen? Wo 
finden die Beratungen statt? 2. Unter wessen Schirmherrschaft steht der Petersburger Dialog und 
wer sind Teilnehmer der Konferenz auf beiden Seiten? 3. Wie heißt das Führungsgremium, aus wem 
setzt sich es zusammen und was sind dessen Aufgaben? 4. Wer trägt die Finanzierungskosten? 5. 
Welche Hindernisse erschweren die Erzielung gegenseitigen Verständnisses? 6. Was war die Ursache 
für ein unterschwelliges Unbehagen zwischen Deutschen und Russen beim diesjährigen Petersbur- 
ger Dialog? 7. Mit welchem Klischee wird meist die Grundlage vieler gemeinsamer Interessen von 
den beiden Ländern gekennzeichnet? Finden Sie das zu Recht? 8. Unter welchem Motto stand der 
diesjährige Petersburger Dialog? Warum wird diese Überschrift als sehr passend bezeichnet? 9. Was 
wird von den beiden Seiten unter dem Begriff,Modernisierung” verstanden? Weichen die jeweiligen 
Definitionen voneinander ab? Wie würden Sie diesen Begriff darlegen? 10. Wie unterscheidet sich in 
Deutschland und Russland die Einschätzung der globalen Veränderungen seit dem Ende der Sowje- 
tunion? Äußern Sie Ihre Meinung darüber. Welche Seite würden Sie eher vertreten? 


Übung 2. Übersetzen Sie ins Russische die folgenden Ausdrücke; lernen Sie sie und 
bilden Sie damit Sätze: 

ein offenes Diskussionsforum, etwas ins Leben rufen, die Verständigung zwischen den Zivilgesell- 
schaften fördern, die Zusammenarbeit in allen gesellschaftlichen Bereichen vertiefen, Vorurteilen in 
der Wahrnehmung des jeweils anderen Landes entgegenwirken, den Beziehungen neue Anstöße 
geben, neue Projekte in die Wege leiten, abwechselnd in Deutschland und Russland stattfinden, un- 
ter jmds. Schirmherrschaft stehen, Vertreter des öffentlichen Lebens, der unabhängige Lenkungs- 
ausschuss, ein Gesprächsforum einberufen, aus Persönlichkeiten des öffentlichen Lebens bestehen, 
etwas inhaltlich gestalten, ein Gremium paritätisch besetzen, die Finanzierung erfolgt durch politi- 
sche und private Stiftungen, auf manche Hindernisse treffen, ab und zu, die parallel stattfindenden 
Regierungskonsultationen, die jüngsten Geschehnisse in der Weltpolitik, etwas ist durch etwas verur- 
sacht, ein rohstoffreiches Land, sich hervorragend ergänzen, die Steigerung der Energieeffizienz, die 
Entwicklung von Nanotechnologie, einem Projekt keineswegs abgeneigt sein, eine umfassendere 
Aufgabe, die gesellschaftliche Offenheit, Transparenz staatlichen Handelns, der Ausbau des Rechts- 
staates, einschließen, eine versuchte Bevormundung und Schulmeisterei, eine Einmischung in die 
inneren Angelegenheiten, die Definition von dem Begriff weicht voneinander ab, unterschiedlich 
bewerten, als eine negative Entwicklung betrachten, die einstige Supermacht, seine Einflusszonen 
verlieren, aus russischer Sicht, die Ausdehnung der westlichen Strukturen, der Niedergang geht ein- 
her, als Bedrohung empfinden, es wird anerkannt, dass ..., ausgehend von etw., die deutsche Wie- 
dervereinigung, die sowjetischen Nachfolgestaaten, Hindernisse lösen, die Partnerschaft anstreben. 


Übung 3. Übersetzen Sie ins Deutsche die folgenden Ausdrücke: 


форум для проведения открытых дискуссий, положить начало чему-л., содействовать взаимопо- 
ниманию между гражданскими обществами, углублять сотрудничество во всех сферах обществен- 
ной жизни, бороться с предрассудками в восприятии друг другом обеих стран, придать новый 
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импульсы отношениям, запустить новые проекты, проходить попеременно в ФРГ и РФ, находить- 
ся под чьим-л. патронажем, представители общественности, независимый координационный 
комитет, созвать форум для поведения диалога, состоять из общественных деятелей, наполнять 
что-л. содержанием/отвечать за содержательную сторону, делегировать в комитет равное коли- 
чество членов с обеих сторон, финансирование осуществляется при поддержке политических и 
частных фондов, наталкиваться на определённые препятствия, время от времени, проходящие 
параллельно с чем-л. правительственные консультации, последние события в мировой полити- 
ке, что-л. стало причиной чего-л./повлекло за собой что-л., страна богатая сырьём, превосходно 
дополнять друг друга, повышение энергоэффективности, развитие нано-технологий, ни в коем 
случае не возражать против проекта, обширная задача, открытость общества, открытость дейс- 
твий государства, совершенствование институтов правового государства, включать в себя что-л., 
попытка взять под опеку и давать наставления, вмешательство во внутренние дела, определения 
одного и того же понятия отличаются друг от друга, оценивать различным образом, рассматри- 
вать как отрицательное явление/событие, бывшая некогда сверхдержава, утратить зоны влияния, 
сточки зрения российской стороны, расширение западных структур/организаций, наступает упа- 
док, воспринимать как угрозу, признаётся, что ..., исходя из чего-л., объединение Германии, госу- 
дарства — бывшие республики СССР, устранить препятствия, стремиться к сотрудничеству. 


Übung 4. Vervollständigen Sie die folgenden Sätze, gebrauchen Sie dabei die 
Ausdrücke aus der Übung 2 und das Material des Textes 1. Beachten Sie den Satzbau: 

1. Dieses Gesprächsforum wurde vor 3 Jahren ... ... . 2. Die Partnerstaaten wollen die Zusammenar- 
beit zwischen den beiden Ländern in allen gesellschaftlichen Bereichen ... 3. Die Beratungen finden 


... in Deutschland und Russland statt. 4. Um bilateralen Beziehungen neue ... zu geben, wurde be- 


schlossen, einige gemeisame Projekte ... zu .... 5. Die Konferenz steht unter der ... des Präsidenten. 
6. Die Abgeordneten wurden zu einer Sitzung ... . 6. Es gilt, деп... in der Wahrnehmug des jeweils 
anderen Landes ...zu ... . 7. Das Forum ist berufen, die Verständigung zwischen den beiden Völ- 
kern zu ... . 8. Die Finanzierung ... durch politische ... und die Regierung. 9. Die Konferenz wird 
von einem ... koordiniert. 10. Trotz grundsätzlicher Einigkeit trifft die Partnerschaft ab und zu auf 
manche ... 11. Die jüngsten Ereignisse haben eine Zerstrittenheit in der Gemeinschaft ... . 12. Die 
deutsche Seite ist diesen Projekten gegenüber keineswegs ... . 13. Viele Politiker sehen in solcher 
Bevormundung eine Einmischung in ... .... des Staates. 14. Die Definition von diesem Begriff... 
voneinander ..... 15. Diese globalen Veränderungen werden zu unterschiedlich ..... 16. Die ... der 
westlichen Strukturen (EU und NATO) nach dem Osten wird von vielen russischen Politikern als ... 
empfunden. 17. Bei der Erarbeitung dieses Abkommens wurde von gemeinsamen Interessen der 
beiden Staaten ... . 18. Von beiden Ländern wird eine strategische und gegenseitig vorteilhafte Part- 
nerschaft ... . 19. Im Westen wurde дег... der Sowjetunion begrüßt. 20. Aus deutscher ... muss eine 
Modernisierung auch den ... des Rechtsstaates einschließen. 


Übung 5. Ersetzen Sie die unterstrichenen Vokabeln durch Synonyme und 
sinnverwandte Wörter und Redewendungen: 

1. Das Gesprächsforum „Der Petrsburger Dialog" wurde von dem Altbundeskanzler und dem ehe- 
maligen russischen Präsidenten gegründet. 2. Der Präsident wollte durch seinen Besuch die Freund- 
schaft zwischen den beiden Völkern verstärken. 3. Das unterzeichnete Abkommen soll die bilate- 
rale Zusammenarbeit vorwärts bringen. 4. Die Gesprächspartner waren sich einig, dass man die 
existierenden gegenseitigen Vorurteile in den beiden Ländern bekämpfen muss. 5. Beide Länder 
beabsichtigen, eine ganze Reihe von neuen Projekten anzubahnen. 6. Die Mitglieder der Organisa- 
tion wurden zu einer weiteren Tagung zusammengerufen. 7. Die Tagung findet unter dem Patronat 
des Bundespräsidenten statt. 8. Die Finanzierung wird durch private Stiftungen ausgeführt. 9. Bei 
seinem Vorhaben stieß der Vermittler auf viele Schwierigkeiten. 10. Unsere Delegation stand dem 
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vorgeschlagenen Plan ablehnend gegenüber. 11. Die Erweiterung des Militärbündnisses wird in der 
Bevölkerung als eine Gefahr empfunden. 12. Einige politische Kräfte suchen die Wiedervereinigung 
der beiden Teile der Insel zu erreichen. 13. Die Ergebnisse des Gipfels werden unterschiedlich be- 
urteilt. 14. Solches Handeln wird von der Regierung als ein Eingriff in die inneren Sachverhalte des 
Staates betrachtet. 15. Vor dem Besuch, der unter strengsten Sicherheitsvorkehrungen stattfindet, 
wurden vielseitige Vorbereitungen getroffen. 16. Die Ansichten der beiden Politiker sind verschie- 
den. 17. Der Beschluss der Regierung hat für Unruhen im Lande gesorgt. 18. Alle Aktivitäten der 
Organisation werden von einem Koordinierungsorgan abgestimmt. 19. Im verabschiedeten Reform- 
paket sind wichtige Maßnahmen mit einbegriffen. 20.,Wir lassen uns nicht die Entscheidungsfreiheit 
nehmen!” rief der Redner auf der Kundgebung aus. 


Übung 6. Referieren Sie den Text 1 mündlich. Gebrauchen Sie dabei den angegebenen 
Wortschatz zum Thema und zum Text 1 sowie Redewendungen aus der Übung 2. 
Erzählen Sie anhand zusätzlichen Materials über die Geschichte des Gesprächsforums „Der Petrsbur- 
ger Dialog“. Schildern Sie die wichtigsten Aufgaben und Ziele des Forums. Erweist es sich als effizi- 
ent? Ist das Forum den jetzigen Herausforderungen gerecht? Bringt es irgendwelchen praktischen 
Nutzen? Wie sind die gegenwärtigen Sachverhalte im Rahmen des Dialogs? Was sind die Ergebnisse 
der jüngsten Regierungskonsultationen? Wozu sind Foren solcher Art gut und welche Bedeutung 
haben sie für zwischenstaatliche Beziehungen? 


2 
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Y 
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Ш. ГРАММАТИКА 
КОНЪЮНКТИВ В ИРРЕАЛЬНОМ ЗНАЧЕНИИ 


Помимо косвенной речи конъюнктив употребляется для выражения ирреального жела- 
ния, условия, суждения (в самостоятельном предложении) и в предложениях несовершенного 
действия (чуть было не..., почти). 


Употребление форм конъюнктива для выражения нереальности можно наглядно предста- 
вить в виде следующей схемы: 


Прошлое (Vergangenheit) Настоящее/будущее (Gegenwart/Zukunft) 
hätte gesagt würde sagen oder Präteritum Konj. 

wäre angekommen wäre 

hätte sagen können/müssen/sollen usw. hätte 

wäre gesagt worden (Passiv) würde 


könnte/müsste/sollte/dürfte usw. 
würde gesagt (Passiv) 


Например: 


1. Предложения ирреального желания 

Предложения ирреального желания вводятся союзом wenn. 

Wenn alle eingaladenen Gäste zum Empfang doch zeitig ankämen/ankommen würden! — Если 
6 только все приглашённые гости прибыли Ha приём вовремя! (действие в настоящем обуслав- 
ливает использование претерита или кондиционалиса) 

Wenn sich der Minister in unserer Stadt nur länger aufgehalten hätte! — Если 6 только министр 
задержался в нашем городе Ha дольше! (прошедшее действие объясняет использование плюс- 
квамперфекта) 
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В предложениях желания союз wenn может опускаться, тогда спрягаемый глагол стоит в на- 
чале предложения, например: 

Wäre der Vertrag schon unterzeichnet worden! — Если 6 договор уже был заключён! (прошлое, 
страдательный залог — пассив) 


2. Предложения ирреального условия 

Предложения ирреального условия вводятся союзами wenn или falls. 

Wenn die Teilnehmerstaaten eine grundsätzliche Einigung erreicht hätten, stünde die Weltge- 
meinschaft nicht vor solchen Herausforderungen. — Если бы государства-участники достигли 
принципиального согласия, мировое сообщество не столкнулось бы сейчас с новыми вызо- 
вами. 


В придаточном предложении описано действие в прошлом, в главном — в настоящем, соот- 
ветственно в них употреблены плюсквамперфект и претерит. 


Как и в предложениях желания, в условных предложениях союз WENN может опускаться (но 
при переводе „если“ сохраняется); при этом спрягаемый глагол стоит в начале придаточного 
предложения, в главном предложении часто употребляется для логической связки „50“, напри- 
мер: 

Würde man ет neues Partnerschaftsabkommen schließen, so würden die bilateralen Kontakte 
wieder angekurbelt werden. — Если будет заключено новое партнёрское соглашение, то это 
даст новый толчок развитию двусторонних связей. 


Оба предложения относятся к будущему, соответственно в них употреблён кондиционалис | 
в придаточном и кондиционалис | пассив в главном. 


3. Предложения ирреального суждения (ирреальное самостоятельное предложение) 

Diese beiden Hindernisse für eine angestrebte Partnerschaft würde die diesjährige Konferenz 
kaum lösen können. — Конференция этого года вряд ли сможет устранить эти два препятствия, 
мешающие полноценному сотрудничеству. 

Die Regierung hätte sich stärker für die Wahrung der Menschenrechte im Lande einsetzen sol- 
len. — Правительству следовало бы более активно следить за соблюдением прав человека 
в стране. 


Первое предложение соотносится с будущим, что выражено употреблением кондициона- 
лиса |. Второе предложение касается прошлого, что выражено плюсквамперфектом. 


4. Ирреальные предложения несовершённого действия с beinahe, fast 

В данных предложениях употребляется плюсквамперфект, например: 

Wegen des Boykotts einiger Länder wären die Verhandlungen fast nicht zustande gekommen. — 
Из-за бойкота, объявленного рядом стран, переговоры чуть He провалились. 

Beinahe hätte die Opposition das Reformvorhaben der Regierung platzen lassen. Оппозиции 
почти удалось сорвать планы правительства по реформам. 


Задание. 
Переведите на немецкий язык. Употребите конъюнктив для выражения 


нереальности. 
1. Если бы все необходимые меры были приняты вовремя, то отношения между странами не 
были бы осложнены. 2. Беспорядки в стране чуть было не сорвали визит президента. 3. Если 
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6 удалось заключить соглашение в течение ближайшего месяца! 4. Если бы страна признала 
это государство, это означало бы отступление от основных принципов внешней политики. 
5. Такие действия расценили бы скорее всего как вмешательство во внутренние дела государс- 
тва. 6. Только бы наши партнёры не были против (не отвергли бы) эти проекты! 7. Последние 
инциденты на границе чуть было не привели к разрыву дипломатических отношений. 8. Если 
6 только правительство жёстче боролось (vorgehen (5) gegen АКК.) с преступностью и терро- 
ризмом! 9. Если бы западные страны не форсировали расширение своих структур на Восток, 
их политика на воспринималась бы как угроза. 10. Правительствам следовало бы сделать боль- 
ше для преодоления стереотипов в восприятии народами друг друга. 11. Если бы несколько 
лет назад не был создан этот форум, то двустороннее сотрудничество не было бы сейчас столь 
плодотворным. 12. По этому вопросу нужно было повести голосование. 13. Наша страна могла 
бы взять на себя такие обязательства. 14. Если бы партнёры по переговорам нашли предло- 
жение приемлемым, резолюция была бы принята. 15. Если бы спецслужбы (die Geheimdienste) 
обвинили (beschuldigen vt/anklagen vt (Gen.); jmdm. etw. АКК. vorwerfen (а, о)) сотрудников gnn- 
ломатического представительства в шпионаже и выслали их из страны (ausweisen vt (ie, ie) aus 
Dat.), то послу была бы передана нота протеста. 


IV. TEXT 2 


UN-Vollversammlung: Die Klausurtagung der Mächtigen 

Die US-Finanzkrise und deren Auswirkungen auf die Weltwirtschaft haben den Auftakt der UN- 
Vollversammlung in New York bestimmt. Der Sturm auf den globalen Finanzmärkten bedrohe mitt- 
lerweile die UN-Milleniumsziele zur Armutsbekämpfung, warnte der UN-Generalsekretär in seiner 
Eröffnungsrede. 

Auf den internationalen Finanzmärkten müsse die Ordnung wieder hergestellt werden. 

Der Generalsekretär der Vereinten Nationen forderte ein „Klima des Wandels“. Die Welt stehe 
in den kommenden Jahren vor einer „gewaltigen Reihe von Herausforderungen‘, erklärte er vor 
den versammelten Vertretern der Mitgliedsstaaten. Er erwarte, dass das kommende Jahr eines 
der schwierigsten in unserer Geschichte werde, so der UN-Generalsekretär. Frieden im Nahen 
Osten sei von größter Bedeutung für die Stabilität der Region und der Welt. Dazu nötig seien ein 
Ende der Gewalt, ein Ende der Besatzung und die Schaffung eines palästinensischen Staates. Der 
UN-Generalsekretär versicherte, man werde sich mit ganzer Kraft für ein Ende der bewaffneten 
Zusammenstöße in allen Krisenherden einsetzen. Er forderte die Konfliktparteien auf, eine Waf- 
fenruhe zu vereinbaren und sie anschließend umzusetzen und sich an Friedensgesprächen zu 
beteiligen. 

US-Präsident geißelte in seiner Rede undemokratische und totalitäre Regime, die der Bevölke- 
rung ihre Grundrechte verwehren. Er kündigte Verhängung neuer Sanktionen gegen diese an. Er 
forderte außerdem Unterstützung für den Kampf um die Demokratie in Afghanistan, im Irak und im 
Libanon‘Jedes zivilisierte Land hat die Verpflichtung, den Menschen in diesen Ländern zur Seite zu 
stehen“. Er forderte die Vereinten Nationen auf, sich dafür einzusetzen, die Menschen von Tyrannei 
und Gewalt, Armut und Verzweiflung zu befreien. 

Der amerikanische Präsident zeigte sich aufgeschlossen für eine Vergrößerung des wichtigsten 
Gremiums der Vereinten Nationen. „Die Vereinigten Staaten sind offen für diese Perspektive‘, sagte 
er. Mir glauben, dass Japan für eine ständige Mitgliedschaft im Sicherheitsrat gut qualifiziert ist und 
dass auch über andere aufstrebende Mächte nachgedacht werden sollte” 

Auch die Bundeskanzlerin sprach sich für einen neuen Anlauf zu einer umfassenden UN-Reform 
aus und bekräftigte den deutschen Anspruch auf einen Sitz im UN-Sicherheitsrat. „Dass der Sicher- 
heitsrat nicht mehr die realen Kräfteverhältnisse in der Welt widerspiegelt, ist ja ganz offensicht- 
lich”, sagte sie in New York. In ihrer Rede vor der UN-Vollversammlung werde sie erklären, „dass 
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wir bereit sind, mehr Verantwortung zu übernehmen, und einen UN-Sicherheitsratssitz deswegen 
auch anstreben“. 

Der französische Präsident hat sich in seiner ersten Rede vor der UN erneut für eine har- 
te Haltung der internationalen Gemeinschaft bei der Nichtverbreitung von Atomwaffen aus- 
gesprochen. „Wenn wir zulassen, dass ein unberechenbarer Staat sich Atomwaffen verschafft, 
würden wir ет unannehmbares Risiko für die Stabilität der Welt eingehen.” Doch alle Länder 
haben aus Sicht Frankreichs aber das Recht, Atomkraft friedlich zu nutzen. Er rief die Staaten 
der Welt zu einem wirtschaftlichen und ökologischem „New Deal“ auf, in Anlehnung an das von 
US-Präsident Franklin D. Roosevelt eingeführte Programm, um gegen die Folgen der Weltwirt- 
schaftskrise zu kämpfen. Die Verantwortlichen der Industrieländer müssten einsehen, dass ein 
Handeln zu Gunsten der Armen unverzichtbar sei. Der französische Präsident plädierte zudem 
für eine Ausweitung der G-8-Staatengruppe. Auch China, Indien, Südafrika, Mexiko und Brasili- 
en sollten in den Kreis der führenden Industrienationen und Russlands aufgenommen werden, 
forderte er. 

Als eine der wichtigsten Herausforderungen für die internationale Staatengemeischaft wurde 
von vielen Rednern die Bedrohung durch den Extremismus bezeichnet. Nach Ansicht vieler Vertreter 
sind mehr denn je in der UN-Geschichte die grundlegenden Menschenrechte und der Frieden in 
der Welt durch Extremisten infrage gestellt. Extremisten gefährdeten die Prinzipien eines friedlichen 
Zusammenlebens der Völker und ignorierten die Rechte der Menschen auf Leben und Würde, wurde 
hervorgehoben. 

Die Gesandten waren sich einig, dass jeder Staat der UN seine eigene Verantwortung hat, gegen 
Extremismus und Terrorismus vorzugehen. Kein Land dürfe eine Schutzzone für Terrorismus, Men- 
schenhandel oder organisierte Kriminalität sein. 

(Deutsche Welle, Süddeutsche Zeitung) 


VOKABELLISTE ZUM TEXT 2 


sich auswirken auf Akk. воздействовать, влиять 
Auswirkung f, -, -en влияние, последствие 
Auftakt m, -es, -е начало 

zum Auftakt в начале 

die UN-Milleniumsziele Цели тысячелетия 
Wandel т, -s (о. РІ.) перемена, изменения 
die Ordnung wieder herstellen восстановить порядок 
gewaltig огромный, ужасный 
Gewalt Е, -, -en сила, насилие 
Herausforderung f, -, -en вызов, проблемы 
versichern vi jmdm. einer Sache (Gen.) уверять кого-л. в чём-л. 
Besatzung f, -, -en оккупация 

sich einsetzen für АКК. выступать за YTO-N., прилагать усилия, 


действовать с какой-л. целью 


bewaffnet вооружённый 
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Zusammenstoß m, -es, ö-e 


столкновение 


Krisenherd m, -es, -e 


очаг напряжённости, зона конфликта 


auffordern vt zu Dat./zu Inf. 


призвать кого-л. к чему-л., потребовать 
ОТ КОГО-Л. ЧТО-Л. 


Waffenruhe f, -, -п; Syn.: Feuerpause f, -, -п; 


Waffenstillstand m, -es (о. PI.) 


перемирие, прекращение огня 


vereinbaren vt 


договориться о чём-л. 


umsetzenvt 


реализовать, осуществить, воплотить в жизнь 


sich beteiligen an Dat. 


принимать участие в чём-л. 


geißeln vt; Syn.: апргапдет vt 


обрушиться с критикой, разоблачать, клеймить 
позором, бичевать 


verwehren jmdm. etwas АКК. 


препятствовать кому-л. в чём-л., лишать кого-л. 
чего-л. 


verweigern jmdm. etwas АКК. 


отказывать кому-л. в чём-л. 


Sanktionen gegen АКК. verhängen/ 
aufheben (о, о) 


вводить/отменять санкции против кого-л. 


zur Seite stehen (a, a) (Dat.) 


помогать, поддерживать кого-л. 


Verpflichtung f, -, -en 
eine V. übernehmen (a, o) 


обязательство 
брать на себя обязательство 


Verzweiflung f, - (о. PI.) 
verzweifelt 


отчаяние 
отчаявшийся 


sich aufgeschlossen für etw. АКК. zeigen 


продемонстрировать готовность к открытому 
обсуждению какого-л. вопроса 


Gremium п, -5, ...mien 


орган, комиссия, комитет 


Sitz т, -es, -е 
ет ständiger Sitz im Weltsicherheitsrat 


место (в организации) 
место постоянного члена в Совбезе 


Anspruch т, -s, й-е 
einen A. auf Akk. erheben (о, 0), 
beanspruchen vt 


претензия, требование 
претендовать на что-л. 


Anlauf m, -s, äu-e 
ein neuer A. zur Reform 


начало, старт, новая попытка 
новый старт реформы 


Kräfteverhältnis п, -ses, -se 


соотношение сил 


widerspiegeln (tr./untr.) 


отражать, демонстрировать 
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offensichtlich очевидный 
Haltung Ё -, -en позиция 
eine harte Н. жёсткая позиция 
die Nichtverbreitung von Atomwaffen нераспространение ядерного оружия 
die internationale Gemeinschaft международное сообщество 
zulassen vt (ie, а) допускать, позволять 
sich (Dat.) etw. АКК. verschaffen (sw. V.) приобрести, раздобыть что-л. 
= (un)annehmbar (не)приемлемый 
2 ein Risiko eingehen (i, a) (s) пойти Ha риск 
т т Anlehnung ап jmdn. следуя кому-л., по образцу 
einsehen vt (а, е); Syn.: erkennen vt; увидеть, понять, признать 


begreifen vt (i, i) 


verzichten auf Akk. отказываться от чего-л. 

unverzichtbar необходимый, неотъемлемый 

zu Gunsten (Gen.) на благо кого-л. 

plädieren für АКК. выступать за что-л., поддерживать, одобрять 
Ausweitung f, -, -en увеличение, расширение 

grundlegend основополагающий 

infrage stellen etw. АКК. ставить под сомнение, нарушать 

gefährden vt вредить, угрожать 

das friedliche Zusammenleben; Syn.: мирное сосуществование 

friedliche Koexistenz 

Würde Е -, -n достоинство 

sich einig sein т Dat., über АКК. быть едиными во мнении 

vorgehen vi (i, a) (s) gegen АКК. бороться с кем/чем-л., предпринимать меры 


в отношении чего-л. 


Verantwortung f, -, -en ответственность 
die V. für АКК. übernehmen (а, о) брать на себя ответственность за что-л. 


Ant.: die V. von sich weisen/ablehnen/ auf 
andere abwälzen 


Macht f, -, ä-e 1) власть; 2) держава 


ба 


Уровень B2 


ERLÄUTERUNGEN ZUM TEXT 2 
„Wir glauben, dass Japan für eine ständige Mitgliedschaft im Sicherheitsrat gut qualifiziert ist und 
dass auch über andere aufstrebende Mächte nachgedacht werden sollte” — „Мы считаем, что 
наиболее подходящим кандидатом на постоянное членство в Совбезе является Япония, 
однако необходимо подумать и о перспективах других ведущих стран мира, переживающих 
в данное время бурный рост экономики и политического влияния". 


„New Deal” — „Новый курс“ 


die Verantwortlichen der Industrieländer — руководители/лидеры промышленно-развитых 
государств 


mehr denn je in der UN-Geschichte — более, чем когда бы то ни было за всю историю ООН 


Aufgabe zum Text 
Beantworten Sie die folgenden Fragen zum Text. Erstellen Sie anschließend eine 
zusammenfassende Abhandlung über das Thema. 


1. Was könnten Sie über die Zusammensetzung und Vollmachten der UN-Vollversammlung berich- 
ten? Welche Stellung nimmt das Gremium im System der VN ein? 2. Welche Themen bestimmten die 
Tagung? 3. Worüber sprach der UN-Generalsekretär in seiner Eröffnungsrede? Welche wichtigsten 
Herausforderungen für die Menschheit erwähnte er? 4. Welche Missstände prangerte der US-Präsi- 
dent an? Wie steht er zu einer Erweiterung des Weltsicherheitsrates? Welches Land wird von ihm als 
der qualifizierteste Kandidat für einen ständigen Sitz in Erwägung gezogen? Warum ausgerechnet 
es? 5. Was berechtigt den deutschen Anspruch auf einen permanenten Sitz? 6. Auf welche Fragen 
ging der französische Präsident in seiner Rede ein? Wie ist die französische Haltung bei der Nicht- 
verbreitung von Atomwaffen? Worin besteht der Sinn und das Wesen des von dem französischen 
Präsidenten vorgeschlagenen Programms „New Deal“? Wie aüßerte sich der Präsidetn zu Fragen Ar- 
mutsbekämpfung und Ausweitung der G8? 7. Wie wird die Bedrohung durch den Extremismus und 
Terrorismus eingeschätzt? Welche Bekämpfungsmethoden könnten sich in diesem Zusammenhang 
als effezient erweisen? 8. Äußern Sie sich aufgrund jüngster Ereignisse und anhand aktuellen Ma- 
terials zum gegenwärtigen Stand der Dinge im Rahmen der VN. Mit welchen Herausforderungen 
ist die Staatengemeinschaft zur Zeit konfrontiert? Wie wäre denen zu begegnen? Welche Themen 
beschäftigen die UN-Diplomaten? Welche Meinungsverschiedenheiten sind in den Fragen, die auf 
der Agenda der UNO stehen, zu verzeichnen? 
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Aufgabe zur sprachlichen Interferenz 

1. Ergänzen Sie die folgenden Sätze, beachten Sie die Vieldeutigkeit der russischen 
Verben „обменять(ся), поменять(ся), изменять(ся)* und deren deutsche 
Äquivalente! 

austauschen vt — обмениваться (опытом, мнениями, делегациями) 

jmdn. gegen jmdn./etw. АКК austauschen — обменивать кого-л. на кого-л./взамен чего-л. 


tauschen vt mit jmdm. — поменяться чем-л. с кем-л. 

tauschen vi mit jmdm. — поменяться с кем-л. (местами) 

tauschen vt gegen АКК. — обменять что-л. на что-л. (вещественное) 

tauschen vt — обменяться (взглядами, рукопожатиями, любезностями и т.п.) 

umtauschen vt — 1) обменять (вернуть/принять назад что-л. неугодное и получить/выдать вза- 
мен новое); 2) обменивать одну валюту на другую 
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wechseln vt — 1) сменить (работу, жильё, бельё, одежду, партнёра); 2) разменять деньги (на 
более мелкие)/поменять на другую валюту; 3) изменить (мнение, веру), сменить (тон) 

wechseln vt mit jmdm. — обменяться с кем-л. чем-л. (письмами, взглядами, рукопожатиями, па- 
рой слов) 

wechseln vi — изменяться (о погоде, настроении) 

auswechseln vt — заменить (произвести замену некачественного/испорченного/сломанного/ 
не устраивающего на новое 

Er ist wie ausgewechselt. — Его словно подменили. 


(ver)ändern vt — изменить (придать чему-л. иной внешний вид или иное внутреннее содержание) 
sich (ver)ändern — измениться (внешне или внутренне) 


1. Ап der defekten Anlage mussten einige Ersatzteile ................ werden. 2. Die Ereignisse der letz- 
ten Zeit haben das Kräfteverhältnis in der Weltpolitik nicht zu unseren Gunsten ................... 3. Die 
die diplomatischen Beziehungen aufnehmenden Länder ....................... Botschafter ............ ; 
4. Die Organisation hat ihren Hauptsitz .................. ‚und alle Mitarbeiter sind in eine andere Stadt 
umgezogen. 5. Die Realitäten und die Weltlage haben ................. drastisch sario cisci . 6. Viele 
Abgeordnete verurteilen den Minister, weil er aus der Politik in die Wirtschaft .................- ist. 7. In 
dem Reklamationsschreiben bittet die Firma, die Handelspartner möchten bitte die beanstandeten 
Waren... 8. Beim Abschied ................. der Gastgeber und sein Gast einen Händedruck. 
9. Die Delegation ist gekommen Erfahrungen und Informationen mit den Partnern ..................... А 
10. Die Entführer wollten Geiseln gegen die Freilassung von Gefangenen ..................... . 


2. Übersetzen Sie die unten stehenden Sätze, gebrauchen Sie ein richtiges Äquivalent 
der russischen Verben „обменять(ся), поменять(ся), изменять(ся)“: 

1. В завершении беседы участники обменялись рукопожатиями. 2. Стороны подтвердили своё 
намерение на регулярной основе обмениваться делегациями парламентариев. 3. После разра- 
зившегося коррупционного скандала президенту пришлось заменить ряд высокопоставлен- 
ных чиновников министерства. 4. По случаю предстоящего события министерства иностран- 
ных дел обеих стран обменялись нотами. 5. Большинство политиков высказалось за TO, чтобы 
изменить существующее законодательство. 6. В связи с кризисом многие банки отказываются 
менять местные деньги на иностранную валюту. 7. Председатель собрания предложил участ- 
никам поменяться местами. 8. Выступление президента привело к тому, ЧТо настрой участни- 
ков саммита резко изменился. 9.Политик заявил, что не хотел бы поменяться местами со CBO- 
ими оппонентами (der Widersacher). 10. По словам выступающего, нет никакого смысла менять 
существующую систему на какую бы то ни было другую. 


Ү. ТЕХТ З 


Deutschland erkennt Kosovo an. Kosovo 
entsendet erste Diplomaten 

Kurz nach der Unabhängigkeitserklärung des Kosovo erkennt Deutschland die frühere serbische 
Provinz als eigenständigen Staat an. Der Bundespräsident wird seinem kosovarischen Amtskollegen 
eine entsprechende Note übermitteln. 

Die völkerrechtliche Anerkennung eines neuen Staates wie im Falle des Kosovo wird laut Grund- 
gesetz letztlich durch den Bundespräsidenten vollzogen. In Artikel 59, Abs. 1 heißt es: „Der Bun- 
despräsident vertritt den Bund völkerrechtlich. Er schließt im Namen des Bundes die Verträge mit 
auswärtigen Staaten. Er beglaubigt und empfängt die Gesandten.' Die Anerkennung wird mit einer 
Note des Bundespräsidenten an den Präsidenten des neuen Staates formell ausgesprochen. 


66 


Dem Kosovo werde in dem Schreiben auch die Aufnahme diplomatischer Beziehungen auf Bot- 
schafterebene angeboten, teilte das Bundespräsidialamt mit. Zuvor hatte das Bundeskabinett der 


Anerkennung des Kosovo zugestimmt. 


Noch bevor der Bundespräsident den formellen völkerrechtlichen Akt mit seiner Unterschrift be- 
siegeln konnte, reagierte Serbien mit dem Rückruf seines Botschafters aus Deutschland. Der serbi- 
sche Außenminister sagte in Straßburg, auch aus Österreich werde der Botschafter abberufen. 

Rund ein halbes Jahr nach der Unabhängigkeitserklärung des Kosovo hat der Präsident des Staa- 
tes die ersten diplomatischen Vertreter ernannt. Sie werden nach Deutschland, Albanien, Österreich, 
Belgien, Großbritannien, Frankreich, Italien, in die Schweiz, die Türkei und die USA entsandt. 

(Hamburger Abendblatt; n-tv.de; tagesschau.de; Süddeutsche Zeitung) 


VOKABELLISTE ZUM TEXT 3 


Уровень B2 


die Unabhängigkeit erklären/verkünden/ 
verkündigen/ausrufen (ie, u) 


объявить/провозгласить 
независимость 


einen Staat anerkennen 
Anerkennung f, -, -еп 
die A. aussprechen (a, о) 


признать государство 
признание 
заявить о признании 
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der eigenständige Staat 


самостоятельное государство 


Amtskollege m, -п, -п 


коллега (по должности) 


Note f, -, -n 
jmdm. eine Note übermitteln/überreichen (untr.) 


(дипломатическая) нота 
передавать, пересылать ноту 


entsprechend соответствующий 
völkerrechtlich соответствующий нормам 
das Völkerrecht международного права, 


международно-правовой 


Grundgesetz п, es, -е; Syn.: Verfassung Ё -, -en 
laut/gemäß dem Grundgesetz 


основной закон, конституция 
в соответствии с основным законом, 
согласно конституции 


vollziehen vt (о, о) (untr.); Syn.: ausführen vt 


исполнять, совершать 


т Artikel... heißt es 


в статье говорится/сказано ... 


im Namen 


OT имени 


Bund m, -es (Sg.) 


федерация, федеральный уровень 


Vergl.: Bund, Länder, Gemeinden 


Ср.: федеральный, земельный и 
местный уровень 


vertreten vt (а, е) 


представлять (интересы, кого-л.) 


auswärtig 
das auswärtige Amt 


иностранный, внешний 
МИД ФРГ 


auswärtige Angelegenheiten 


внешние связи, иностранные дела 
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der auswärtige Ausschuss des Parlaments 


комитет парламента по иностранным 
делам (внешней политике) 


der auswärtige Staat иностранное государство 
beglaubigen vt аккредитовать (посла) 
Gesandter (subst.) посланник, посол 


Bundespräsidialamt п, -es (Sg.) 


управление делами (ведомство) 
президента ФРГ 


die Aufnahme diplomatischer Beziehungen auf 


установление дипломатических 


Botschafterebene отношений Ha уровне послов 


zustimmen vi (Dat.); Syn.: billigen vt, gutheißen vt одобрить, поддержать, согласиться 
(ie, ei) согласие, одобрение 
Zustimmung f, -, -en zu Dat. 


etw. (Akk.) mit seiner Unterschrift besiegeln 
unterzeichnen vt, unterschreiben vt (untr.) 


скреплять подписью (документ) 
подписать 


abberufen vt (ie, и) 
einen Botschafter a. 


OTO3BATb 


ernennen vt назначить (на должность) 


епбепаеп vt отправлять, посылать 


Aufgaben zum Text 
1. Fassen Sie den Inhalt des Textes zusammen. Gebrauchen Sie die Vokabeln zum Text 
und den Wortschatz der Lektion. 


2. Ersetzen Sie die unterstrichenen Vokabeln durch Antonyme oder Wörter und 
Redewendungen mit gegensätzlicher Bedeutung. Gebrauchen Sie den Wortschatz 
zum Thema und zu den Texten 1-3. 

1. Das Abkommen läuft im nächsten Jahr aus. 2. Die Seiten verpflichteten sich, die territoriale In- 
tegrität nicht zu verletzen. 3. Die Partner vertreten entgegengesetzte Auffassungen. 4. Die diplo- 
matischen Beziehungen zwischen den beiden Staaten wurden vor 3 Jahrzehnten aufgenommen. 
5. Unsere Delegation hält diesen Vorschlag für inakzeptabel. 6. Die Vereinbarung lässt Hindernisse 
aus dem Weg räumen. 7. Der Minister brachte die Verhandlungen in Gang. 8. In dieser Frage gehen 
unsere Standpunkte weit auseinander. 9. Die Verhandlungen über ein neues Partnerschaftsab- 
kommen wurden ausgesetzt. 10. Der Vertrag wurde gekündigt. 11. Der Staat ist aus der Organi- 
sation ausgetreten. 12. Dies erschwert die gegenseitige Verständigung. 13. Der Ausschuss wurde 
aufgelöst. 14. Der Minister wurde von dem scheidenden Präsidenten empfangen. 15. Wegen die- 
ser Maßnahmen wurde die öffentliche Ordnung gestört. 16. Er hat jegliche Verantwortung von 
sich gewiesen. 17. Wir hegen keinen Zweifel an der Zweckmäßigkeit dieses Schrittes. 18. Solches 
Handeln ist zu Schaden der ärmsten Länder. 19. Solche Politik nützt dem Gemeinwohl. 20. Die 
Regierung hat den Botschafter entsandt. 
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Уровень B2 


VI. AUFGABE ZUR SELBSTÄNDIGEN ARBEIT 

Berichten Sie über die jüngsten Treffen und politischen Gespräche zwischen deutschen 
und russischen Spitzenpolitikern. Schildern Sie die wichtigsten Ereignisse in der 
gegenwärtigen Weltpolitik. Welche Auswirkungen haben sie auf die Entwickling 

der Beziehungen? Was belastet das bilaterale Verhältnis von heute? Wo herrscht 
Übereinstimmung? Wie schätzen Sie die Aussichten für die Partnerschaft? Benutzen 
Sie das aktuelle Material und den Wortschatz der Lektion. 


VII. TEXTE ZUM DISKUTIEREN UND KOMMENTIEREN 
TEXT 1 


Kanzlerin hebt Freundschaft hervor 

Zwei Tage vor dem deutsch-französischen Ministerrat in Berlin hat die deutsche Bundeskanzlerin 
die besonderen Beziehungen beider Länder hervorgehoben. 

„Ich freue mich auf den Besuch aus Frankreich. Wir sind Freunde, und das wird man spüren ап 
diesem Tag“, sagte die Kanzlerin am Samstag in ihrer wöchentlichen Videobotschaft. Deutschland 
und Frankreich wollen am Montag in Berlin gemeinsam über bessere Zukunftschancen von Migran- 
ten beraten. Die Kanzlerin sprach von einem „großen Thema“. Beide Länder stünden vor denselben 
Herausforderungen. 

Anders als bei bisherigen Regierungskonsultationen würden die Teilnehmer dieses Mal „nach 
draußen gehen“, kündigte die Kanzlerin an. Sie selbst werde mit dem französischen Präsidenten eine 
Berliner Oberschule besuchen, um mit jungen Leuten über das Thema Integration zu diskutieren. 
Der Bundesaußenminister und sein französischer Amtskollege begeben sich nach Berlin-Kreuzberg 
in ein deutsch-türkisches Tonstudio, um ein Duett aufzunehmen. 

Themen des Treffens beider Regierungen sind laut Angaben aus dem Kanzleramt aber auch wirt- 
schaftliche Fragen, die Lösung internationaler Konflikte, die Vorbereitung des EU-Afrika-Gipfels und 
die Zukunft der EU. Sie sei dem neu gewählten französischen Präsidenten „persönlich sehr dankbar‘, 
dass er einen mutigen Schritt unternommen habe, „um Europa aus dem Stillstand herauszubringen“. 
Die Kanzlerin hob den Beitrag des französischen Präsidenten zur Verabschiedung des EU-Reformver- 
trages hervor. 

(Focus) 


TEXT2 


G8: Geschichte und Gegenwart 

Das erste Gipfeltreffen fand auf Initiative des damaligen französischen Präsidenten Giscard 
d’Estaing sowie dem früheren Bundeskanzler Helmut Schmidt im Jahr 1975 statt. Damals kamen 
die Staats- und Regierungschefs der sechs führenden Industrienationen zu Kamingesprächen auf 
Schloss Rambouillet zusammen. 

Neben Deutschland und Frankreich nahmen Vertreter aus den USA, Großbritannien, Italien 
und Japan an den Gesprächen teil. Auslöser für dieses Treffen war die anhaltende Rezession der 
Weltwirtschaft nach der ersten Ölkrise im Jahr 1973 und dem Zusammenbruch des Bretton-Woods- 
Systems, das bis dahin feste Wechselkurse gegenüber dem US-Dollar garantierte. 

Im Vordergrund stand daher auch eine gemeinsame Koordinierung der nationalen und internati- 
onalen Wirtschaftspolitik, um der Weltwirtschaftskrise entgegen zu wirken. Die Gespräche endeten 
mit der Erklärung von Rambouillet“. 

Im Jahr 1976 wurde auch Kanada in die Gesprächsrunde der damals weltgrößten Volkswirtschaf- 
ten aufgenommen — aus G6 wurde G7. Aufgrund ihrer zunehmenden Bedeutung als einheitlicher 
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Wirtschaftsraum sowie ihrer Rolle in Fragen der internationalen Sicherheitspolitik nimmt auch die Eu- 
ropäische Gemeinschaft seit dem Gipfel von 1981 an den Gesprächen teil. Vertreten wird die EU dabei 
durch die Europäische Kommission sowie das Land, das momentan die EU-Ratspräsidentschaft inne hat. 

Mit Ende des Kalten Krieges kam es auch zu einer Annäherung zwischen der G7 und Russland. 
Erstmals lud die G7 im Jahr 1991 den damaligen sowjetischen Präsidenten Michail Gorbatschow zu 
Gesprächen am Rande des Gipfels in London ein. Es dauerte aber noch sieben Jahre bis Russland 
Mitglied und aus der G7 die Gruppe der Acht wurde. 

Der erste Gipfel unter russischem Vorsitz fand dann im Jahr 2006 in St. Petersburg statt. Allerdings 
ist Russland bis heute von den Treffen der Finanzminister ausgeschlossen, weshalb oft die Formulie- 
rung ‚Treffen der führenden Industrienationen und Russlands” zu hören ist. 

Um Fragen und Herausforderungen der Globalisierung gerecht werden zu können, werden auch 
Nicht-G8-Länder zu den Gipfeltreffen eingeladen. Neben einer Reihe von Nichtregieungsorganisati- 
onen nimmt seit einigen Jahren die so genannte Gruppe der Schwellenländer an den Treffen teil. Zu 
den Ländern gehören China, Indien, Brasilien, Mexiko und Südafrika. 

Einige Länder streben seit längerem eine Vollmitgliedschaft an. Eine Erweiterung der Gruppe der 
Acht wird zwar immer wieder gefordert, doch steht die Frage nicht immer auf der Agenda. Was 1975 
auf Schloss Rambouillet bei Paris als Treffen der wichtigsten Industrienationen im kleinen Kreis begann, 
ist aufgrund der wirtschaftlichen Leistungsstärke der Teilnehmerländer zu einem der wichtigsten inter- 
nationalen Foren geworden. Schließlich erwirtschaften die Länder der G8 etwa zwei Drittel des Weltso- 
zialprodukts und bestreiten knapp die Hälfte des Welthandels. Als Grundlage für die Beschlüsse der G8 
gelten gemeinsame Grundwerte wie Demokratie, Menschenrechte und Marktwirtschaft. 

Anders als die Vereinten Nationen oder die Weltbank ist die Gruppe der Acht keine Organisati- 
on. Es gibt kein Hauptquartier und auch keine feste Verwaltung. Die Gipfel werden von den jähr- 
lich wechselnden Gastgeberländern organisiert. Das Land, das die G8-Präsidentschaft inne hat, gibt 
auch die inhaltliche Richtung des Treffens vor und ist federführend. 

Die G8-Treffen sollen informell sein — ganz wie in einem exklusiven Club. Es gibt zwar eine Ta- 
gesordnung, doch geht es zwangloser zu als bei Staatsbesuchen mit ihren strengen Protokollari- 
en — bevorzugt werden so genannte Kamingespräche abseits des Verhandlungstisches. Die lockere 
Atmosphäre wird auch nach außen gezeigt. Auf den Gruppenfotos der Gipfelteilnehmer fehlen bei- 
spielsweise häufig die Krawatten. 

Nach und nach dehnten sich die Themen der jährlichen Gipfeltreffen von der Wirtschaft auf die 
Politik aus. Insbesondere außen- und sicherheitspolitische Themen werden heute neben klassischen 
Wirtschaftsfragen angesprochen. Aber auch Fragen der Entwicklungs- und Gesundheitspolitik — 
etwa der Kampf gegen AIDS — stehen immer wieder im Mittelpunkt der Treffen. In den letzten Jah- 
ren standen wiederholt die Bedrohung durch den internationalen Terrorismus, der Klimaschutz so- 
wie die Krisenherde in Nahost auf der Agenda. 

(Sebastian Gievert, Bundeszuntrale für politische Bildung) 


TEXT З 


Syrien und Libanon richten Botschaften ein 

(0) Der Libanon und Syrien wollen nach Angaben aus Damaskus diplomatische Beziehungen auf- 
nehmen. Das vereinbarten die Präsidenten beider Staaten bei einem Treffen in der syrischen Haupt- 
stadt Damaskus. Es dauerte rund sechs Jahrzehnte, bis sich die beiden Nachbarländer zu diesem 
Schritt entschlossen. 

Nach rund sechs Jahrzehnten haben Syrien und der Libanon die Aufnahme diplomatischer Bezie- 
hungen vereinbart. Das teilte eine Beraterin des syrischen Präsidenten nach einem Treffen des Poli- 
tikers mit seinem libanesischen Amtskollegen in Damaskus mit. Die Vereinbarung war nach entspre- 
chenden Ankündigungen Al-Assads im Vormonat zwar erwartet worden. Dennoch stellt sie einen 
Meilenstein im komplizierten Verhältnis der beiden arabischen Nachbarländer dar. 


70 


Уровень B2 


Der libanesische Präsident war zuvor zu einem zweitägigen Besuch in der syrischen Hauptstadt 
eingetroffen. Kommentatoren hatten die Visite schon im Vorfeld als „historisch“ bezeichnet. Es han- 
delt sich um die erste Begegnung dieser Art seit dem Abzug der syrischen Truppen aus dem Libanon 
im Jahr 2005. 

Seit Erringung der Unabhängigkeit vor 60 Jahren unterhielten Syrien und der Libanon keine di- 
plomatischen Beziehungen. Syrien hatte den viel kleineren Nachbarn lange Zeit als Schöpfung der 
vormaligen Kolonialmacht Frankreich betrachtet und eine eigenständige Existenz nur eingeschränkt 
akzeptiert. Im libanesischen Bürgerkrieg (1975-1990) wuchs Syrien in die Rolle einer Art „Schutz- 
macht" hinein, die mit eigenen Truppen eingriff. Nach der Beendigung des Blutvergießens blieben 
syrische Truppen bis 2005 im Lande. Noch heute ringen im Libanon anti- und pro-syrische Parteien 
und Gruppierungen erbittert um die Macht. 

Die Aufnahme diplomatischer Beziehungen fügt sich in die Bemühungen Syriens ein, das Ver- 
hältnis zum Westen zu normalisieren. Vor allem die USA betrachten Damaskus als einen Förderer 
extremistischer und anti-israelischer Milizen in der Region sowie als Bündnispartner des Irans, der 
international wegen seines Atomprogramms in der Kritik steht. 

(Süddeutsche Zeitung) 
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|. VOKABELLISTE ZUM THEMA „VERHANDLUNGEN" 


Verhandlungen (PI.) 

führen 

aufnehmen 

unterbrechen, aussetzen 

fortsetzen, weiterführen 
abschließen, beenden 

abbrechen 

verzögern 

sich an den Verhandlungstisch setzen 
festgefahrene Vehhandlungen 
Verhandlungen sind ins Stocken geraten 


переговоры 
вести 

начинать 

приостанавливать, прекращать 
продолжать 

завершать 

прервать 

затягивать 

садиться за стол переговоров 
переговоры, зашедшие в тупик 
переговоры застопорились 


Abkommen п, -s, - 
Friedensabkommen 
Kulturabkommen 
Handelsabkommen 

das zweiseitige/bilaterale A. 


соглашение 
мирное с. 

о культурном сотрудничестве 
торговое с. 

двустороннее с. 


Vertrag т, -5, 4-е 
Friedensvertrag 
Staatsvertrag 
Handelsvertrag 


договор 

мирный д. 
государственный д. 
д. о торговле 


V. über Freundschaft, Zusammenarbeit und 
gegenseitigen Beistand 


д. о дружбе, сотрудничестве 
и взаимопомощи 


einen V. ablehnen 
annehmen, akzeptieren 
paraphieren 

ratifizieren 

zur Ratifizierung vorlegen 


отвергать, He соглашаться 
принимать, соглашаться 
парафировать 
ратифицировать 
представить на ратификацию 


(ab)schließen, Abschluss m, -es, ü-e 


заключить, заключение (договора) 


verlängern 

unterschreiben, unterzeichnen, signieren 
strikt einhalten vt 

aus dem V. austreten 

im V. niederlegen, festlegen, verankern 


продлить 

подписать 

строго придерживаться 
выходить из договора 


закрепить, прописать в договоре 


Kontakte (РІ.) 
aufnehmen, herstellen, knüpfen 


контакты 
устанавливать, завязывать 


Runde f, -, -n 
Verhandlungsrunde 


раунд, этап 
раунд переговоров 


(zu Gesprächen) zusammenkommen vi (а, о) (5); 
zusammentreffen vi (а,о) ($) mit Dat. 


встречаться для беседы, для 
проведения переговоров 


als Vermittler auftreten (а, е) ($), vermitteln 


выступать в кач-ве посредника 


die Vermittlungsrolle übernehmen (а, о) 


взять Ha себя роль посредника 
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auf der Tagesordnug (auf der Agenda) stehen 


стоять на повестке дня 


auf die Tagesordnung setzen 


besprechen vt (a, о) 
beraten (ie, a) (über Akk.) 
erörtern vt 

behandeln vt 
diskutieren (über Akk.) 


включить что-л. в повестку дня 


обсуждать 


Position f, -, -en zu D. 
Stellung f, -, -en zu D. 
Standpunkt m, -es, -e zu D. 
vom S. ausgehen 
Stellungnahme f, -, -n zu D. 
Haltung f, -, -en zu D. 


позиция, мнение, точка зрения 


Auffassung f, -, -en 

Ansicht f, -, -en 

der Ansicht, der Auffassung sein 

gleiche Auffassungen, Ansichten vertreten 


мнение, взгляд 


придерживаться мнения 
иметь аналогичные взгляды 


Stellung nehmen zu Dat. 


определить свою позицию по ч-л. 


eine realistische $. nehmen 


занимать реалистичную позицию 


die Stellung darlegen 


изложить, представить позицию 


auf ет Problem eingehen (i, а) (s) 


остановиться Ha к-л. проблеме 


begründen vt 


обосновывать 


sich einigen vi über АКК. 


договориться о чём-л. 


eine Einigung erreichen, erzielen 


достичь согласия 


Richtlinien bestimmen 
Weichen stellen, die Weichenstellung 


определить основные направления 


übereinstimmen т Dat., mit Dat. 


быть единого мнения, соглашаться 
в чём-л. 


Verständnis п (Sg.) понимание 

finden (а, u) найти 

zeigen, demonstrieren, signalisieren продемонстрировать 
entgegenbringen проявить 

das gegenseitige V. взаимопонимание 
Meinungsaustausch m обмен мнениями 


Meinungen austauschen zu Dat. 


обмениваться мнениями 


sich äußern zu Dat. 


высказаться по к-л. вопросу 


sich aussprechen für Akk., gegen АКК. 


высказаться за/против 
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befürworten vt одобрять, поддерживать 

sich sträuben, sich wehren gegen АКК. сопротивляться, не соглашаться 
plädieren für АКК. защищать, выступать за 
nachdrücklich подчёркнуто 

das Plädoyer защита, высказывание в пользу ч-л. 


eintreten (а, e) (s) für Akk., sich einsetzen für Akk., выступать за ч-л. 


sich engagieren für АКК. 
sich einsetzen gegen Akk., auftreten gegen Akk. выступать против ч-л., бороться с ч-л. 
e ausdrücken, zum Ausdruck bringen (Akk.): выразить 
= Besorgnis озабоченность 
Е Verständnis понимание 
Е Zustimmung согласие 
=] Unterstützung поддержку 
Bereitschaft готовность 
Überzeugung, Обеггеид пей убеждённость 
sich zeigen, sich geben проявлять, выражать, вести себя 
besorgt озабоченность 
empört возмущение 
erfreut радость 
Бегей готовность 


т den Prozess einbinden (а, u), einbeziehen (о, 0), вовлечь в процесс 


einschalten 

überzeugen von Dat. убеждать в чём-л. 
aufrufen (ie, u) zu Dat. призывать к чему-л. 
auffordern vt zu Dat., zu Inf. 

appelieren an Akk. 

Appellm, -s, -e 

sich (Dat.) etwas als/zum Ziel setzen, stecken поставить себе целью 
streben м! noch Dat., anstreben vt стремиться к чему-л. 
beurteilen vt оценить, дать оценку 


bewertenvt 
einschätzen vt (hoch, positiv) 


bezeichnen vt als Akk. (nützlich, hilfreich) охарактеризовать ч-л. как полезное 
würdigen, loben vt высоко оценить 

verurteilen vt осудить 

betonenvt подчёркивать 


hervorheben vt (о, о) 
unterstreichen (i, i) 
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hinzufügen, ergänzen добавить 
erwähnen упомянуть 
bestätigen, Бекга деп подтвердить 
ет Thema berühren, aufwerfen, anschneiden затронуть тему 


im Widerspruch stehen zu Dat. 


sich bemühen um Akk., werben (a, 0) um Akk. 
bemüht sein um Akk./zu Inf. 


противоречить чему-л. 


пытаться, стараться 


annehmbar 
unannehmbar, inakzeptabel 


приемлемый 
неприемлемый 


eine Frage umgehen (umging, umgangen), Syn.: 
verschweigen (ie, ie) 


обойти вопрос, умолчать 
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jmds. Interessen vertreten (а, e), präsentieren 


zustimmen (Dat.) 


представлять чьи-л. интересы 


соглашаться с чем/кем-л. 


fördern vt 


способствовать, содействовать 
добывать (нефть, газ и т.п.) 


unterstützen vt 


поддерживать 


gewinnen (а, о) vt für АКК. 


den Grundsätzen widersprechen (a, e) 


склонить на сторону, в пользу чего-л. 


противоречить основным принципам 


einen Entwurf durchsetzen 


провести/лоббировать проект 


den Fahrplan/die Roadmap ausarbeiten 


разработать „дорожную карту" 


Verpflichtungen übernehmen 


брать на себя обязательства 


Festlegungen des Dokuments 


основные положения документа 


festschreiben 


закрепить, прописать, зафиксировать 


auslegen vt 


толковать 


Meinungsverschiedenheiten/Differenzen 
überwinden (a, u) 


различия во мнениях 


Anhänger т, -5, -, Syn.: Befürworter т, -s, - 


сторонник 


Zugeständnisse/Konzessionen machen 


делать уступки 


sich bekennen vi (bekannte, bekannt) zu Dat. 


объявлять себя сторонником/ 
приверженцем чего-л. 
брать на себя ответственность за что-л. 
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ein Dokument annehmen 
ablehnen 
eine Unterschrift unter das О. setzen 


принять 
отклонить к-л. документ 
поставить подпись под документом 


einer scharfen Kritik aussetzen, unter’werfen (a, 
о), unter’ziehen (о, о) 
Kritik üben an Dat. 


подвергать резкой критике 


Vieles (viele Mängel) aussetzen an Dat. 


Engpass m, -es, -ä-e 


находить много недостатков в чём-л. 


бедственное положение, нехватка, 
сложная ситуация (эконом.) 


vervollkommnen vt 


совершенствовать 


Vereinbarung f, -, -en 
eine V. treffen (a, о) 
vereinbaren vt 


соглашение, договорённость 
достичь договорённости 
договориться о чём-л. 


verletzen vt 


нарушать 


umsetzen, realisieren, verwirklichen 


реализовать, осуществлять 


Unterschreiber т, -5, - 
Unterzeichner т, -s, - 
Signatar m, -5, -е 


подписант 


т Anwesenheit (Gen. Avon Dat.) 


в присутствии кого-л. 


für den Zeitraum von Dat. 


на период 


auslaufen, ablaufen vi, (ie, а) ($) 


истекать (о сроке действия) 


т Kraft treten (а, e) (s) 
in Kraft setzen vt 
außer Kraft setzen 
außer Kraft treten 

das In-Kraft-Treten 
die In-Kraft-Setzung 


вступать в силу 

ввести, утвердить 
отменять, аннулировать 
потерять 

вступление в силу 

ввод, утверждение 


sich verständigen über АКК. 
Syn.: sich einigen auf Akk.; übereinkommen (a, о) 
(s) (mit jmdm.) zu Inf.; übereinstimmen in Dat. 


согласиться, договориться о чём-л. 


Übereinkunft Е -, ü-e; Einigung f, - 


соглашение, договорённость 


einer Sache (Dat.) Rechnung tragen 


считаться с чем-л., отдавать отчёт 


die Unterzeichnung erfolgte 


sich von etw.(Dat.) leiten lassen 


подписание произошло 


руководствоваться чем-л. 


zurückweisen vt (ie, ie) 
Syn.: dementieren 


отвергать, опровергать 
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torpedieren vt 


сорвать (перен.) 


auf Grund des Handelsabkommens 


на основе торгового соглашения 


langfristig 
kurzfristig 


долгосрочный 
краткосрочный 


Annäherung der Standpunkte 


сближение точек зрения/позиций 


Aufgabenbereich т, -5, -е 


ein realistisches Herangehen ап АКК. 


круг задач 


реалистичный подход к чему-л. 


die vertragsschließenden Seiten 


договаривающиеся стороны 


die Achtung des gegenseitigen Vorteils 


уважение взаимных интересов 


аи jmnds. Initiative 


по чьей-л. инициативе 


Syn.: auf Anregung 


wichtige Festlegungen beinhalten содержать важные положения 


||. ТЕХТ 1 


Frieden т Nahost? Verhandlungen vereinbart 

Israelis und Palästinenser haben vor, sich nach sieben Jahren Unterbrechung wieder an einen 
Verhandlungstisch zu setzen. EU und USA sehen in dem Ergebnis der Konferenz von Annapolis eine 
historische Chance. Beide Seiten haben als Ziel, bis Ende kommenden Jahres die Kernprobleme des 
Nahost-Konfliktes zu lösen. Zu den strittigsten Fragen gehören unter anderem die Grenzen eines 
Palästinenserstaates sowie die Hoheit über Jerusalem, die die beiden Seiten beanspruchen. 

Bei seinem Besuch bei dem US-Präsidenten wird der Palästinenserpräsident auf ein Machtwort 
der USA zu drängen versuchen. Sonst gewinnt die Hamas in seiner Heimat Oberhand. 

Schwere Zeiten drohten dem Nahen Osten, wenn es nicht doch noch gelinge in diesem Jahr, ei- 
nen Friedensvertrag zwischen Israel und den Palästinensern unter Dach und Fach zu bringen. Mit 
dieser Botschaft ist der palästinensische Präsident in die Vereinigten Staaten gereist. 

Die Botschaft dürfte im Weißen Haus kaum überraschen: Frieden bis Ende des Jahres war bei 
der Nahost-Konferenz in Annapolis Ende 2007 angekündigt worden. Fünf Monate später ist man 
jedoch unverändert weit — vielleicht sogar noch weiter — von diesem Ziel entfernt. Israel erfüllt 
seine Verpflichtungen nicht: nur wenige Straßensperren seien in der Westbank aufgehoben worden, 
die Siedlungstätigkeit sei nicht eingestellt, bewaffnete Einsätze gegen die Hamas seien sowohl in 
der Westbank, als auch im Gaza-Streifen intensiviert worden. 

Der Palästinenserpräsident hat sich seitdem zwar wiederholt mit seinem israelischen Amtskol- 
legen getroffen — die Gespräche aber haben nichts Konkretes ergeben. Und die israelische Seite 
macht seit einiger Zeit keinen Hehl daraus, dass sie das in Annapolis gesteckte Ziel für unrealistisch 
und unerreichbar hält. Bestenfalls würde man imstande sein, eine Prinzipienerklärung über die Kom- 
ponenten des anvisierten Friedens zuwege zu bringen. 

Doch das reiche nicht aus, kontert man aus der Umgebung des Palästinenserpräsidenten — er 
selbst wird das voraussichtlich auch in Washington betonen. Prinzipienerklärungen habe es in der 
Vergangenheit zur Genüge gegeben und niemand nehme diese mehr ernst. Israel halte sich nicht 
daran und auch die Palästinenser vertrauten ihnen längst nicht mehr. 
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Die USA beabsichtigen, ihre Macht für einen Erfolg der neu vereinbarten Nahost-Friedensver- 
handlungen einzusetzen. Die US-Regierung werde sich aktiv an dem Verhandlungsprozess betei- 
ligen und helfen, einen palästinensischen Staat zu schaffen, der „Seite an Seite in Frieden mit Israel 
lebt”. Das sagte der US-Präsident nach Gesprächen mit dem Palästinenserpräsidenten und dem isra- 
elischen Ministerpräsidenten in Washington. 

Nach dem Durchbruch bei der Konferenz von Annapolis vom Vortag galt das Dreiertrefen zu- 
gleich als formeller Startschuss für eine neue Verhandlungsrunde nach siebenjähriger Unterbre- 
chung des Friedensprozesses. Zugleich betonte der amerikanische Präsident, die Konfliktparteien 
seien im Friedensprozess auf die Unterstützung der internationalen Gemeinschaft angewiesen. 

Bei der eintägigen Nahost-Konferenz von Annapolis (bei Washington) hatten Israelis und Palästi- 
nenser vereinbart, unter Aufsicht der USA bis Ende 2008 ein friedliches staatliches Nebeneinander zu 
erreichen. Die Gespräche sollen am 12. Dezember beginnen. 

In der arabischen Presse wurde Annapolis weitgehend positiv beurteilt. Scharfe Kritik kam aus 
dem Iran, von der radikalislamischen Hamas, aber auch in Israel gab es Kritik. 

(Deutsche Welle; ZDF) 


VOKABELN ZUM TEXT 1 


Kernproblem n, -s, -e 


основная проблема 


strittig 


спорный 


drängen vi (auf Akk.), Syn.: einen 
Druck ausüben (auf Akk.) 


давить, оказывать давление на к-л. 
настойчиво требовать 


Oberhand gewinnen (а, о) (über АКК.) 


unter Dach und Fach bringen 


взять верх над кем-л. 


реализовать, благополучно 
закончить, завершить, достичь 


ankündigen vt 


сообщать, извещать 


entfernt von Dat. 


удалённый от чего-л. 


Srtaßensperren aufheben (о, о) 


убрать уличные заграждения 


einstellen vt 


приостановить (к-л. процесс, действие) 


einsetzenvt 


использовать, применять 


Einsatz т, es, 4-е 


использование, применение (методов, 


техники, подразделений) 


Amtskollege m, -п, -п 


коллега по должности 


ergeben vt (а, e) 


дать результат 


sich ergeben (aus Dat.), Syn.: resultieren 


вытекать из чего-л. 


Ergebnis п, -es, se 


результат 


ergebnislos, Syn.: vergeblich 


безрезультатно 


keinen Hehl machen (aus Dat.) 


не делать тайны из чего-л. 
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sich (Dat.) etwas als Zielstecken, setzen 


поставить себе целью 


bestenfalls 


в лучшем случае 


imstande sein 


быть в состоянии 


Erklärung Е -, -еп 


1) объявление; 2) объяснение; 
3) заявление, декларация 


zuwege bringen (Akk.) 


осуществить что-л., 
справиться с чем-л. 


ausreichen vi 

voraussichtlich 

Voraussetzungen schaffen (u, a), Syn.: 
voraussetzen vt 


быть достаточным, хватать 
предположительно, вероятно 
создавать предпосылки 


zur Genüge, Syn.: genügen vi 
ernst nehmen (a, o) vt 
sich halten (ie, a) (an Akk.) 


быть достаточным 
воспринимать серьёзно 
придерживаться чего-л. 
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beabsichtigen vt намереваться сделать что-л. 

Seite an Seite 60K 0 60K 

Durchbruch m, -es, ü-e прорыв 

Partei f, -, -en 1) партия; 2) сторона (переговоров) 
am Vortag, am Vorabend накануне 

im Vorfeld в преддверии 

angewiesen sein (auf АКК.) быть зависимым OT чего-л. 

unter Aufsicht под наблюдением, контролем 
weitgehend широко, в значительной мере 


ERLÄUTERUNGEN ZUM TEXT 1 


Hoheit über Jerusalem — зд.: верховная власть над городом Иерусалимом 

der anvisierte Frieden — установление мира, являющееся целью 

kontern — нанести встречный удар, зд.: возразить 

das Dreiertreffen — встреча трёх сторон, ср.: das Fünfertreffen — встреча в рамках пяти 
ein friedliches staatliches Nebeneinander — зд.: мирное сосуществование государств 
Siedlungstätigkeit einstellen — зд.: приостановить строительство поселений 


RD 


ÜBUNGEN UND AUFGABEN 
Übung 1. Lesen Sie den Text 1 und beantworten Sie die Fragen zum Text 1: 


1. Welche Informationsquelle bringt den angegebenen Artikel? 2. Mit welchem Thema setzt 
sich der Artikel auseinander? 3. Was steht im Mittelpunkt des Textes 1? 4. Welche Abschnitte der 
Verhandlungen zwischen den Palästinensern und Israelis werden im Text betrachtet? 5. Welche 
Folgen haben die Verhandlungen des Jahres 2007 ergeben? 6. Womit rechnen die Parteien bei 
den neuen Verhandlungen? 7. Welche Stellung nehmen die USA zu den Verhandlungen? 8. Was 
sehen die Verhandlungspartner als Ziel der Konferenz? 9. Wie werden die palästinensisch-israe- 
lischen Gespräche im Nahen Osten eingeschätzt? 10. Welche Schlussfolgerung lässt sich daraus 
ziehen? 


81 


2 
H 
F 
У 
Ш 
А! 


Немецкий язык 


Übung 2. Übersetzen Sie ins Russische die folgenden Ausdrücke; lernen Sie sie und 
bilden Sie damit Sätze: 

Verhandlungen vereinbaren; Kernprobleme lösen; zu den strittigen Fragen gehören; Hoheit über 
Jerusalem beanspruchen; auf Unterstützung drängen; Oberhand gewinnen; den Friedensvertrag un- 
ter Dach und Fach bringen; Frieden ankündigen; seine Verpflichtung erfüllen; den Siedlungsbau ein- 
stellen; bewaffnete Einsätze intensivieren; nichts Konkretes ergeben; keinen Hehl aus etwas machen; 
das gesteckte Ziel für unerreichbar halten; imstande sein; eine Prinzipienerklärung zuwege bringen; 
etwas gibt es zur Genüge; ernst nehmen; sich an Vereinbarungen halten; die Macht einsetzen; Seite 
an Seite in Frieden leben; eine neue Verhandlungsrunde durchführen; den Friedensprozess unter- 
brechen; auf die Unterstützung der internationalen Gemeinschaft angewiesen sein; unter Aufsicht 
dieser Organisation; ein friedliches Nebeneinander erreichen; positiv beurteilen. 


Übung 3. Übersetzen Sie ins Deutsche die folgenden Ausdrücke: 

договориться о переговорах; решить основные проблемы; входить в число спорных вопро- 
сов; претендовать на верховенство в Иерусалиме (над Иерусалимом); настойчиво требовать 
поддержки; одержать верх; достичь мирного договора; объявить о мире; выполнять свои обя- 
зательства; приостановить строительство поселений; активизировать вооружённые акции; не 
дать никаких конкретных результатов; не делать из этого тайны; считать поставленную цель 
недостижимой; быть в состоянии; разработать декларацию о принципах; быть достаточным; 
принимать всерьёз; придерживаться договорённостей; использовать власть. 


Übung 4. Vervollständigen Sie die folgenden Sätze, gebrauchen Sie dabei die 
Ausdrücke aus der Übung 2 und das Material des Textes 1. Beachten Sie den Satzbau: 

1. Unser Ziel ist es, ... Нашей целью является ... 2. Voraussetzung für die Einigung bei den Verhandlun- 
gen ist es, ... предпосылкой для достижения единой позиции при переговорах является ... 3. Die 
beiden Seiten haben es vor, ... Обе стороны планируют ... 4. Bei der Erfüllung der übernommenen 
Verpflichtungen ist die israelische Seite nicht einmal dazu gekommen, ... при исполнении взятых Ha 
себя обязательств израильская сторона даже не... 5. Der US-Verhandlungsvermittler beabsichtigt, ... 
Посредник на переговорах с американской стороны намерен... 6. Die Verhandlungspartner rechnen 
damit, ... Партнёры по переговорам рассчитывают на то, что .. 7. Israel zweifelt daran, das gesteckte 
Ziel ... Израиль сомневается в TOM, что намеченная цель ... 8. Die Staaten vereinbarten bei der Kon- 
ferenz, ... Государства договорились Ha конференции ... 9. Das Kernproblem bleibt nach wie vor, ... 
Основной проблемой, как и прежде, является ... 10. Nach 7jähriger Unterbrechung des Friedenspro- 
zesses war es nicht leicht, ... После семилетнего перерыва процесса примирения было нелегко.... 


Übung 5. Ersetzen Sie die fettgedruckten Vokabeln durch Synonyme: 

1. Palästinenser und Israelis wollen nach sieben Jahren Unterbrechung Friedensverhandlungen auf- 
nehmen. 2. Auf der Agenda stehen unter anderem strittige Fragen. 3. Die palästinensische Seite hat es 
vor, einen Friedensvertrag mit Israelis zu unterschreiben. 4. Die Standpunkte der Seiten unterschei- 
den sich in mancher Hinsicht prinzipiell. 5. Der Anspruch der Palästinenser auf Hoheit über Jerusalem 
wurde von Israelis als inakzeptabel aufgenommen. 6. Die geführten Gespräche vom vorigen Jahr 
ergaben nur wenige praktische Folgen. 7. Die Palästinenser bringen ihr Besorgnis wegen der israe- 
lischen Siedlungstätigkeit zum Ausdruck. 8. Bei den Verhandlungen werden auch strittige Themen 
aufgeworfen. 9. Bei den Verhandlungen übernehmen die USA die Rolle eines Vermittlers. 10. Nicht 
alle Länder der Region haben die Ergebnisse der Konferenz positiv eingeschätzt. 


Übung 6 
Referieren Sie den Text 1 mündlich. Gebrauchen Sie dabei den angegebenen Wortschatz zum Thema 
und zum Text 1 sowie den Satzbau von der Übung 4. Verweisen Sie auf die Informationsquelle, ge- 


во 


Уровень B2 


hen Sie auf die Kernprobleme ein. Heben Sie Meinungsunterschiedenheiten der Verhandlungspart- 
ner hervor. Greifen Sie zu den Resultaten und Folgen der bilateralen Verhandlungen vor einem Jahr 
zurück. Erwähnen Sie die Ziele, die sich die Verhandlungspartner bei diesen Gesprächen stecken. 
Welche Seite tritt als Vermittler auf? Wie wird diese Verhandlungsrunde von den Politikern und auch 


im Nahen Osten beurteilt? 


1. СЛОВООБРАЗОВАНИЕ (WORTBILDUNG) 
1. СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ ЖЕНСКОГО РОДА С СУФФИКСОМ -UNG 


Существительные женского рода, образованные от основы глагола с помощью суффикса ung. 
обозначают действие или его результат, например: 

gestalten — Gestaltung — формирование 

entwickeln — Entwicklung — развитие 

voraussetzen — Voraussetzung — предпосылка 


Задание 
Образуйте от данных ниже глаголов существительные суффиксом -ипд и 
переведите их на русский язык: 


verhandeln sich einigen bestätigen unterziechnen 
herstellen äußern einschätzen verletzen 
beraten auffordern zustimmen erklären 
begründen bewerten vereinbaren schaffen 


2. СЛОЖНЫЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ 


Сложные существительные в немецком языке состоят из двух или более слов. Последнее су- 
ществительное является определяемым, оно определяет род всего сложного существительно- 
го. Предыдущие части являются определяющими. Это могут быть различные части речи. Со- 
единительными элементами могут быть -е, еп, (e)s, они могут и отсутствовать. Например: 

der Bund — die Republik — die Bundesrepublik 

richten — die Linie — die Richtlinie 

fest — legen — Festlegung 

die Straße — die Sperre — die Straßensperre 

eng — der Pass — der Engpass 

В русском языке сложные существительные соответствуют сложному или простому сущес- 
твительному , существительному с прилагательным, которое соответствует определяющему 
компоненту. Иногда определяющий компонент представлен определением в родительном 
падеже или предложной группой. Иногда смысл сложных существительных передаётся опи- 
сательно: 

die Stellungnahme — позиция 

die Richtlinie — направление 

der Verhandlungstisch — стол переговоров 

der Meinungsaustausch — обмен мнениями 

das Kernproblem — основная проблема 

die Festlegung — определение, положение (документа) 
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der Nahost — Ближний Восток 


die Prinzipienerklärung — декларация (заявление) о принципах 
die Nahostfriedensverhandlungen — мирные переговоры по Ближнему Востоку 


Задания 


1. Выпишите из текста 1 сложные существительные, определите их 
составляющие и переведите их на русский язык. 


2. Образуйте сложные существительные, найдите соответствующие 
компоненты, переведите их и употребите в предложениях: 


1. Verhandlungs- Austausch 
2. Friedens- Hand 

3. Stand- Raum 

4. Meinungs- Problem 
5. Zeit- Ordnung 
6. Kern- Runde 

7. Macht- Kollege 
8. Haupt- Treffen 

9. Amts- Prozess 
10. Ober- Wort 

11. Dreier- Punkt 
12. Tages- Problem 


IV. ГРАММАТИКА 


ИНФИНИТИВНЫЕ ГРУППЫ C ЧАСТИЦЕЙ ZU. ИХ СООТВЕТСТВИЕ 
РУССКИМ ГРАММАТИЧЕСКИМ СТРУКТУРАМ 


При зависимости от большинства глаголов, от существительных и прилагательных глагол в ин- 
финитиве получает частицу 2и. При наличии определяющих его слов инфинитив образует ин- 
финитивную группу и обособляется. Например: 

Der Verhandlungspartner strebt danach, seine Interessen durchzusetzen. 

Das Treffen hat die Aufgabe, die aufgetretenen Meinungsverschiedenheiten zu überwinden. 

Die Parteien waren nicht imstande, eine Einigung zu erreichen. 


При отделяемых приставках инфинитивов ZU ставится между приставкой и корнем. При BO3- 
вратных глаголах в инфинитиве возвратная частица требует согласования. Например: 
Wir haben es vor, uns für die Fortsetzung der Friedensverhandlungen engagiert einzusetzen. 


В русском языке инфинитивные группы соответствуют конструкциям также с глаголом в не- 
определённо-личной форме и часто отглагольным существительным. Если перед инфинити- 
вом в немецком языке имеется определение в форме наречия, то в русском языке оно также 
соответствует наречию перед глаголом или прилагательному перед отглагольным существи- 
тельным. Например: 

Die Verhandlungspartner beabsichtigen, den ausgearbeiteten Fahrplan (Roadmap) schrittweise 
umzusetzen. — Партнёры по переговорам намереваются поэтапно осуществлять реализацию 
разработанного плана „Дорожная карта". 

Das Ziel solcher Politik ist es, die Zusammenarbeit unserer Länder weitgehend zu enzwickeln. — 
Целью такой политики является широкое развитие сотрудничества наших стран. 


ва 
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Стоящие перед инфинитивным оборотом местоименные наречия в функции коррелята (dar- 
auf, danach, dazu и др.) соответствуют в русском языке фразе, где помимо коррелята присутс- 
твует и союз „чтобы“. Например: 

Der Verhandlungspartner strebt danach, den Vertrag bis Ende dieses Jahres unter Dach und Fach 
zu bringen. — Партнёр по переговорам стремится к тому, чтобы успеть заключить договор ещё 
до конца этого года. 

Unser Land setzt sich dafür ет, den Friedensprozess in dieser Region zu fördern. — Наша страна 
выступает за то, чтобы способствовать мирному процессу в этом регионе. 


Если инфинитивные обороты с местоименным наречием переведены на русский существи- 
тельными, то местоименным наречиям соответствуют предлоги. Например: 

Die zerstrittenen Seiten zeigen sich dazu bereit, die Verhandlungen wiederaufzunehmen. — KoH- 
фликтующие стороны демонстрируют готовность к возобновлению переговоров. 


Задания 

1. Дополните предложения приведёнными ниже выражениями: 

1. Nach jahrelanger Unterbrechung der Kontakte ist es schwer, ... 2. Trotz zahlreicher Meinungsunter- 
schiedenheiten der Seiten gelang es, ... 3. Die beiden verhandelnden Seiten streben danach, ... 4. Das 
wichtigste Kernproblem ist es, ... 5. Israel erfüllt seine Verpflichtungen nicht, ... 6. Die beiden Seiten 
sind kaum imstande, ... 7. Der Vermittler beabsichtigt, ... 8. Die Gesprächspartner haben vor, ... 9. Bei 
der Nahostkonferenz wurde vereinbart, ... 10. Der Verhandlungspartner zeigt sich nicht bereit, .... 


eine weitere Verhandlungsrunde durchführen; seine Macht für den Erfolg der Verhandlungen 
einsetzen; Zugeständnisse machen; (sich) an den Verhandlungstisch setzen; die Siedlungstätigkeit 
einstellen; unter Aufsicht eines dritten Landes ein friedliches staatliches Nebeneinander aufbauen; 
den Friedensvertrag unter Dach und Fach bringen; Hoheit über Jerusalem erzielen; das gesteckte 
Ziel umsetzen; Einigung erreichen 


2. Переведите на немецкий язык. Употребите в предложениях инфинитивные 
конструкции: 

1. Обе стороны намерены восстановить прерванные контакты и начать переговоры. 2. Мы го- 
товы активно участвовать в следующем раунде переговоров. 3. Посредник надеется в ближай- 
шем будущем посадить за стол переговоров соседние страны. 4. Партнёры по переговорам 
планируют остановиться на обсуждении основных проблем. 5. Целью делегации является ско- 
рейшее подписание мирного договора. 6. Откровенный обмен мнениями создаёт предпосыл- 
ки для достижения доверия. 7. Мы выступаем за то, чтобы вовлечь в мирный процесс больше 
стран региона. 8. Партнёру по переговорам не удалось склонить на сторону своего проекта 
других участников конференции. 9. Обе стороны намерены лоббировать свои интересы и не 
делать никаких уступок. 10. Посредник избегал резкой критики позиций обеих партнёров по 
переговорам. 


V. TEXT 2 


Lesen Sie den Text 2. Vergleichen Sie unterschiedliche Einschätzungen der 
Verhandlungen. 
Internationaler Widerhall auf die israelisch-palästinensischen Verhandlungen 


Ein Sprecher der radikalislamischen Hamas, die im vergangenen Sommer die Kontrolle im Gazast- 
reifen übernommen hat, nannte das Versprechen des palästinensischen Präsidenten, den Nahost- 
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Friedensplan umzusetzen, ein „Verbrechen“. Die militante Palästinenserorganisation Heiliger Krieg 
kündigte als Reaktion die Operation „Herbststurm“ gegen Israel ап. 

Das Mindeste, was man bei den gegenwärtigen Bemühungen aus der Sicht von den Anhängern 
des palästinensischen Präsidenten erreichen müsse, sei die Festlegung eines verbindlichen Rahmens 
für einen Frieden. Die Bevölkerung müsse wieder Hoffnung schöpfen können, dass es Fortschritte 
gibt, sonst werde sie sich auch in der Westbank verstärkt der islamistischen Hamas zuwenden, mit 
der es dann überhaupt keine Aussichten auf eine Regelung gebe. 

Der Präsident wird den US-Amerikanern auch klarzumachen versuchen, welches die Gründe für 
den Stillstand sind. Israel habe bisher keine seiner Verpflichtungen erfüllt: So habe es nur einen ver- 
schwindend kleinen Teil der Straßensperren in der Westbank aufgehoben. Ebenso wurde die Sied- 
lungstätigkeit dort nicht eingestellt, sondern ausgeweitet. Und Israel habe seine bewaffneten Ein- 
sätze gegen Angehörige und Funktionäre von Hamas weiter intensiviert — in der vom Präsidenten 
und dessen Fatah kontrollierten Westbank ebenso wie im von Hamas beherrschten Gazastreifen, wo 
die Auseinandersetzungen fast schon die Dimensionen eines offenen Krieges angenommen haben. 

Der iranische Präsident bezeichnete die Nahost-Konferenz als „US-Propaganda für die Zionisten“. 
Teheran hatte die Araber vergeblich aufgefordert, das Treffen zu boykottieren. 

Die Bundesregierung sieht eine Chance für einen dauerhaften Frieden zwischen Palästinensern 
und Israelis. Die EU sprach von einem „historischen Schritt“ Das US-Außenministerium betonte, es 
werde zweifellos ein sehr schwieriger Friedensprozess werden. Der Bundesaußenminister sagte, er 
halte ein Folgetreffen in Moskau schon im Frühjahr für möglich. Er begrüßte die Wiederaufnahme 
der Friedensverhandlungen nach rund siebenjähriger Unterbrechung. Israelis und Palästinenser 
müssten viel Mut zeigen, um die notwendigen Kompromisse für einen Friedensschluss einzugehen, 
teilte der Außenminister in Berlin mit. Das Ziel sei die Schaffung eines lebensfähigen palästinensi- 
schen Staates, der in friedlicher Nachbarschaft mit Israel lebe. 

Dagegen bezeichnete der frühere israelische Botschafter in Deutschland die Konferenz in Anna- 
polis als eine „Show- Veranstaltung”. Zwar seien Israelis und Palästinenser ehrlich und gutwillig, aber 
sie hätten keine Unterstützung zu Hause. Ein ultra-orthodoxer Koalitionspartner des israelischen 
Ministerpräsidenten drohte als Konsequenz aus der Konferenz mit dem Austritt aus der Regierung. 

Die Wiederaufnahme der Friedensverhandlungen wurde von neuer Gewalt überschattet. Mili- 
tante Palästinenser feuerten nach israelischen Armeeangaben 19 Kassam-Raketen auf Israel ab. Ein 
Palästinenser kam nach palästinensischen Angaben bei der Explosion einer Mörsergranate vor dem 
Abschuss ums Leben. 

In Hebron im Westjordanland kam es während der Beisetzung dieses Anti-Annapolis-Demon- 
stranten zu Zusammenstößen mit der Polizei. Dabei wurden etwa 30 Menschen verletzt. Palästinen- 
sische Sicherheitskräfte seien mit Schlagstöcken gegen die Trauergäste vorgegangen und hätten 
Warnschüsse abgefeuert, berichteten Augenzeugen. Ein Demonstrant war am Vortag tödlich ver- 
letzt worden, als Sicherheitskräfte gewaltsam einen Protestzug gegen die Nahostkonferenz aufge- 
löst hatten. 


VOKABELN ZUM ТЕХТ 2 


den Plan (in die Tat) umsetzen; verwirklichen претворить в жизнь, реализовать план 


die Kontrolle übernehmen взять на себя контроль 
Verbrechen п, -5, - преступление 

Verbrecher т, -s, - преступник 

das Mindeste минимум, самое минимальное 
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aus Sicht, Syn.: aus der Perspektive, vom 
Standpunkt aus 


сточки зрения 


verbindlich обязательный 
Hoffnung schöpfen питать надежду 
Fortschritt m (Sg.) прогресс 
Fortschritte (РІ.): Е. machen успехи 


sich zuwenden (Dat.) 


повернуться в чью-л. сторону 


Aussicht f (auf АКК.) вид, перспектива (на что-л.) 

Regelung f, -, -en урегулирование = 
2 

Stillstand т, es, ohne Р!.; Syn.: Waffenruhef, перемирие О 

Feuerpausef Ы 
Ш 

Straßensperre f, -, еп перекрытие улиц А 

einführen, einrichten vt вводить 

aufheben vt (о, о) отменять 


Auseinandersetzung f, -, еп; Syn.: der 
Zusammenstoß, -es, ö-e 


1)анализ; 2) спор, разборка, столкновение 


dauerhaft 


длительный 


eingehen vt (s): Kompromisse е. 


пойти на что-л. 


lebensfähig 


жизнеспособный 


Копзедиеп2? Ё -, еп; 
Syn.: Schlussfolgerung f, -, en: Bilanz f, -, -en 


(по)следствие, вывод 


eine Konsequenz aus(Dat.) ziehen (о, о) 


сделать вывод 


Austrittm, -5, -е aus Dat. 


выход (из договора, организации) 


überschatten vt (von Dat.) 


омрачить чем-л. 


abfeuernvt 


выпустить, выстрелить (о снарядах) 


ums Leben kommen (а, о) (s) 


погибнуть 


Trauergast т, -es, 4-е 


участник траурной церемонии 


vorgehen (i, a) (5) gegen АКК. 


действовать, выступать против к.-л. 


auflösen vt 


распускать (парламент), разогнать 
(демонстрацию) 


AUFGABEN UND ÜBUNGEN 
Übung 1 


Geben Sie den Inhalt des Textes 3 mündlich wieder. Gebrauchen Sie dabei den angegebenen Wort- 
schatz. Gehen Sie bei der Inhaltswiedergabe auf unterschiedliche Einschätzungen der Verhandlun- 


gen ein. Ziehen Sie eine Schlussfolgerung. 


87 


2 
H 
F 
У 
Ш 
А! 


Немецкий язык 


Übung 2 
Gestalten Sie ein Gespräch von Politikern, die aus verschiedener Sicht die Verhandlungen und deren 
Aussichten betrachten. Gebrauchen Sie dabei den Wortschatz zum Thema und zu den Texten 1 und 2. 


Aufgabe zur sprachlichen Interferenz 

1. Ergänzen Sie die folgenden Sätze, beachten Sie die Vieldeutigkeit des russischen 
Verbes „отказать(ся)“ und dessen Äquivalente in Deutsch: 

aufgeben vt (a, е) — отказаться от чего-л. (бросить, не продолжать какое-л. действие) 


abgeben \/ (а, е) — отказаться от чего-л. (сложить полномочия, отказаться от прежнего статуса) 
ablehnen vt — отказаться от чего-л. (счесть неприемлемым, отвергнуть, не принять, отклонить) 
absagen vt — отказаться от чего-л. (отменить визит, встречу, оказаться от участия) 
zurückweisen (ie, ie) — отказать (не принять к рассмотрению, не удовлетворить прошение) 


verzichten auf АКК. — отказаться от чего-л. (не воспользоваться предлагаемым или имеющейся 
возможностью), воздержаться 


versagen — отказать (перестать функционировать) 
sich (Dat.) etw. АКК. versagen — отказывать себе в чём-л. 


verweigern vt (jmdm.) — отказать кому-л. в чём-л. (не предоставить требуемое) 
sich weigern mit „2и“ mit Inf. — отказаться выполнить/сделать что-л. 


1. Das für heute angesetzte Pressekonferenz im Weißen Haus wurde wegen der in einem Fernsehin- 
terview veröffentlichten Äußerungen des italienischen Ministerpräsidenten ... . 2. Wo die Marktwirt- 
schaft ..., muss der Staat eingreifen. 3. Der Staat hat auf die Einlegung des Vetorechtes gegen die 
jüngste Entscheidung des Gremiums ... . 4. Der Bundesrat hat den Entwurf der Bundesregierung 
heute .... 5. Wir haben dieses Projekt ..., sagt CSU-Spitzenkandidat Е. 6. Der Kölner Oberbürgermei- 
ster will sein Amt ...: Er steht laut der Tageszeitung „Express“ für eine neue Wahlzeit nicht mehr zur 
Verfügung. 7. Die Beschwerde der Landtagsfraktion gegen den Beschluss des Verwaltungsgerichts 
Frankfurt (Oder) wurde vom Verfassungsgerichtshof .....8. In den USA steht erstmals ein US-Offizier 
vor Gericht, weil er den Kriegsdienst im Irak ... hat. 9. Trotz drohender Repressalien haben sich man- 
che Bürger ..., Mittäter der Nazis zu werden. 10. Die australischen Behörden haben einem deutschen 
Arzt die Aufenthaltserlaubnis .... 


2. Übersetzen Sie die unten stehenden Sätze, gebrauchen Sie ein richtiges Äquivalent 
des russischen Verbes „отказать(ся))“: 

1. Заявителю было отказано в выдаче визы без объяснения причин. 2.Конфликтующие стороны 
отказываются идти на какие бы то ни было уступки. 3. Некоторые ведущие политики отказа- 
лись от участия в конференции. 4. Многие иностранцы вынуждены отказывать себе во мно- 
гом, чтобы хоть как-то прожить. 5. Суд в жалобе отказал. 6. Во многих случаях для получения 
вида на жительство необходимо отказаться от прежнего гражданства. 7. Чтобы достичь дого- 
ворённости и согласия правительство должно отказаться от прежней стратегии. 8. Ряд стран 
отказывается от введения жёстких мер по отношению к государствам-изгоям (Schurkenstaaten). 
9. Участники встречи подвергли резкой критике правительства, отказывающие своим гражда- 
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нам в основных правах и свободах. 10. Конфликтующие стороны в очередной раз отказались 
от предложения, представленного посредниками на переговорах. 


VI. TEXT З 


Teheran will einen Dialog neu starten 

Der Iran hat das internationale Kompromisspaket zur Beilegung des Atomstreits als akzeptable 
Grundlage für Verhandlungen bezeichnet. Ein Sprecher des iranischen Außenministeriums verlang- 
te am Sonntag darüber hinaus neue Verhandlungen über das iranische Atomprogramm. 

Er forderte die verhandelnden Staaten auf, den Weg des Dialogs zu beschreiten. Der Weg des 
Extremismus und der Drohungen sei der falsche, sagte Assefi weiter. 

„Es gibt nach wie vor einige Einzelheiten, die vor einer Entscheidung über das Atom-Angebot ge- 
klärt werden sollten, und diese Details sollten zunächst geklärt werden durch ernsthafte und offene 
Verhandlungen‘, betonte man in Teheran. 

Der Sprecher fügte hinzu, dass der Iran das Angebot der fünf ständigen Mitglieder des UNO- 
Sicherheitsrats und Deutschlands weiterhin als durchaus angemessen erachte. 

Aber das Paket enthalte Möglichkeiten, die nur durch Verhandlungen ihre erwarteten langfristi- 
gen und strategischen Ziele erreichen könnten. 

Der Kompromissvorschlag sieht Unterstützung des Westens beim Bau eines Leichtwasserreaktors 
und bei der Entwicklung der friedlichen Nutzung der Kernenergie vor. 

Im Gegenzug soll sich Teheran verpflichten, alle Aktivitäten zur Urananreicherung auszusetzen 
und voll mit der Internationalen Atombehörde (IAEA) zusammenzuarbeiten. 

Falls der Iran im Nuklearkonflikt bereit zu Verhandlungen ist, muss sich Teheran nach Ansicht von 
dem US-Außenministerium an die dafür zuständige Gruppe der Sechs — die fünf Vetomächte und 
Deutschland — wenden. 

Zunächst gehe das Thema Iran in den UNO-Sicherheitsrat, nachdem es Teheran versäumt habe, 
rechtzeitig auf die Kompromissvorschläge der „Sechsergruppe“ einzugehen. 

Die EU hatte den Kompromissvorschlag Anfang Juni dem Iran unterbreitet. Seitdem wartet die 
internationale Gemeinschaft vergeblich auf eine Antwort. 

Die fünf Vetomächte und Deutschland hatten daher am Mittwoch erneut den Weltsicherheitsrat 
eingeschaltet. 

Die G-8 wollten bei ihrem Treffen in Moskau beraten, wie die internationale Gemeinschaft mit 
den umstrittenen Atomprogrammen des Irans und Nordkoreas umgehen soll. 

Der US-Präsident forderte den russischen Präsidenten bei Vorgesprächen auf, im Fall Iran eine 
gemeinsame amerikanisch-russische Linie zu vertreten. 

„Iran prüft unsere Entschlossenheit‘, unterstrich er. Wenn die USA und Russland Geschlossenheit 
demonstrierten, wäre das ein ernst zu nehmendes Signal an die Führung in Teheran. 

Russland legte sich bei diesem Punkt nicht auf die amerikanische Position fest. Zwar sei auch 
Russland gegen die Weiterverbreitung von Atomwaffen im Nahen Osten. Aber es gehe hier nicht um 
ein Komplott gegen irgendein Land. 

Die USA und Russland schlagen allerdings die Einrichtung eines Systems von internationalen Ver- 
arbeitungszentren für die Atomindustrie vor. Es solle unter der IAEA Dienste wie die Anreicherung 
von Uran anbieten, hieß es in einer gemeinsamen Erklärung. 

„sein Hauptziel besteht darin, eine stabile und verlässliche Versorgung mit allen möglichen Arten 
von Energie sicherzustellen und dabei der Bedrohung durch die Verbreitung von Atomtechnologie 
zu begegnen‘, solche Stellung hat Russland zum Problem genommen. 

Der Initiative zufolge sollen alle Staaten Zugang zu den Zentren haben. Der Chef der russischen 
Atomenergiebehörde sagte, ein erstes Zentrum könne im kommenden Jahr im Osten Sibiriens unter 
IAEA-Aufsicht in Betrieb gehen. 
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In dem Streit um Irans Atomprogramm hatte Russland angeboten, die Uran-Anreicherung zu 
übernehmen. 


AUFGABEN UND ÜBUNGEN 

Übung 1. Geben Sie den Inhalt des Textes wieder. Gebrauchen Sie dabei die folgenden 
Ausdrücke: 

unterschiedliche Standpunkte zum Problem vertreten; den Streit beilegen; als akzeptable Grundlage 
bezeichnen; neue Verhandlungen verlangen; darüber hinaus; den Weg des Dialogs bestreiten; Ein- 
zelheiten (Details) klären; als angemessen erachten; Festlegungen enthalten; die friedliche Nutzung 
der Kernenergie vorsehen; im Gegenzug; alle Aktivitäten aussetzen; nach Ansicht; sich an die zu- 
ständige Gruppe wenden; auf die Kompromissvorschläge eingehen; einen Vorschlag unterbreiten; 
den Weltsicherheitsrat einschalten; mit den umstrittenen Programmen umgehen; eine gemeinsame 
Linie vertreten; Geschlossenheit demonstrieren; sich auf die Position legen; die Nichtweiterverbrei- 
tung der Atomwaffen; ein System von internationalen Verarbeitungszentren einrichten; Dienste an- 
bieten; eine stabile und verlässliche Versorgung mit etwas sicherstellen; der Bedrohung begegnen; 
die Atomtechnologie verbreiten; Zugang zu etwas haben; in Betrieb gehen, nehmen. 


Übung 2. Ersetzen Sie die unterstrichenen Vokabeln durch Antonyme oder Wörter und 
Redewendungen mit gegensätzlicher Bedeutung. Gebrauchen Sie den Wortschatz 
zum Thema und zu den Texten 1-3. 

1. Die Opposition wehrt sich gegen den Vorstoß der Regierungskoalition. 2. Die Entscheidung fällt 
mit den Grundsätzen der Außenpolitik völlig überein. 3. Diese Bestimmungen wurden aus dem Do- 
kument gestrichen. 4. Das neue Gesetz wurde mit überwältigender Mehrheit angenommen. 5. Die 
Behörden verschweigen die Ergebnisse der Ermittlung. 6. Die getroffenen Maßnahmen werden als 
unausreichend bemängelt. 7. Wegen gewalttätiger Ausschreitungen wurden zahlreiche Straßen- 
sperren eingerichtet. 8. Es wurde eine Dringlichkeitssitzung einberufen. 9. Als Konsequenz aus der 
jüngsten Datenaffäre kündigte der Politiker seinen Beitritt zur Organisation an. 10. Die Verhandlun- 
gen wurden gestern ausgesetzt. 


Übung 3. Gestalten Sie eine Diskussion „am runden Tisch‘; wobei die Vertreter 
verschiedener Staaten einander für ihre Stellung zum Atomprogramm zu gewinnen 
versuchen. 


Übung 4. Vervollständigen Sie die Information über das iranische Atomprogramm, 
indem Sie sich auf die aktuelle Information berufen. 


VII. AUFGABE ZUR SELBSTÄNDIGEN ARBEIT 
Schreiben Sie ein Referat zum Thema „Palästinensisch-israelische Beziehungen” 
Machen Sie Gebrauch vom Material anderer Quellen. 


VIII. TEXTE ZUM DISKUTIEREN UND KOMMENTIEREN 


ТЕХТ 1 


Deutsch-Russische Konsultationen 
Sie sind eines der wichtigsten Steuerungsinstrumente der bilateralen Beziehungen: die deutsch- 
russischen Konsultationen. Dieses Mal stehen mit Georgien und der Finanzkrise schwierige Themen 
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auf der Agenda. Auch die Rahmenbedingungen zeigen: Das deutsch-russische Verhältnis ist noch 
weit vom Normalzustand entfernt. 

Mit nur einer kleinen Delegation von Ministern wird die Kanzlerin am Donnerstag bei den 10. 
Deutsch-Russischen Konsultationen in St. Petersburg erwartet. Das Treffen mit dem russischen Präsi- 
denten wurde zudem auf einen Tag beschränkt. Der Ministerpräsident wird nicht an den Gesprächen 
teilnehmen. 

Diese Rahmenbedingungen zeigen, dass das deutsch-russische Verhältnis noch immer weit vom 
Normalzustand entfernt ist. Der Grund dafür ist natürlich die anhaltende Krise in Georgien, die auch 
eines der Hauptthemen des Treffens ist. Für die Kanzlerin ist klar, dass sich Russland aus den beiden 
abtrünnigen Republiken Süd-Ossetien und Abchasien zurückziehen muss und der gestern gestarte- 
ten EU-Beobachtermission vollständigen Zugang zu allen Gebieten geben muss. Russland hat nun 
zehn Tage Zeit, seine Truppen abzuziehen. 

Die Kanzlerin trifft den Präsidenten bereits zum vierten Mal in dessen knapp fünfmonatiger Amts- 
zeit. Das letzte Treffen fand Mitte August im russischen Sotschi statt, dazwischen haben beide mehr- 
fach telefoniert. Auch am Donnerstag werden beide trotz des engen Zeitplans Gelegenheit zu inten- 
siven Gesprächen haben. So wird es vor dem Mittagessen ein Gespräch der beiden geben, vor allem 
aber haben sie sich den Abend freigehalten. Auf dem Ausflugsschiff „New Island” werden beide die 
Newa entlang fahren und zu Abend essen, mit kleinster Delegation. Die begleitenden Minister wer- 
den dann schon wieder auf dem Heimweg sein. 

Die deutsch-russischen Konsultationen finden einmal im Jahr abwechselnd in Deutschland und 
Russland statt und gelten als eines der wichtigsten Steuerungsinstrumente der beiderseitigen Be- 
ziehungen. Vor zwei Jahren nahm die Kanzlerin sieben Minister und etliche Staatssekretäre mit ins 
sibirische Tomsk, im vergangenen Herbst in Wiesbaden waren 13 der 15 Minister anwesend. Heute 
wird die Kanzlerin von dem Vizekanzler und den Chefs der Ressorts Finanzen, Inneres, Wirtschaft, 
Kultur sowie der Bildungsministerin und der Gesundheitsministerin begleitet. 

Die Gesundheitswirtschaft und das Thema Energieeffizienz stehen inhaltlich auf der Tagesord- 
nung des Treffens, bei beiden werden weitere Vereinbarungen erwartet. Die Kanzlerin wird deshalb 
auch von einer hochkarätigen Wirtschaftsdelegation begleitet, darunter dem Siemens-Chef und 
dem E.ON-Chef. Der ebenfalls mitreisende Vorsitzende des Ost-Ausschusses der Deutschen Wirt- 
schaft hat gestern noch einmal gefordert, dass „die Integration Russlands in europäische Strukturen” 
vorangetrieben werden solle und Deutschland „dabei weiter einen aktiven Part übernimmt“. 

Die Wirtschaft treibt die Sorge, dass die angespannten politischen Beziehungen sich auch auf die 
Handelsbeziehungen auswirken könnten. Noch zeichnet sich das jedoch nicht ab, ganz im Gegen- 
teil: So interessieren sich die Russen für einen Einstieg bei der Deutschen Bahn, die in den nächsten 
Wochen in Teilen an die Börse gehen wird. Der Bahnchef kann diese Wünsche persönlich besprechen, 
er ist Teil der Wirtschaftsdelegation. 

Ein weiteres Thema der Gespräche wird die globale Finanzkrise sein. Auch in Russland musste der 
Staat bereits einspringen, um Banken zu retten. Die russische Börse ist seit Mai um über 50 Prozent 
eingekracht. Die Russen sind ebenso wie Deutschland an mehr Transparenz auf den Märkten inter- 
essiert und unterstützen inzwischen dahin gehende Initiativen der deutschen Regierung innerhalb 
der G8, den acht führenden Industrienationen der Welt. 

(Die Welt) 


TEXT2 


EU setzt Beitrittsverhandlungen mit der Türkei und Kroatien fort 
Trotz der Niederlage des Reformvertrags in Irland wird der EU-Erweiterungsprozess beschleunigt. 
Am Dienstag wurden neue Verhandlungskapitel mit der Türkei und Kroatien eröffnet. 
Ungeachtet des negativen Ausganges des Referendums in Irland über den EU-Reformvertrag 
setzt die Europäische Union die Verhandlungen mit den zwei Beitrittskandidaten Türkei und Kroatien 
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fort. Mit beiden Ländern wurden am Dienstag je zwei weitere Verhandlungskapitel eröffnet, wie der 
slowenische Außenminister und amtierende EU-Ratspräsident in Luxemburg mitteilte. 

Einen schnelleren Fortgang der Verhandlungen mit der Türkei hatte bisher das EU-Mitglied Zypern 
blockiert, da es von Ankara völkerrechtlich nicht anerkannt wird. Neu hinzugekommen sind nun die Be- 
reiche Unternehmensrecht und geistiges Eigentum. Damit sind acht von insgesamt 35 Verhandlungs- 
kapiteln mit der Türkei eröffnet. In der zweiten Jahreshälfte sollen unter französischer EU-Ratspräsident- 
schaft weitere Verhandlungskapitel geöffnet und damit der Verhandlungsprozess beschleunigt werden. 

Zeitgleich wurden die Verhandlungen mit Kroatien, mit dem zweiten EU-Beitrittskandidaten, eben- 
falls um zwei Kapitel erweitert. Der EU-Ratspräsident sagte, damit träten die Gespräche in eine ent- 
scheidende Phase. Allerdings hatte der Ausgang der Volksabstimmung in Irland die Hoffnung Kroa- 
tiens auf einen raschen EU-Beitritt gedämpft. Ein neuer Vertrag, mit dem die erweiterte Europäische 
Union sich einen neuen Rechtsrahmen geben will, gilt als Voraussetzung für die nächsten Aufnahmen. 

(Der Tagesspiegel) 


TEXT З 


USA und Nordkorea reden über Pjöngjangs Atomprogramm 

Neue Gespräche іт Atomkonflikt: In Singapur haben sich Unterhändler der USA und Nordkoreas 
getroffen — ein Abkommen wird von beiden Seiten allerdings nicht erwartet. Washington will ein 
Ende des nordkoreanischen Nuklearprogramms erreichen. 

Singapur — Das Ziel der USA ist klar umrissen: Washington will so schnell wie möglich zu den Sechs- 
Länder-Gesprächen über ein Ende des nordkoreanischen Atomwaffenprogramms zurückkehren. So 
hat es jetzt der US-Unterhändler formuliert. Derzeit führen die USA allein Gespräche mit Pjöngjang. 
In Singapur sind Unterhändler beider Staaten zusammengekommen. Für die Unterredungen gebe es 
keine zeitliche Begrenzung, sagte eine Sprecherin der US-Botschaft, wo das Treffen stattfindet. 

Die Sechser-Atomgespräche unter Beteiligung der beiden koreanischen Staaten, der USA, Chinas, 
Russlands und Japans kommen derzeit nicht voran. Die USA sehen die Abmachungen zur komplet- 
ten Offenlegung der nordkoreanischen Atomaktivitäten als noch nicht erfüllt an. Dies hätte gemäß 
der Vereinbarungen bis Ende vergangenen Jahres geschehen sollen. Für die Deklarierung und dau- 
erhafte Stilllegung der Anlagen waren umfangreiche Wirtschafts- und Energiehilfen für Nordkorea 
vereinbart worden. 

Hill, der die USA auch bei den Sechsergesprächen vertritt, hatte Nordkorea in der vergangenen 
Woche bei einem Besuch in Seoul zum Handeln gedrängt. In einigen strittigen Punkten hinsichtlich 
der Deklarierung hatte es laut Hill jedoch zuletzt eine Annäherung gegeben. Hill und Kim hatten sich 
zuletzt im vergangenen Monat in Genf gesprochen. 

(Der Spiegel) 


TEXT 4 


Die Nato hat die Beitrittsverhandlungen mit Georgien und der Ukraine verschoben, 
den beiden Ländern aber eine Aufnahme grundsätzlich versprochen 

„Wir haben uns heute darauf geeinigt, dass diese Länder Mitglieder der Nato werden‘, zitierte der 
Nato-Generalsekretär aus der Erklärung der 26 Nato-Staaten auf dem Gipfeltreffen in Bukarest. 

Es werde jetzt „eine Periode intensiver Kontakte mit beiden Ländern auf hohem politischen Ni- 
veau beginnen“, um die noch ausstehenden Fragen für die Mitgliedschaft zu klären, sagte er. Die 
Nato-Außenminister wurden beauftragt, sich bei ihrem nächsten Treffen im Dezember erneut mit 
dem Thema zu befassen. 

Das Militärbündnis legt sich damit fest, die beiden russischen Nachbarländer irgendwann aufzu- 
nehmen. Einen Aktionsplan zur Vorbereitung eines Beitritts, der ein erster konkreter Schritt zu einer 
Aufnahme wäre, beschlossen sie aber wegen der Skepsis Deutschlands und Frankreichs nicht. Doch 
Georgien und die Ukraine seien nun auf dem Weg zu einem solchen Fahrplan. 
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Eine Reihe von Nato-Staaten, darunter auch Deutschland und Frankreich, hatte sich beim Gip- 
fel dem Wunsch von dem US-Präsidenten nach sofortiger Entscheidung über den „Aktionsplan“ für 
Kiew und Tiflis widersetzt. 

Dem gegenüber erhielten aber Kroatien und Albanien die unmissverständliche Aufforderung zu 
förmlichen Beitrittsverhandlungen. Damit will die Nato nach der großen Osterweiterung vor vier 
Jahren diese beiden Länder des westlichen Balkans in ihr Bündnis mit aufnehmen. Die westliche 
Militärallianz wächst damit auf 28 Staaten an; die Verhandlungen können aber bis zu anderthalb 
Jahren dauern. 

Die ehemalige jugoslawische Republik Kroatien will bis 2015 zwei Milliarden Euro in die Moderni- 
sierung ihrer Armee investieren und diese auf 16.000 Mann verringern. Die Wehrpflicht ist ab diesem 
Jahr abgeschafft. Die kroatische Armee kämpfte von 1991 bis 1995 gegen Serbien um die Unabhän- 
gigkeit des Landes. 

Albanien wurde vier Jahrzehnte lang von dem stalinistischen Diktator Enver Hodscha beherrscht. 
Das Land überwarf sich zwar mit der Sowjetunion und China, bezog aber trotzdem seine Waffen von 
den beiden größten kommunistischen Ländern. Albanien hat eine 14.500 Mann starke Armee, ab 
2010 soll sie eine reine Berufsarmee sein. 

Im Gegensatz zu Kroatien und Albanien muss sich Mazedonien weiter gedulden. Ein mazedoni- 
scher Sprecher erklärte, die ehemalige jugoslawische Republik werde in das Beitrittsverfahren auf- 
genommen, sobald ihr Namensstreit mit Griechenland gelöst sei. 

Das Nato-Mitglied Griechenland hatte einen einstimmigen Beschluss zur Aufnahme Mazedoni- 
ens blockiert. Athen, das die Republik seit ihrer Gründung 1991 noch nicht anerkannt hat, fordert 
eine Änderung des Namens Republik Mazedonien. Griechenland hat eine gleichnamige Provinz und 
will jede Verwechslung ausschließen. 

Nach dem Zerfall des Ostblocks traten als erste osteuropäische Länder 1999 die Tschechische 
Republik, Polen und Ungarn der Nato bei. Mit der Aufnahme von Estland, Lettland, Litauen, Bul- 
garien, Rumänien, der Slowakei und Slowenien 2004 dehnte sich die Nato weiter nach Osten aus. 
Mitglieder sind außerdem die EU-Länder Belgien, Dänemark, Deutschland, Frankreich, Griechenland, 
Großbritannien, Italien, Luxemburg, die Niederlande, Portugal, Spanien sowie die Nicht-EU-Länder 
Norwegen, Island und die Türkei. 

Grundsätzlich steht die Nato allen europäischen Ländern offen, die ihre Prinzipien erfüllen. Die 
Militärallianz wurde 1949 von den USA, Kanada und zehn westeuropäischen Staaten als Bollwerk 
gegen die Sowjetunion gegründet. 

(Die Zeit) 


TEXT 5 


EU stellt Mazedonien Beitrittsverhandlungen in Aussicht 

Noch im Herbst 2007 hatte die EU das Reformtempo in Mazedonien kritisiert. Beim Besuch von 
dem mazedonischen Premier in Brüssel gab es jetzt Lob — und die Aussicht auf weitere Fortschritte 
bei der EU-Annäherung des Landes. 

Mazedonien ist seit 2005 EU-Beitrittskandidat, doch die Beitrittsverhandlungen haben noch im- 
mer nicht begonnen. Im Zusammenhang mit dem letzten Fortschrittsbericht, der im November 2007 
vorgestellt wurde, hatte es in Brüssel geheißen, Verhandlungen könnten frühestens 2009 aufgenom- 
men werden. Doch jetzt sieht es so aus, als ob die Gespräche doch früher beginnen könnten. 

Bei einem Besuch in Brüssel hat Mazedoniens Premier Gespräche mit dem EU-Erweiterungskom- 
missar und dem EU-Außen- und Sicherheitsbeauftragten geführt. Der Erweiterungskommissar sagte 
nach den Gesprächen, 2008 werde ein wichtiges Jahr für Mazedoniens euroatlantische Integration 
sein. Er lobte Mazedonien für Reformfortschritte in vielen Bereichen. „Mazedonien hat ermutigende 
Schritte unternommen, so etwa bei der Gründung einer Rechtskommission, einer staatlichen Kom- 
mission für europäische Integration, die alle Parteien einschließt. Ich begrüße ferner die Verbesserung 
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des politischen Klimas in Skopje, wo sich die politischen Hauptakteure regelmäßig treffen, was sich 
in konkreten Ergebnissen niederschlägt“, so der Erweiterungskommissar. 

„Wenn Mazedonien dieses Fortschrittstempo fortsetzt, werde ich noch während der slowenischen 
EU-Ratspräsidentschaft vorschlagen, die für die Aufnahme der Beitrittsverhandlungen erforderli- 
chen Benchmarks aufzustellen‘, sagte der Erweiterungskommissar. Die Benchmarks würden sich auf 
die Hauptpunkte beziehen, die im letzten Fortschrittsbericht von Mazedonien im November 2007 
veröffentlicht wurden. „Änderungsbedarf besteht vor allem in der Justiz und Verwaltung. Ich bin 
aber überzeugt, dass mit dem bestehenden Elan die geforderten Reformen im Land umsetzbar sind‘, 
meint der EU-Kommissar. 

Rehn kündigte an, die erwähnten Voraussetzungen wolle er auf dem Anfang März anberaumten 
Treffen zwischen der EU, dem Europäischen Parlament, den EU-Aspiranten sowie den Beitrittskan- 
didaten miteilen. Sobald diese Voraussetzungen erfüllt seien und die anderen EU-Mitgliedsstaaten 
zugestimmt hätten, könne Mazedonien die Beitrittsverhandlungen aufnehmen. 

Der mazedonischen Premier betonte, die Aufnahme von Beitrittsverhandlungen der EU mit Ma- 
zedonien sei nicht nur für sein Land wichtig. Vielmehr werde sich diese Entwicklung positiv auf die 
gesamte Region auswirken. 

In Brüsseler Diplomatenkreisen rechnet man jedoch schon mit Problemen: Griechenland könnte 
wegen des Namensstreites die euroatlantische Integration Mazedoniens blockieren oder zumindest 
verzögern. 

(Deutsche Welle) 


ERLÄUTERUNGEN ZUM TEXT: 
Benchmark f, -, -s — точка отсчёта, контрольная точка 
Aspirant m, -en, -еп — претендент, кандидат 


LEKTION IV 


INTERNATIONALE UND 
REGIONALE KONFLIKTE, 
TERRORISMUS, KRIMINALITÄT 
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|. VOKABELLISTE 


Konflikt т, -es, -e 
ausbrechen (а, о) ($) 
auslösen vt 
hervorrufen (ie, u) vt 
sich ausweiten 

sich ausbreiten 
regeln vt 

lösen vt 

beilegen 
eindämmen 

in den Konflikt einbeziehen (о, о) 


конфликт 
разразиться 
развязать 
вызывать 
шириться 
распространяться 
урегулировать 
решить 

уладить 
локализовать 
вовлечь в конфликт 


Situation Е -, -еп ситуация 
Lage f, -, -n положение 
sich versöhnen примиряться 
Versöhnung f (Sg.), Syn.: Aussöhnung f примирение 
sich verschärfen, Syn.: sich zuspitzen обостряться 
schrittweise пошагово 
etappenweise поэтапно 
Spannung f, -, -en напряжённость 
anheizen нагнетать 
verschärfen обострять 
ттает ослабить 


Entspannung f, -, (Sg.) 
herbeiführen 


разрядка напряжённости 
добиться 


angespannt 


напряжённый 


das internationale Klima mildern 


смягчать международный климат 


Kriegsvorbereitungen treffen (a, о) 


den Frieden gefährden 


готовиться к войне 


угрожать миру 


ausrüsten vt, bewaffnen vt 
atomar ausrüsten 


оснащать, вооружать 


наращивать атомное вооружение 


Aufrüstung Е -, Ant.: Abrüstung Е Entwaffnung f 


вооружение, наращивание вооружений, 


ант.: разоружение 


Hochrüstung Ё -, Syn.: Wettrüsten п, -s 


гонка вооружений 


sich einmischen, eingreifen (i, i) т АКК. 


вмешиваться 


Krieg т, -es, -е 
Bürgerkrieg т 


война 
гражданская война 
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einen Krieg entfesseln развязать войну 
entfachen разжигать 

beenden закончить 

erklären объявить 
verhindern воспрепятствовать 
abwenden предотвратить 
verhüten не допустить 
Kriegsherd т, -es, -е очаг войны 


einen К. beseitigen 


ликвидировать очаг ВОЙНЫ 


Militätstützpunkt т, -es, -е 
Militärbasis Е -, -basen 


военная база 


Raketenabwehrsystem п, -s, -e 
Raketenschild m, -es, -e 
stationieren, aufstellen 


система ПРО 


размещать 


Die Konfrontation geht т einen Kriegskonflikt 
über. 


militärische Pläne vereiteln 


противостояние переходит в военный 
конфликт 


сорвать военные планы 


Truppen (PI.) войска 

ansammeln скапливать, стягивать 
verlegen передислоцировать 
abziehen, zurückziehen (о, о) von/aus Dat. выводить 

einsetzen задействовать 
stationieren размещать 

überfallen vt (ie, a) (untr.) нападать 


ein Territorium besetzen, einnehmen (а,о) 


Militär п, -s (Sg.) 

Militärs (PI.) 

Soldaten (PI.) 

Söldner m, -s, - 

Einheit Е -, en: Verband т, es, ä-e 


занять, оккупировать территорию 


армия, войска 
военные 
военнослужащие 
наёмник 

отряд, подразделение 


Kampfflugzeug п, -5, -e 


военный самолёт 


Hubschrauber т, -s, - вертолёт 

Panzer т, -s, - танк 

Marineschiff, Kriegsschiff п, -s, -e военный корабль 
Schützenpanzer т, -s, - БТР, БМП 

Luftwaffe f, - авиация 

Marine f, - военно-морской флот 

Heer n, -s; Infanterie f, - пехота 

Marineinfanterie f, - морская пехота 
Fallschirmjäger (РІ.) парашютно-десантные войска 
Waffe f, -, -en оружие 
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Waffen (PI.) 

Kernwaffen, Atomwaffen 
Atomare, nukleare Waffen 
konventionelle Waffen 


вооружение 
ядерное вооружение 


обычное вооружение 


Kampfhandlungen einstellen 


приостановить военные действия 


Waffenruhe f, - (Sg.) 


Syn.: Waffenstillstand m, -es; Feuerpause f, - 


перемирие, прекращение огня 


Nichtgewaltanwendung f, - 


неприменение силы 


die Lage in Griff/unter Kontrolle bekommen (a, о) 


außer Kontrolle geraten (ie, a) 


взять ситуацию под контроль 
выйти из-под контроля 


beschießen vt (о, о) 
abschießen vt (о, о) 


обстрелять 
сбить ракетами, снарядами 


eine Rakete abfeuern выпустить ракету 
zerbomben разбомбить 
vernichten уничтожить 
zunichte machen уничтожить 


dem Boden gleich machen, ausradieren 


сравнять с землёй 


angreifen vt (i, i) 
Angriff m, -s, -e 


атаковать 
атака, нападение 


zurückschlagen (u, а) 


нанести ответный удар 


Widerstand leisten (jmdm.) 


оказать сопротивление 


verteidigen, beschützen 


оборонять, защищать 


befreien vt 


besiegen vt 


освободить 


победить 


den Sieg über jmdn. davon tragen (u, a) 


одержать победу над кем-л. 


(Bomben)Anschlag т, -5, 4-е 
einen А. verüben 

einen A. vereiteln 
(Selbstmord)Attentat n, es, -e 
(Selbstmord)Attentäter m, -5, - 


теракт 
совершить 

предотвратить 

теракт (совершённый террористом- 
смертником) 


sprengen vt 
Sprengstoff m, -s, -e 
Sprengsatz m, -es, ä-e 


взорвать 
взрывчатое вещество 
взрывчатка 


explodieren vi (s) взорваться 
Explosion f, -, -en взрыв 
Opfern, -5, - жертва 


zahlreiche Opfer fordern/kosten 


повлечь за собой множество жертв 
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Betroffener (subst.) 


пострадавший 


ausmachen vt 
Syn.: betragen vt (u, a), liegen (a, e) bei Dat., sich 
belaufen (ie, a) auf Akk. 


составлять (какое-л. число) 


umkommen (а, о) ($), ums Leben kommen (а. о) 
($), getötet werden 

fallen (ie, a) (s) 

erschießen vt (о, о) 

töten vt, ermorden vt, umbringen vt 


Geisel f, -, -n 
Geiseln nehmen 


погибнуть 


пасть в бою 
застрелить 
убить 


заложник 
брать в заложники 


jmdn. т seine Gewalt bringen 
jmnd. gefangenhalten 


захватить кого-л. 
удерживать в заложниках 


entführen vt, verschleppen vt, kidnappen vt 
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auf freiem Fuß sein, frei kommen (a, о) 


быть Ha свободе 


аи freien Fuß setzen, freilassen (ie, а) 


выпустить на свободу 


Lösegeld n, es, er 
Lösegeld erpressen 


выкуп 
требовать выкуп 


Flüchtling m, -5, -e 


беженец 


fliehen (о, о) (s) мог Dat. 
flüchten vi 


спасаться бегством 


vertreiben vt (ie, ie) 


изгонять, насильственно выселять 


Razzia f, -, -ien 
eine R. durchführen 


полицейская операция 
проводить операцию 


einem Verbrechen auf die Spur kommen 


напасть на след преступления 


Spürhunde einsetzen использовать служебных собак 
durchsuchen vt (untr.) обыскивать 
Durchsuchung f, -, -en обыск 


Massendemonstrationen, -proteste 


массовые демонстрации, протесты 


durchführen, abhalten 


проводить, устраивать 


Auseinandersetzung f, -, -en 


Es kam zu Auseinandersetzungen mit der Polizei. 


Zusammenstoß m, -es- ö-e 
Ausschreitungen (Р1.) 

Unruhen (PI.), für Unruhen sorgen 
Krawall m, -s, -e 


столкновение; 2) анализ 

Произошли столкновения с полицией. 
столкновение 

беспорядки, бесчинства 

вызвать беспорядки 

беспорядки, волнения 
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Aufstand m, -es, 4-е восстание 
Erhebung f, -, -en 

Rebellion f, -, -en 

Aufruhr m, -s, -e 

anzünden vt поджигать 


in Brand stecken, setzen 


mit Steinen bewerfen (a, о) 


забрасывать камнями 


Straßen absperren, abriegeln 


перекрыть улицы 


vorgehen (i, а) (s) gegen jmdn. mit etw.(Dat.) 


действовать, применять меры против 
кого/чего-л. 


etw. gegen jmdn. einsetzen vt 


применять что-л. против 
кого-л. 


Feuerwehr f, - 


пожарная охрана 


Polizeiaufgebot п, -es, -е 


отряд полиции 


Tränengas п, -es 


слезоточивый газ 


Pfefferspray m,n, -s 


перечный аэрозоль 


Gummiknüppel т, -5, - 
Schlagstock т, -s, ö-e 


резиновая дубинка 


Gummikugelf, -, -n 
Wasserwerfer m, -5, - 


auseinandertreiben vt (ie, ie) 
gewaltsam auflösen 


sich nicht zurückschrecken lassen (ie, a) 


Ausgangssperre f, -, -n 
eine A. einführen, verhängen 


Notstand m, -es (Sg.) 

Syn.: Ausnahmezustand m, -es 
erklären, verkünden 
einführen, verhängen 
aufheben (o, o), abschaffen 


Sicherheitsmaßnahmen, -vorkehrungen treffen 


(a, o), ergreifen (i, i) 


резиновая пуля 
водомёт 

разогнать (демонстрацию) 
разогнать с применением 
СИЛЫ 


не дать себя запугать 


комендантский час 
вводить 


чрезвычайное положение 
объявить 
ввести 


отменить 


принимать меры безопасности 


unter strengsten S. 


в условиях строжайших мер 
безопасности 
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||. TEXT 1 
Der Zypernkonflikt 

Der Zypernkonflikt ist sehr kompliziert und es gibt keinen, der wirklich mit ihm vergleichbar wäre. 
Er ist einer der wenigen Konflikte in Europa und zudem ein Konflikt zwischen zwei NATO-Partnern. Es 
kann auch keine einfache Lösung gefunden werden, da beide Konfliktparteien stur auf ihrem Stand- 
punkt beharren. Der Verständigungsprozeß wird außerdem dadurch behindert, dass beide Konfliktpar- 
teien unterschiedliche Sprachen sprechen und unterschiedlichen Religionen angehören. Der Zypern- 
konflikt hat seine Wurzeln in den fünfziger Jahren des 20. Jahrhunderts. Nachdem von Großbritannien 
die Selbstverwaltung Zyperns vorgeschlagen worden war, wurde nach einigen Unstimmigkeiten zwi- 
schen Großbritannien und Zypern der Erzbischof Makarios am 13. Dezember 1959 zum rechtmäßigen 
Staatspräsidenten gewählt. Vizepräsident wurde der türkische Zypriot Fazil Küzük. Am 16. August 1960 
wurde Zypern offiziell als unabhängig erklärt und in die UN aufgenommen. Amtssprachen wurden 
Griechisch und Türkisch, um beiden auf Zypern lebenden Volksgruppen gerecht zu werden. 

Doch der Frieden zwischen den beiden Völkern währte nicht lange, denn 1963 kam es zu Volksun- 
ruhen als der griechische Staatspräsident Makarios eine neue Verfassung verabschieden wollte, die 
die Streichung des Vetorechts (Einspruchrechts) der türkisch-zypriotischen Bevölkerung beinhaltete. 
Die türkischen Zyprioten wollten eine Teilung Zyperns in zwei selbstständige Staaten. Die griechi- 
schen Zyprioten hielten aber an ihrem Staat fest und so kam es zu landesweiten Unruhen. Schließlich 
drohten Griechen wie Türken mit einem Eingriff ihrerseits in den Konflikt und unterstützten jeweils 
ihre Volksangehörigen. 

Das Interesse von Griechenland und der Türkei an dem Zypernkonflikt liegt nicht nur daran, dass 
ihre eigenen Leute betroffen sind, es gibt auch einen wirtschaftlichen Grund. Zwischen beiden Län- 
dern besteht seit längerer Zeit Streit wegen Bodenschätze, die unter dem Meer liegen. 

Eine totale Eskalation des Konfliktes wurde von den Briten verhindert, indem sie Truppen nach 
Zypern entsandten. Kurz danach landeten UN-Truppen auf Zypern um den Konflikt zu stoppen. Au- 
Вег4ет wurde von Zypern eine UN-Resolution angenommen, die einen Waffenstillstand beinhaltete. 
Doch kein Frieden konnte von der UN erreicht werden. Am 15. Juli 1974 wurde Makarios von der Na- 
tionalgarde aus seinem Amt enthoben, und an seine Stelle wurde Nikos Sampson gesetzt. Der wur- 
de aber am 23. Juli von Glafkos Klerides abgelöst, als türkische Truppen im Norden Zyperns landeten. 
Ende August 1974 war der nördliche Teil der Insel von den türkischen Truppen eingenommen worden; 
200000 griechische Zyprioten mußten aus dieser Region fliehen. Im selben Jahr wurde Makarios wie- 
der Staatspräsident. Am 13. Februar 1975 wurde der nördliche Teil Zyperns von den türkischen Zyprio- 
ten zum, Türkischen Föderationsstaat Zyperns” proklamiert. Gespräche zum Frieden in Zypern von der 
UN schlugen erneut fehl, da die griechischen Zyprioten auf einen von ihnen regierten Staat beharrten. 

Makarios starb 1977, sein Nachfolger wurde Spyros Kyprianou. Am 15. November 1983 wurde 
der nördliche Teil Zyperns von dem türkisch-zypriotischen Präsidenten Denktasch zur „Türkischen 
Republik Nordzypern” und somit für unabhängig erklärt. Die griechischen Zyprioten haben diese 
Republik aber bis heute nicht anerkannt. Bis heute muss der Frieden auf Zypern von 1200 UN-Sol- 
daten gesichert werden. Die beiden Staaten Zyperns sind voneinander völlig abgegrenzt, man darf 
praktisch den anderen Staat nicht betreten. Wirtschaftlich sind beide Staaten auch völlig getrennt, 
wobei Nordzypern nur über die Türkei Handel betreiben kann. Der Konflikt brodelt zur Zeit, wobei es 
aber immer wieder zu Spannungen kommt, die auch mit Waffen ausgetragen werden. Nur die UN- 
Truppen können den Frieden zur Zeit auf Zypern bewahren. 


VOKABELN ZUM TEXT 


aufeinem Standpunkt beharren настаивать Ha своей позиции 
behindern vt durch Akk., мешать, препятствовать чем-л.; 
Syn.: jmdm. Steine т den Weg legen вставлять палки в колёса 
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einer Religion angehören 


исповедовать какую-л. религию, 
принадлежать к какой-л. религиозной 
общности 


Verwaltung f, -, -en 


управление, администрация 


Erzbischof m, -s, 0-е 


архиепископ 


rechtsmäßig 
rechtswidrig 


правомочный 
противоправный 


Unstimmigkeitf, -, -en 


разногласия, противоречия 


gerecht werden (Dat.) 


соответствовать, отдать должное кому-л., 
быть справедливым по отношении. к кому-л. 


aufnehmen (а, о) vt 


принимать (в организацию) 


Amtssprache Ё -, -еп 


официальный язык 


währen 
immerwährend 


длиться, продолжаться (высок.) 
постоянный 


Unruhen (РІ.), Syn.: Krawalle (РІ.) 


беспорядки, протесты 


Verfassung f, -, -en 


конституция 


verabschieden vt 


принимать (документ) 


Vetorecht п, es, -e 
ein Veto einlegen 


streichen (i, i) vt 


право вето 
наложить вето 


отменить, упразднить 


beinhalten vt (sw. V.) 


содержать в себе 


festhalten (ie, a) an Dat., sich halten ап АКК. 


придерживаться чего-л. 


es Кат zu Dat. 


произошло, случилось что-л. 


Eingriff m, -5, -e 
eingreifen (i, i) т АКК. 


вмешательство, принятие решительных 
мер 


Volksangehöriger (subst.), Vergl.: 
Familienangehöriger, Staatsangehöriger 


представитель ка кой-л. народности 


liegen (a, е) ап Dat. 


быть связанным с чем-л. 


betreffen (a, o) vt 


касаться чего-л., иметь отношение к чему-л. 


bestehen (а, а) 
in Dat. 

aus Dat. 
aufDat. 


существовать, иметь место 
заключаться в чём-л. 
состоять из чего-л. 
настаивать на чём-л. 
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Bodenschätze (PI.) 


полезные ископаемые 


jmdn. des Amtes entheben (о, о) 


Amtsenthebungsverfahren п, -5, - 


отстранить кого-л. о должности 
процедура импичмента 


ablösen vt сменить Ha посту 
fliehen (о, о) ($) бежать 
proklamieren, verkünden провозгласить 


fehlschlagen (u, а) ($) 
fehlgeschlagen (=gescheitert) 


He удаваться, не достичь результата/цели 


den Frieden sichern, bewahren 


обеспечивать, сохранять мир 


abgrenzen 


разделять границей 


Handel betreiben (ie, ie) заниматься торговлей 


brodeln бурлить, бродить 


mit Waffen austragen vt (и, а) решить с помощью оружия (военным 


путём) 


Festlandsockel т, -s, - материковая отмель, континентальный 


шельф 


ERLÄUTERUNGEN ZUM TEXT 1 


der Streit um die Bodenschätze, die unter dem Meer liegen — Bei der Berechtigung zur Ausbeute 
dieser Bodenschätze spielt der Verlauf des Festlandsockels eine wichtige Rolle. Bis jetzt ist dieser 
Verlauf durch einige Inseln unklar. Wenn der nördliche Teil Zyperns (dieser liegt am nächsten von der 
Türkei) zur Türkei gehört, vergrößert sich das Hoheitsgebiet des Meeres für die Türken drastisch, und 
die Rohstoffe würden zum größten Teil den Türken zufallen. 


AUFGABEN UND ÜBUNGEN 
Übung 1. Lesen Sie den Text 1 und beantworten Sie die Fragen zum Text. 


1. Durch welche Besonderheit unterscheidet sich der Zypernkonflikt von den anderen? 2. Von wem 
sind die beiden Konfliktparteien vertreten? 3. Unter welchen Umständen wurde der unabhängige 
Staat Zypern verkündet? 4. Warum währte der Frieden nicht lange im neuen Staat? 5. Welcher wirt- 
schaftliche Grund heizt den Konflikt zwischen den beiden zypriotischen Volksgruppen ап? 6.Wer hat 
eingegriffen, um den Konflikt zu stoppen? Was waren die Folgen? 7. Welche Ereignisse passierten im 
nördlichen und südlichen Teil der Insel im Zeitraum von 1963 bis 1983? 8. Wie ist der gegenwärtige 
Stand der bilateralen Beziehungen? 9. Was könnte aus Ihrer Sicht Zypern zur Vereinigung bewegen? 


Übung 2. Übersetzen Sie ins Russische die folgenden Ausdrücke, lernen Sie diese und 
bilden Sie damit Sätze: 

die Konfliktparteien versöhnen, auf dem Standpunkt beharren, den Verständigungsprozess behin- 
dern, unterschiedlichen Religionen angehören, Selbstverwaltung einführen, Unstimmigkeiten her- 
vorrufen, zum rechtmäßigen Staatspräsidenten wählen, in die UNO aufnehmen, als unabhängig 
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verkünden, den beiden Volksgruppen gerecht werden, nicht lange währen, es Кат zu Unruhen, eine 
Verfassung verabschieden, das Vetorecht streichen, wichtige Festlegungen beinhalten, das Land in 
zwei Staaten teilen/spalten, an der Verfassung festhalten, mit einem Eingriff drohen, die Volksange- 
hörigen unterstützen, das Interesse liegt an Bodenschätzen, die Landsleute betreffen, die Ausweitung 
des Konfliktes verhindern, die Truppen entsenden, den Konflikt einstellen, einen Waffenstillstand er- 
klären, den Frieden (eine Aussöhnung) erreichen, aus dem Amt entheben, senen Vorgänger ablösen, 
das Territorium einnehmen, aus der Region fliehen, die Gespräche schlugen fehl, den Frieden bewah- 
ren/sichern, zwei Staaten völlig abgrenzen, Handel betreiben, den Konflikt mit Waffen austragen. 


Übung 3. Übersetzen Sie ins Deutsche die folgenden Redewendungen: 

примирить конфликтующие стороны, настаивать Ha своей позиции, мешать процессу взаимопо- 
нимания (договорённости), входить в различные религиозные общности (принадлежать разным 
религиям), вводить самоуправление, вызвать недовольство, выбирать на пост законного прези- 
дента государства, принимать в ООН, провозглашать независимым, быть справедливым (удовлет- 
ворять требованиям) к обеим национальным группам, не долго длиться, произошли беспорядки, 
принимать конституцию, упразднить право вето, содержать важные положения, разделить (рас- 
колоть) страну на два государства, придерживаться конституции, угрожать решительными ME- 
рами, поддерживать граждан своей национальности, причина интереса (заключается) в полез- 
ных ископаемых, касаться (иметь отношение) соотечественников, не допускать (предотвращать) 
расширения конфликта, послать войска, остановить конфликт, объявить о перемирии, добиться 
мира (примирения), сменить предшественника на посту, оккупировать территорию, бежать из 
региона, переговоры не достигли цели, сохранять/обеспечивать мир, два государства полно- 
стью разделить границей, вести торговлю, разрешить конфликт с помощью оружия. 


Übung 4. Vervollständigen Sie die folgenden Sätze, gebrauchen Sie dabei die 
Ausdrücke aus der Übung 2 und das Material des Textes 1. 

1. Es wird hervorgehoben, dass ... Подчёркивается, что... 2. Die Lage war dadurch gekennzeichnet, 
dass ... Положение характеризовалось тем, что ... 3. Die Anstrengungen waren darauf gerichtet, 
dass ... Усилия были направлены нато, чтобы... 4. Es wird angenommen, dass ... Предполагается, 
что .... 5. Im Bericht wurde festgestellt, dass ... В докладе констатировалось, что ... 6. Es wurde 
verzeichnet, dass ... Отмечается, что ... 7. Es ist verkündet, dass ... Провозгласили, что ... 8. Der 
Prozess ist dadurch behindert worden, dass ... Процесс затрудняется тем, что ... 9. Von der Ver- 
waltung wurde vorgeschlagen, dass ... Администрация предложила, чтобы ... 10. Die beiden 
Territorien sind völlig abgegrenzt, und es ist verboten, ... Обе территории полностью разделены 
границей и запрещено .... 


Übung 5. Ersetzen Sie die unterstrichenen Vokabeln durch sinnverwandte. 
1. Was den Zypernkonflikt anbelangt, so gibt es keinen ähnlichen. 2. Die beiden Konfliktseiten be- 
stehen auf ihrer Stellung. 3. Diese Völker gehören zu verschiedenen Glaubensrichtungen. 4. Der 
Staat ist als unabhängig proklamiert. 5. Die Republik ist der EU beigetreten. 6. Es kam landesweit zu 
Krawallen. 7. Die Verfassung konnte nicht angenommen werden. 8. Dieses Land wurde in kleinere 
Republiken gespalten. 9. Die Reibungen zwischen den Staaten sind durch ihren Anspruch auf das 
umstrittene Territorium zu erklären. 10. Die Kampfhandlungen müssen möglichst schnell gestoppt 
werden. 11. Die aufgenommenen Gespräche blieben erfolglos. 12. Die Aufgabe der UN-Truppen ist 
es, den Frieden in der Region aufrechtzuerhalten. 


Übung 6. Merken Sie sich die sprachlichen Mittel zum Ausdruck eines Grundes: 


1. Die Zuspitzung des Konfliktes kann man durch die Verletzung der Vereinbarung erklären. 
2. Der Grund (Die Ursache) der Zuspitzung des Konfliktes ist die Verletzung der Vereinbarung. 
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Übung 7. Setzen Sie die fehlenden Vokabeln ein, die den Grund in den folgenden 
Sätzen erklären. 
1. 


Übung 8. Referieren Sie den Text 1 mündlich. Gebrauchen Sie dabei den Wortschatz 
zum Thema und zum Text 1 sowie den Satzbau von der Übung 4. 


Ш. СЛОВООБРАЗОВАНИЕ 
ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ С СУФФИКСАМИ -IG, -LICH. 


Уровень B2 


Die Zuspitzung des Konfliktes hat die Verletzung der Vereinbarung verursacht/ausgelöst. 
Die Zuspitzung des Konfliktes hängt mit der Verletzung der Vereinbarung zusammen. 
Die Zuspitzung des Konfliktes liegt an der Verletzung der Vereinbarung. 

Die Zuspitzung des Konfliktes resultiert (ergibt sich) aus der Verletzung der Vereinbarung. 
Die Zuspitzung des Konfliktes ist auf die Verletzung der Vereinbarung zurückzuführen. 


Die Volksunruhen wurden durch die Streichung einiger in der Verfassung festgeschriebener 
Rechte ... 

Die Massenflucht der griechischen Bevölkerung aus dem nördlichen Teil des Landes ... an dem 
militärischen Einsatz der türkischen Truppen in der Region. 

Die Einstellung einer totalen Eskalation des Konfliktes ist auf den Eingriff der UNO .... 

... (...) des Scheiterns der Gespräche sind gegenüberstehende Standpunkte der Konfliktparteien. 
Die Konfrontation der Völker kann man unter anderem durch ihre unterschiedlichen 
Glaubensbekenntnisse .... 

Die wirtschaftlichen Reibungen der beiden Staten ... (...) aus ihrem Anspruch auf dasselbe 
Rohstoffvorkommen. 

Die Unstimmigkeiten der Nachbarländer ... mit völkerrechtswidrigen Handlungen eines der 
Staaten. 
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Прилагательные с суффиксами -ig и -lich обозначают качество, свойство и образуются преиму- 
щественно от существительных. Гласная в корне часто получает умлаут, например: 


zusätzlich — дополнительный (от Zusatz m — добавка, дополнение) 
steuerlich — налоговый (от Steuer f — налог) 

friedlich — мирный (от Frieden т — мир) 

günstig — выгодный, благоприятный (OT Gunst f — выгода) 

nördlich — северный (от Norden m — север) 


Суффиксы могут присоединяться также к глагольным основам, например: 
beträchtlich — значительный (от betrachten) 

lässig — небрежный, халатный, вялый (OT lassen) 

abhängig — зависимый (от abhängen — зависеть) 

unauslöschlich — неугасимый (от auslöschen — угасать) 


Они присоединяются также к основам наречий и прилагательных, местоимений, например: 
baldig — скорый (oT bald ) 

rötlich — красноватый (OT rot) 

unsrige — наши (OT Unser) 

heutig — сегодняшний (от heute) 

kleinlich — мелочный (от klein — мелкий) 

bitterlich — горьковатый, горестный (OT bitter ) 
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Эти суффиксы могут присоединяться к основе одновременно с префиксом и к сложным ос- 
новам, например: 

geräumig — просторный (от Raum m — помещение) 

vielfältig — разнообразный (от viele Falten ) 

unwiederkehrlich — невозвратный (от wieder и kehren) 

umgangssprachlich — разговорный (от Umgang m и Sprache f) 


Задания 

1. Определите от каких слов образованы следующие прилагательные, 
переведите эти слова и сами прилагательные. 

rückläufig, gesetzwidrig, rechtlich, örtlich, staatlich, zweiseitig, heutig, alljährlich, gelblich, vorsorg- 
lich, unterschiedlich, unversöhnlich 


2. Образуйте прилагательные с суффиксами или от данных слов, 

переведите их. 

der Grundsatz, bald, die Zeit, verschiedene Orte, der Alltag, eine Stimme, lange leben, eigener Stand, 
beschreiben (un-), empfinden, das Jahr, die Einheit, der Dienst, der Betrieb, der Bürger, die Landwirt- 
schaft, verantworten, verbinden, das Fach, der Vertrag, der Nutzen 


IV. ГРАММАТИКА 
ПАССИВ 


Структуры предложений с действительным залогом (активом), выраженных переходными гла- 
голами, где действие подлежащего направлено на прямое дополнение (существительное в ак- 
кузативе), можно преобразовать в пассивные, например: 

Die Brigade baut dieses Haus. (актив) Бригада строит этот дом. 


В пассивной структуре прямое дополнение становится подлежащим, подлежащее актива 
представлено дополнением, а сказуемое представлено пассивной формой глагола; при этом 
действие направлено с дополнения на подлежащее, т.е. действие совершается кем-то или чем- 
то. Часто дополнение отсутствует, и действующий субъект или объект только предполагается. 
Например: 

Dieses Haus wird (von der Brigade) gebaut. (пассив) Этот дом строится бригадой. 


Пассив употребляется в немецком языке чаще, чем в русском. Он характерен особенно для 
официального стиля, прессы, научных статей и пр. 

Пассив, как и актив, имеет все временные формы. Он образуется от вспомогательного глаго- 
ла werden в соответствующем времени и причастия І! (Partizip 1) полнозначного глагола. В nep- 
фекте и плюсквамперфекте глагол werden имеет форму worden (вместо geworden). Например: 


Презенс: Der Vertrag wird abgeschlossen. Договор заключается. 

Претеритум: Der Vertrag wurde abgeschlossen. Договор заключался. 

Перфект: Der Vertrag ist abgeschlossen worden. Договор был заключён. 
Плюсквамперфект: Der Vertrag war abgeschlossen worden. Договор был заключён. 
Футурум: Der Vertrag wird abgeschlossen werden. Договор будет заключён. 


Действующее дополнение пассивных конструкций представлено существительным в сле- 
дующих формах: 


106 


Уровень B2 


von Dativ — обычно о субъектах, их сообществах, реже о неодушевлённых объектах; 

mit Dativ — об инструментах в широком смысле, способах, о неодушевлённых существи- 
тельных; 

durch Akkusativ — о глобальных, больших процессах, о неодушевлённых существительных. 


Например: 

Zwei Zivilisten wurden vom Terroristen getötet. Два мирных жителя были убиты террористом. 

Das Territorium ist vom Feind eingenommen worden. Территория занята (оккупирована) врагом. 

Die Militärtruppen werden mit Marineschiffen geliefert. Войска транспортируются военными 
кораблями. 

Die Brücke ist mit einer Bombe zerstört worden. Мост разрушен бомбой. 

Die Stadt war durch den Krieg vernichtet worden, in der friedlichen Zeit wurde sie wiederaufge- 
baut. Город был разрушен войной, в мирное время OH был восстановлен. 

Der Konflikt wurde durch ungenügenden politischen Willen praktisch eingefroren. Конфликт 
был заморожен из-за недостаточной политической воли. 


БЕЗЛИЧНЫЙ ПАССИВ 


Если не указано, на что направлено пассивное действие, употребляется формальное подлежа- 
щее es, которое отсутствует при обратном порядке слов. Глагол werden, соответственно, всегда 
стоит в третьем лице единственного числа. Такая форма пассива называется безличной. Она 
образуется как от переходных, так и от непереходных глаголов, например: 

Es wird in diesen Verhandlungen viel diskutiert und gestritten. 

In diesen Verhandlungen wird viel diskutiert und gestritten. 


Обычно безличный пассив соответствует в русском языке конструкциям актива (действи- 
тельным, а не страдательным конструкциям!). Следовательно: 
На этих переговорах много дискутируют и спорят. 


ПАССИВНАЯ КОНСТРУКЦИЯ SEIN + ПРИЧАСТИЕ II (PARTIZIP 11) 


Конструкция „глагол sein с причастием || от переходных глаголов“ обозначает результат пас- 
сивного действия. Она употребляется обычно только с тремя временными формами глагола 
sein: презенс (для обозначения результата в настоящем времени), претеритум (для обозначе- 
ния результата в прошлом) и футурум (для обозначения результата в будущем), например: 

Präsens: Der Konflikt ist eingedämmt. Конфликт локализован. 

Präteritum: Der Konflikt war eingedämmt. Конфликт был локализован. 

Futurum: Der Konflikt wird eingedämmt sein. Конфликт будет локализован. 


ИНФИНИТИВ ПАССИВА 


Инфинитив пассива образуется из причастия || и инфинитива глагола werden, например: 
gebaut werden быть построенным, строиться 
angepasst werden быть приспособленным, приспосабливаться 


Инфинитив пассива обычно употребляется с модальными глаголами, которые спрягаются 
и в самостоятельном повествовательном предложении стоят на втором месте, а инфинитив 
пассива в конце его, например: 

Wegen der Auseinandersetzungen sollen die Straßen abgesperrt werden. Из-за столкновений 
улицы должны быть перекрыты. (Из-за столкновений следует перекрыть улицы.) 

Das Problem kann schrittweise gelöst werden. Проблема может быть решена поэтапно. (Про- 
блему можно решить поэтапно.) 
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ПЕРЕВОД ПАССИВА НА РУССКИЙ ЯЗЫК 
Пассивные конструкции глагола переводятся: 
1. глаголами на -ся: 
Bei der Bekämpfung der Kriminalität werden neue Verfahren eingesetzt. В борьбе с преступ- 
ностью применяются новые методы. 


2. краткими страдательными причастиями со связкой от глагола „быть“ или без неё: 
Aus dem besetzten Gebiet sind alle Truppen abgezogen worden. С занятой территории (были) 
выведены войска. 


3. глаголами в активной форме (действительного залога): 
Unser Land wurde vom Feind ohne Kriegserklärung überfallen. Враг напал на нашу страну без 
объявления войны. 


Задания 
1. Найдите в тексте 1 предложения с пассивными конструкциями. 
Переведите их на русский язык. 


2. Замените в предложениях активную форму глаголов 

пассивной формой. 

1. Die Konfliktparteien sollen möglichst schnell Friedensverhandlungen aufnehmen. 2. Bei gutem 
Willen der Nachbarländer kann man die Gefahr des Krieges abwenden. 3. Beide Gegnerseiten be- 
ziehen in den Konflikt andere Länder ein. 4. Bei den Verhandlungen ging man gründlich auf die 
Meinungsverschiedenheiten ein. 5. Die von der neuen Verwaltung betriebene Politik hat Volksunru- 
hen verursacht. 6. Die Polizei hat die Einbrecher auf frischer Tat ertappt. 7. Der Mittäter gibt bei der 
Vernehmung wichtige Aussagen. 8. In unmittelbarer Nähe von unserer Grenze errichtet man einen 
Militärstützpunkt. 9. Man gibt sich viel Mühe für eine baldige Lösung des Konfliktes. 10. Das Ge- 
richt fällte das Urteil über die verhafteten Schmuggler. 11. Die gut ausgerüsteten Einheiten konnten 
den Angriff der Terroristen zurückschlagen. 12. Ein Selbstmordattentäter hat einen Anschlag verübt. 
13. Die Terroristen entführten zwei Journalisten als Geiseln und forderten für ihre Freilassung großes 
Lösegeld. 14. Die Polizeibehörde erklärt eine große Fahndung nach dem mutmaßlichen Verbrecher. 
15. Das Gericht verurteilte den Betrüger und Erpresser zu 3 Jahren Haft. 


3. Переведите на немецкий язык. Употребите глаголы в пассив, 

где возможно. 

1. Во время службы в мечети был совершён террористический акт. 2. По горячим следам 
был арестован подозреваемый в совершении преступления. Был объявлена поимка его 
соучастника. 3. Следователь допросил задержанного, который дал ряд важных показаний. 
4. Террорист обвиняется в совершении ряда преступлений. 5. Вор оставил отпечатки паль- 
цев, кроме того, полиция обнаружила вещественный доказательства. 6. С помощью свиде- 
телей удалось доказать факт контрабанды и торговли наркотиками. 7. В планах противника 
было развязывание войны с соседним государством, однако правительство последнего 
смогло сорвать эти военные планы. 8. Администрация области должна была вовремя при- 
нять решительные меры. 9. Похитители были привлечены к суду. 10. Против демонстрантов 
использовали слезоточивый газ и водомёты. 11.Отряд полиции смог разогнать толпу. 12. Во 
время беспорядков восставшие поджигали автомобили, грабили магазины и забрасыва- 
ли полицейских камнями. 13. Оккупированную территорию смогли быстро освободить. 
14. Террористы взорвали важный железнодорожный путь, который связывает провинцию 
со столицей. 
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V.TEXT2 


Lesen Sie den Text 2. Verfolgen Sie die Tätigkeit verschiedener Seiten des Konfliktes. 
Vergleichen Sie ihre Stellungnahmen. 

Nachdem sich die Auseinandersetzungen zwischen der prowestlichen Regierung und der Oppo- 
sition unter Führung der Hisbollah äußerst zugespitzt haben, scheint sich die Lage im Libanon zu be- 
ruhigen. Aber die Armee bleibt in Alarmbereitschaft: Man werde ab sofort notfalls auch Gewalt an- 
wenden, kündigte ein Sprecher an. Der US-Präsident will die Regierungstruppen dabei unterstützen. 

Nach den Gefechten der vergangenen Tage mit rund 80 Toten ist im Libanon am Dienstag zum 
ersten Mal seit Tagen nicht mehr gekämpft worden. Die Armee verstärkte allerdings ihre Präsenz in 
den zuvor umkämpften Vierteln von Beirut und Tripoli sowie im Siedlungsgebiet der Drusen. Die 
Armeeführung, die sich aus den Kämpfen zwischen schiitischen Regierungsgegnern und Anhängern 
der pro-westlichen Regierung bisher herausgehalten hatte, drohte erstmals damit, „notfalls auch Ge- 
walt einzusetzen“. 

Seit den Morgenstunden sei die Armee entschlossen, bei Bedarf gewaltsam gegen Bewaffnete 
vorzugehen, sagte ein Militärsprecher. Nach 9 Uhr Ortszeit (8 Uhr MESZ) habe es deshalb in den vom 
Militär kontrollierten Gebieten keine Zwischenfälle mehr gegeben. 

Schüsse und Granatwerfer waren am Dienstag bis in den Morgen in Tripoli zu hören, wie ein Kor- 
respondent der Nachrichtenagentur AFP berichtete. Erst die Stationierung der zusätzlichen Soldaten 
in den umkämpften Teilen im Norden der Stadt brachte die Kämpfe zwischen Regierungsanhängern 
und den mit der Hisbollah verbündeten Alewiten zum Erliegen. 

Hisbollah-Milizen führten aber ihren „zivilen Ungehorsam“ fort und hielten Straßensperren auf- 
recht. Insbesondere der Weg zum Flughafen südlich von Beirut sowie der Grenzübergang nach Syri- 
en bei Masnaa waren davon betroffen. Flüge mussten deshalb ausfallen. 

Der US-Präsident erklärte in einem am Dienstag veröffentlichten Interview mit dem Nachrichten- 
sender Al-Arabija, die libanesische Armee müsse schlagkräftiger werden. Sie müsse in die Lage ver- 
setzt werden, die Regierung und die staatlichen Institutionen zu schützen. Er sagte der libanesischen 
Armee Hilfe zu. Die internationale Gemeinschaft werde nicht zulassen, dass der Libanon erneut unter 
ausländische Vorherrschaft gerate, führte der US-Präsident an den Iran und Syrien gerichtet fort. 

Auf die Frage, ob Washington das Kriegsschiff USS-Cole, das am vergangenen Sonntag den Suez- 
kanal passiert hatte, vor die libanesische Küste schicke, um im Falle einer Eskalation der Auseinan- 
dersetzung zwischen der pro-westlichen Regierung und der vom Iran unterstützten Opposition un- 
ter Führung der Hisbollah einzuschreiten, sagte der US-Präsident, der Zerstörer kreuze im Mittelmeer, 

„um die Demokratie zu schützen“. 

Der amerikanische Präsident, der am Dienstag in den Nahen Osten reisen wollte, will sich nach ei- 
genen Angaben dort mit regionalen Regierungsvertretern treffen, um die Hilfe für den libanesischen 
Regierungschef zu koordinieren. 

Auch Saudi-Arabien warnte den Iran vor einer Einmischung im Libanon. Sollte der Iran einen 
Staatsstreich im Libanon unterstützen, werde dies die diplomatischen Beziehungen zwischen Tehe- 
ran und allen arabischen Staaten belasten, sagte Prinz Saud el Faisal in Riad. Der israelische Minister- 
präsident äußerte sich ebenfalls besorgt über die Lage im Libanon. 

Irans Präsident wies jeden Vorwurf iranischer Einmischung im Libanon zurück. „Alles was wir 

tun, ist allen relevanten Parteien zu empfehlen, eine friedliche Lösung der Krise zu finden‘, sagte er. 
„Grundsätzlich sind wir sicher, dass alle intelligenten Menschen im Libanon besser als jeder andere 
wissen, wie sie sich verhalten sollen und daher sollten sie selbst entscheiden können. Die Drohun- 
gen aus Saudi-Arabien spielte der iranische Präsident herunter: „Vermutlich war Herr Saud al-Faisal 
nur etwas verärgert, als er das sagte.” 

Die Zeitung „Al-Shargq Al-Awsat” berichtete unter Berufung auf mehrere Minister, während der 
Sondersitzung der Arabischen Liga zur Libanon-Krise am Wochenende in Kairo habe sich der syrische 
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Botschafter wie ет Sprecher der Hisbollah benommen. Er habe gesagt: „Glaubt Ihr etwa, dass Euer 
Flugzeug in Beirut landen kann, wenn Ihr die Hisbollah in Eurer Erklärung verurteilt?” Die Minister 
hatten die Hisbollah in ihrer Abschlusserklärung letztlich nur indirekt verurteilt und beschlossen, eine 
Delegation nach Beirut zu schicken, die an diesem Mittwoch dort eintreffen soll, um zu vermitteln. 

Die von der Hisbollah angeführte Opposition tritt gegen die Regierung mit Protesten bereits seit 
Ende 2006 auf. Der für Dienstag angesetzte neuerliche Anlauf zur Wahl eines Staatspräsidenten wur- 
de angesichts der Gewalt zum 19. Mal verschoben. Auslöser der jüngsten Gewaltwelle waren meh- 
rere Regierungsmaßnahmen, die den Einfluss der Hisbollah im Land einschränken sollten. Dies hatte 
die schiitische Organisation als Kriegserklärung aufgefasst. 

(Der Spiegel) 


VOKABELN ZUM ТЕХТ 2 


2 unter (Feder-)Führung под руководством 
= Führung Е -, -en (eines Staates, einer Partei), руководство (государства, партии) 
Е aber: die Verwaltung eines Betriebes, die Leitung 
1 einer Abteilung 
SI 
in Alarmbereitschaft в состоянии боевой готовности 
ab sofort сразу, тотчас, немедленно 
Gewalt anwenden применять силу 
ankündigen объявить, заявить 


Sprecher т, -s, - 


представитель, пресс-секретарь 


Gefecht п, -es, -e; Gefechte liefern 


бой, вести бой 


eine Präsenz verstärken 


усилить (военное) присутствие 


umkämpfen vt 


бороться, вести бои за что-л. 


sich heraushalten (ie, a) aus Dat. 


держатся нейтрально, не вмешиваться 


entschlossen sein 


быть полным решимости 


Vorgang т, -5, -ä-e 


1) событие; 2) процесс 


Zwischenfall т, -5, 4-е 


инцидент, происшествие 


Granatenwerfer m, -s, -; Syn.: Mörser т, -s, - гранатомёт 
Verbündeter (subst.) союзник 
verbündet союзнический 


Bündnis п, -ses, -se; das Militärbündnis; Syn.: 


Allianz f, -, -en 


союз, объединение, блок, альянс 


zum Erliegen bringen; Syn.: lahmlegen 


подавить, парализовать 


Ungehorsam т, -5 


неповиновение 
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fortführen; Syn.: fortsetzen 


продолжать 


aufrechterhalten (ie, a) 


betroffen sein (von Dat.) 


поддерживать, сохранять, соблюдать 


пострадать, стать жертвой, оказаться 
затронутым 


ausfallen (ie, а) ($) 


выпадать, не состояться 


schlagkräftig 


боеспособный 


т die Lage versetzen; т die Lage versetzt 
werden 


приводить в какое-л. состояние; 
пребывать B каком-л. состоянии 


jmdm. НИЕ zusagen 


обещать помощь 


zulassen vt (ie, а) 


допускать, позволять 


unter jmnds. Vorherrschaft geraten (ie, а) (s) 


попадать под чьё-л. господство 


richten vt (ап АКК.) 


направлять, адресовать кому-л. 


einen Kanal passieren 


пройти по каналу 


einschreiten vi (i, i) (5) gegen АКК. 


решительно выступить, принять меры 
в отношении кого-л. 


Zerstörer т, -5, - 


1) разрушитель. нарушитель; 
2) истребитель; 3) эсминец 


kreuzen м! ($) 


крейсировать (мор.) 


Staatsstreich m, -5, -е 


государственный переворот 


belasten vt 


1) загружать; 2) обременять, отягощать; 
3) отрицательно сказываться 


einen Vorwurf zurückweisen (ie, ie) 


отвергать обвинения 


relevant 


важный, существенный 


sich (Dat.) sicher sein (Gen.) 


быть уверенным в чём-л. 


unter Berufung auf АКК. 


со ссылкой Ha кого/что-л. 


Abschlusserklärung f, -, -еп 


заключительная декларация 


letzlich 


в конце концов, в конечном итоге 


anführen vt 


1)возглавлять (обычно отриц.); 
2) приводить (примеры) 


Anführer т, -5, - 


предводитель, главарь 
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ansetzen vt (für/auf АКК.) назначать (Ha какое-л. время) 
den Einfluss einschränken ограничить влияние 

auffassen vt (als АКК.) воспринимать каким-л. образом 
Auffassung f, -, -en понимание, восприятие, мнение 


ERLÄUTERUNGEN ZUM TEXT 

Drusen — друзы (народность Ha территории Ливана) 

Schiiten — шииты (последователи одного из направлений в исламе) 

Sunniten — сунниты (последователи одного из направлений в исламе) 

Alewiten — представители религиозного сообщества, схожего с шиитами, этнически представ- 
лены анатолийскими турками и курдами 

MESZ (mitteleuropäische Sommerzeit) — среднеевропейское летнее время 

AFP (Agence France-Presse) — информационное агенство Франс-Пресс 

Er spielte die Drohungen herunter. — зд.: Он умаляет серьёзность и значимость угрозы. 
der Anlauf zur Wahl — зд.: старт кампании по выборам 

Auslöser der Gewaltwelle — зд.: причина волны насилия 


AUFGABEN UND ÜBUNGEN ZUM TEXT 2 

Übung 1. 

Geben Sie den Inhalt des Textes mündlich wieder. Gebrauchen Sie dabei den angegebenen Wort- 
schatz. Vergleichen Sie die Handlungen der Gegnerparteien. Kommentieren Sie das Verhalten von 
deren Anhängern. Ziehen Sie eine Schlussfolgerung. 


Übung 2. 

Spielen Sie Interviews: a) eines Reporters der AFP mit einem Anhänger der libanesischen Regierung; 
b) eines Reporters der AFP mit einem Vertreter der Hisbollah. Vervollständigen Sie den Inhalt des 
Textes 2 mit anderen Informationen. Gebrauchen Sie dabei den Wortschatz zum Thema „Konflikte“, 
zu den Texten 1 und 2 und den Wortschatz zum Referieren der Medientexte. 


Aufgabe zur sprachlichen Interferenz 

1. Ergänzen Sie die folgenden Sätze, beachten Sie die Vieldeutigkeit der russischen 
Verben „применять, использовать, пользоваться“ und deren deutsche 
Äquivalente! 

nutzen vt — использовать(1. извлекать пользу, эксплуатировать (положит.); 2. не упустить BO3- 
можность использовать в конкретных целях определённым образом) 

ausnutzen vt — использовать (1. воспользоваться, извлечь полную выгоду; 2. использовать в 
своих интересах и целях, эксплуатировать (отрицат.)) 

benutzen vt — использовать (пользоваться чем-л. в соответствии с предназначением пред- 
мета; использовать что-л. в качестве чего-л. (als); воспользоваться кем/чем-л. как шансом/воз- 
можностью для чего-л. (als/zu etw.) 

anwenden vt — применять, использовать (работать с чем-л. для достижения определённых 
целей) 

verwenden vt — использовать (затратить, потратить; использовать как наполнение чего-л.) 
gebrauchen vt — использовать (воспользоваться как инструментом; не отказываться пока от 
чего-л., не считать бесполезным; употреблять в речи) 


112 


Уровень B2 


Sanktionen verhängen — применить санкции 

Vertrauen/Autorität/Achtung genießen (о, 0) — пользоваться доверием/авторитетом/уважением 
seinen Einfluss/seine Macht nutzen, geltend machen, aufbieten (0, 0) — использовать влияние, 
власть 

einsetzen vt — использовать, применить (задействовать) 


1. Immer mehr Staaten im Nahen Osten wollen Atomenergie zu friedlichen Zwecken ... und erschwe- 
ren damit die US-Politik gegenüber Iran. 2. Inwieweit die NATO-Eingreiftruppe ... wird, ist noch offen. 
3. Diese Geldmittel werden zur Tilgung privater und öffentlicher Schulden .... 4. Zur Lösung von 
diesen Problemen werden modernste Verfahren .... 5. Manche Menschenrechtler werfen der Regie- 
rung vor, die Notlage der Flüchtlinge werde einfach .... 6. Das BKA (Bundeskriminalamt) ... einige 
Privatdaten zur Rasterfahndung nach mutmaßlichen Terroristen. 7. In seiner umstrittenen Rede ... 
der Politiker viele harte Ausdrücke. 8. Zur gewaltsamen Auflösung der Demonstration hat die Polizei 
Wasserwerfer, Tränengas und Gummiknüppel ....9. Nach der Auffassung der Kanzlerin gelte es, die 
wirtschaftliche Krise als Chance zu ..., den europäischen Kontinent zu erneuern. 10. An der Uni wur- 
de ein neuer Studiengang eingerichtet — ... Sprachwissenschaft. 


2. Übersetzen Sie die unten stehenden Sätze, gebrauchen Sie ein richtiges Äquivalent 
der russischen Verben „применять, использовать, пользоваться": 

1. Полиция применила против демонстрантов водомёты и слезоточивый газ. 2. В случае если 
правительство не проявит готовности к сотрудничеству (einlenken), Совет безопасности при- 
менит санкции. 3. Президент использовал всё своё влияние, чтобы заставить конфликтующие 
стороны сесть за стол переговоров (ап den Verhandlungstisch holen). 4. Мировое сообщество 
решительно осуждает государства, которые применяют силы для решения спорных случаев. 
5. Главой делегации на переговорах (Chefunterhändler) был назначен политик, пользующийся 
уважением и доверием обеих сторон. 6. Представитель президента считает, что необходимо 
воспользоваться сложившейся ситуацией с прекращением огня и призвать стороны подпи- 
сать мирное соглашение. 7. В переданной послу ноте использовались достаточно резкие сло- 
ва, осуждающие действия правительства. 8. В качестве зала для заседаний было решено ис- 
пользовать бывший кабинет председателя. 9. Прежние положения ещё могут использоваться. 
10. На осуществление этого проекта было затрачено много сил и средств. 


VI. TEXT 3 (TEILE „А“ UND „B”) 


Lesen Sie den Text 3. Verfolgen Sie die Ereignisse des Konfliktes. 


Der Irak kommt nicht zur Ruhe 

Nördlich von Bagdad, wo sich zahlreiche Terrorzellen der El Kaida verschanzt haben, ist es erneut 
zu mehreren Attentaten gekommen. Dabei wurden mehrere Menschen verletzt. 

Bei einem doppelten Selbstmordanschlag auf einen Hochzeitskonvoi sind am Donnerstag nord- 
östlich von Bagdad mindestens 35 Menschen getötet und 65 verletzt worden. Wie die irakische Poli- 
zei mitteilte, ereigneten sich die Anschläge in der Stadt Balad Rus. 

Augenzeugen berichteten, zunächst habe sich einer der beiden Attentäter in der Nähe des Kran- 
kenhauses der Kleinstadt in die Luft gesprengt. Insgesamt 75 Menschen seien verletzt worden, hieß es. 

Im Irak sterben außerdem wieder mehr US-Soldaten. Die als unabhängig geltende Internet-Seite 
„Iraq Coalition Casuality Count” listete 51 tote amerikanische Militärangehörige im Laufe eines Mo- 
nats auf. So hohe Verluste binnen Monatsfrist hat das US-Militär im Irak seit dem vergangenen Jahr 
nicht erlitten. Am letzten Tag des Monats meldete die US-Armee den Tod von sieben amerikanischen 
Soldaten, von denen bis auf einen alle in Bagdad ums Leben kamen. 
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Ein Grund für den Anstieg der Spannung ist die umstrittene Offensive gegen die Schiiten-Miliz 
des Predigers Muktada al-Sadr, an der sowohl die US-Armee als auch die irakischen Regierungstrup- 
pen beteiligt sind. Fünf Wochen nach Beginn der Offensive gerät die Lage in der Hochburg der Miliz 
in Bagdads Schiiten-Vorstadt Sadr-City zunehmend außer Kontrolle. Das US-Militär berichtete, seit 
Dienstag hätten Soldaten mindestens 56 „Kriminelle“ in Bagdad getötet. Irakische Augenzeugen spra- 
chen von zahlreichen zivilen Opfern. Nach Angaben eines Sprechers der Sicherheitskräfte wurden 
in Sadr-City seit Beginn der Offensive 925 Menschen getötet und 5062 Menschen verletzt. Eine US- 
Militärsprecherin erklärte, die Milizionäre seien Feiglinge‘, die in Sadr-City aus Wohnhäusern feuerten. 

Der schiitische Regierungschef sagte vor der Presse in Bagdad: „Wir werden die kriminellen Ban- 
den aus Sadr-City herausholen‘ Gleichzeitig bestritt er, dass irakische und amerikanische Truppen 
die Vorstadt, in der 2,5 Millionen Menschen wohnen, abgeriegelt hätten. „Es gibt keine Blockade‘, 
sagte er. Die Armee stelle nur sicher, dass keine Waffen oder Raketen in das Viertel gebracht würden. 

(Netzeitung) 


b) Waffenstillstand für Sadr City unterzeichnet 

Nach wochenlangen Kämpfen hat die irakische Regierung mit Vertretern des schiitischen Geist- 
lichen Muktada al-Sadr einen Waffenstillstand unterzeichnet. Vier Tage lang soll in dem Bagdader 
Stadtteil Sadr City Waffenruhe herrschen. 

Bagdad — Das Abkommen trat bereits am Sonntag in Kraft — die bewaffneten Kämpfer zogen 
sich deshalb von den Straßen des Elendsviertels zurück. Erstmals seit Beginn der schweren Zusam- 
menstöße zwischen Regierungseinheiten und Milizen Ende März konnten die Menschen wieder auf 
die Straße, viele Geschäfte öffneten ihre Türen. 

Ob die Vorstadt allerdings wirklich zur Ruhe kommt, ist ungewiss: Einwohner berichteten am 
Montag von nächtlichen Gefechten und Explosionen. Ein Abgeordneter der Bewegung der radikalen 
Schiiten, die in dem östlichen Stadtteil Widerstand gegen die Regierungstruppen und die US-Armee 
leistet, hatte am Sonntag erklärt, die Waffenruhevereinbarung werde möglicherweise kein Ergebnis 
bringen, da die Regierung an den Verhandlungen darüber nicht direkt beteiligt gewesen sei. 

Die Regierung betonte außerdem, sie behalte sich das Recht vor, gesuchte Aufständische zu ver- 
folgen und Häuser zu durchsuchen. 

Nach irakischen Angaben kamen bei den Kämpfen mehrere hundert Menschen ums Leben. Tau- 
sende Bewohner haben Sadr City inzwischen verlassen, in einigen Teilen des Viertels gibt es nach 
Angaben von Hilfsorganisationen kaum noch Lebensmittel und Medikamente. 

In der südlichen Stadt Basra nahmen irakische Polizisten und Soldaten nach Militärangaben am Mon- 
tag zehn Verdächtige fest und beschlagnahmten Dutzende Maschinengewehre und Raketenwerfer. 

(Der Spiegel) 


AUFGABEN UND ÜBUNGEN 


Übung 1. Geben Sie den Inhalt des Textes 3 (Teile „a“ und „b“) wieder. Gehen Sie dabei 
auf die inhaltlichen Abschnitte des Textes ein, in die Sie den text einteilen können. 


Übung 2. Schreiben Sie Ihren Kommentar zum Text 3 (Teile „а“ und „b”). 


Übung 3. Ersetzen Sie die unterstrichenen Vokabeln durch Antonyme oder Wörter und 
Redewendungen mit gegensätzlicher Bedeutung. Gebrauchen Sie den Wortschatz 
zum Thema und zu den Texten 1-3. 

1. Dadurch werden die Spannungen in den bilateralen Beziehungen nur verschärft. 2. Die Opposition 
schürt den Konflikt zwischen den rivalisierenden Seiten. 3. Regierungsfeindliche Einheiten rüsten 
Milizen und Rebellen aus. 4. In der abtrünnigen Provinz wurden Truppen stationiert. 5. Alle Versuche 
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sind bisher gelungen. 6. Der Politiker wurde ins Amt eingeführt. 7. Die Führung hält sich aus dem 
Konflikt heraus. 8. Solche Schritte fördern das bilaterale Verhältnis. 9. Die Regierung setzt auf Gewalt- 
verzicht. 10. Den Bedürftigen wurde Hilfe verweigert. 


VII. AUFGABE ZUR SELBSTÄNDIGEN ARBEIT 

Schreiben Sie einen Bericht über den Konflikt im Irak. Greifen Sie in die 
Vorgeschichte und Hintergründe des Krieges zurück. Benutzen Sie auch andere 
Informationsquellen. 


VIII. TEXTE ZUM DISKUTIEREN UND KOMMENTIEREN 
TEXT 1 


Die USA und der Irakkrieg vier Jahre danach 

Einmarschieren, das irakische Volk befreien und die Demokratie etablieren. Soweit der Plan der 
US-Regierung im Jahr 2003. Die Realität sieht vier Jahre später ganz anders aus. Statt Demokratie 
herrscht Gewalt. 

Bildunterschrift: 

Am Anfang herrschte noch Optimismus: Am 2. Mai 2003, gerade mal sechs Wochen nach dem 
Kriegsbeginn am 20. März, erklärte Präsident George W. Bush an Bord des US-Kriegsschiffes Abra- 
ham Lincoln unter dem Spruchband „Mission Accomplished“ die „Hauptkampfhandlungen“ im Irak 
für beendet. „In der Schlacht im Irak haben die Vereinigten Staaten und unsere Verbündeten gesiegt 
Vier Jahre später hört sich das ganz anders an: „Die Situation im Irak ist für das amerikanische Volk 
untragbar — und sie ist auch untragbar für mich“ 

Über 3200 US-Soldaten sind inzwischen im Irak getötet worden. Die offizielle Zahl der Verwunde- 
ten wird mit über 24.000 angegeben. Gewalt bestimmt das Leben der Ігакег, der irakischen Sicher- 
heitskräfte und der US-Soldaten, die im Irak stationiert sind. Eine Studie des Pentagon beschreibt die 
letzten drei Monate des Jahres 2006 als das gewalttätigste Vierteljahr seit 2003. Und es wird erstmals 
zugegeben, dass man im Irak in einigen Bereichen von einem Bürgerkrieg sprechen kann — verbun- 
den mit dem Hinweis, dass die Gesamtsituation aber komplexer sei. 

Aktuelle Berichte der Militärs sprechen allerdings auch davon, dass sich die Sicherheitslage in 
Bagdad derzeit verbessern würde. Optimisten sehen das als Zeichen dafür, dass die neueste Strate- 
gie des Präsidenten, mehr Truppen in den Irak zu schicken, ihre Wirkung zeigt. Allerdings reicht die 
angekündigte Truppenverstärkung um 21.500 Soldaten offenbar nicht aus: Jetzt sollen noch einmal 
weitere 4700 Soldaten nach Bagdad geschickt werden. 

Irakkritiker fragen: Wenn die Strategie bisher nicht erfolgreich war, warum soll sie ausgerechnet 
jetzt fruchten? Der Versuch der Demokraten im Senat, eine Resolution durchzusetzen, die einen kon- 
kreten Abzugsplan vorsieht, ist allerdings erst einmal gescheitert. Die nötigen 60 Ja-Stimmen wur- 
den nicht erreicht, lediglich 48 Senatoren stimmten für den Antrag. 

Immerhin äußerten beide politischen Seiten ihre Unzufriedenheit mit der Situation im Irak, zogen 
aber unterschiedliche Schlussfolgerungen. 

Die Demokraten sagten, man könne das ganze Problem auf eine einzige Frage reduzieren: „Warum 
wollen wir unsere Truppen im Irak haben? Um in einem Bürgerkrieg zu kämpfen oder um unsere Inter- 
essen durchzusetzen: ЕІ-Каіаа daran zu hindern, mehr Boden zu gewinnen, die irakischen Sicherheits- 
kräfte auszubilden und unsere Soldaten zu schützen. Um das zu tun, brauchen wir viel weniger Truppen! 

Die Republikaner erklärten aber: „Wir haben eine Botschaft für unsere Verbündeten und unsere 
Soldaten: Wir werden weiterhin einen Zeitplan für einen Truppenrückzug bekämpfen, wenn er nicht 
eine Verbindung herstellt zwischen Ereignissen oder Umständen am Ort des Geschehens. 
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Der Initiator der Resolution, der demokratische Mehrheitssprecher Harry Reid, sieht im Irak aller- 
dings bisher keinen Erfolg der amerikanischen Strategie: „Das Land befindet sich in einem chaoti- 
schen Zustand, Stabilität gibt es nicht. Die Truppen der USA kontrollieren einen sich hinziehenden 
Bürgerkrieg, anstatt die Terroristen zu verfolgen, die uns ат 11. September angegriffen haben“ 

Wenn es nach den Amerikanern ginge, dann sollten die US-Soldaten so bald wie möglich nach 
Hause kommen. Fast 60 Prozent sagten in einer CNN-Umfrage, die Truppen sollten entweder sofort 
oder innerhalb eines Jahres abziehen. Vier Jahre nach Beginn des Krieges ist die Mission, die inzwi- 
schen heißt, den Irak zu stabilisieren, zu befrieden und zu demokratisieren, noch lange nicht erreicht. 

(Deutsche Welle) 


ТЕХТ 2 


Konfliktanalysen 
Von Zapatero lernen 
von Johan Galtung 
Es ist unabdingbar, ungelöste Konflikte gründlich zu analysieren, mitsamt den Widersprüchen, 
die ihnen zugrunde liegen, und den kulturellen und strukturellen Bedingungen, in die sie eingebet- 
tet sind. Noch besser ist es jedoch, sie so zu transformieren, dass die beteiligten Parteien sie gewalt- 
frei und mit kreativem Einfühlungsvermögen austragen können. 
Globale Bruchlinien und dauerhafte Konflikte 
Im Folgenden will ich einige ungelöste Konflikte kurz darstellen und Lösungsperspektiven andeu- 
ten, die das Gewaltpotenzial reduzieren können, statt den “Feind, abzuschrecken oder umzubringen. 

Die ersten sechs Beispiele betreffen strukturelle, globale Bruchlinien, die von grundlegender Bedeu- 

tung sind, weil sie alle anderen Konflikte beeinflussen. Es folgen drei Beispiele von dauerhaft unge- 

lösten Regionalkonflikten. 

· Ökonomische Bruchlinie — die Klassenfrage im globalen Maßstab: Im Prozess der Globalisierung 
durchdringt das Kapital die einzelnen Gesellschaften wie die Weltgesellschaft, mit der Folge, dass 
die soziale Schere national wie global immer weiter auseinander klafft. Dieser Konflikt zwischen 
Reichen und Armen ist am ehesten zu lösen, wenn sich parallel alternative Wirtschaftsmodelle 
entwickeln können, einschließlich solcher, die ganz ohne Geld auskommen. 

e Militärische Bruchlinie — "Staatsterrorismus, gegen "Terrorismus,: Hier handelt es sich um eine 
immer umfassendere und schärfere Konfrontation zwischen Terrorstaaten, die mit militärischen 
Mitteln Zivilisten umbringen, und zivilen Terroristen, die Militärangehörige und Zivilisten um- 
bringen. Solche Konflikte haben in der Regel historische Ursachen und artikulieren sich häufig 
religiös. Zur Lösung kann eine historische Aufarbeitung und ein umfassender Dialog der Kulturen 
beitragen, aber auch eine internationale Entspannungsinitiative nach dem Vorbild des Helsinki- 
Prozesses, der zur Überwindung des Ost-West- Konflikts beigetragen hat. 

e Nationale Bruchlinie — 2.000 Völker, 200 Staaten, aber nur 20 homogene Nationalstaaten. Hier 
handelt es sich um Konflikte zwischen dominanten Kulturnationen und solchen, die sich auf dem 
Rückzug befinden oder bedroht fühlen. Die Lösung kann in Modellen von Föderativstaaten oder 
Staatenkonföderationen gesucht werden bzw. in einer allgemeinen Regionalisierung der staat- 
lichen Willensbildung, am besten noch überwölbt durch ein "weltbürgerliches, Bewusstsein. • 
Kulturelle Bruchlinie — Christentum gegen Islam: In beiden Religionen gibt es Fundamentalis- 
ten, die sich im Besitz der Wahrheit wähnen. Die Lösungsperspektive liegt in einem Dialog der 
Religionen, der mit Respekt und Neugier geführt wird. Die gegenseitige Achtung ist dabei durch 
säkulare Verfassungsgrundsätze und umfassende Menschenrechte sicherzustellen. 

e  Gender-Bruchlinie — Männer gegen Frauen: Frauen werden weltweit zu Opfern von Gewalt, ers- 
tens von unmittelbarer Gewalt durch selektive Abtreibung, Kindermord an Mädchen und Sexu- 
alverbrechen; zweitens von struktureller Gewalt in Form von Missachtung und Diskriminierung; 
drittens von kultureller Gewalt, die aus der patriarchalischen Annahme einer “naturgegebenen,, 
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Überlegenheit des Mannes resultiert. Die Lösung dieses Konflikts erfordert umfassende Refor- 
men im Erziehungs- und Bildungswesen, die konsequente Durchsetzung der Gleichberechtigung 
als fundamentalem Menschenrecht und eine “Feminisierung, der Gesellschaft. 

e Imperiale Bruchlinie — US-Imperium gegen den Großteil der übrigen Welt. Die Konfliktlinie ver- 
läuft zwischen dem globalen Hegemon und der übrigen Welt. Eine Lösung erfordert massiven 
Widerstand außerhalb wie innerhalb der USA (Arme, nichtweiße Immigranten, Frauen) und einen 
Lernprozess, in dem die politische Klasse der USA entdeckt, dass ökonomische Fairness, militäri- 
sche Zurückhaltung, Anerkennung des Völkerrechts und kultureller Dialog letzten Endes auch für 
sie selbst von Vorteil sind. Als Beispiele für regionale Konflikte seien hier die aktuell schwierigsten 
und bedrohlichsten genannt, die in ihrer Gesamtheit das Nahostproblem ausmachen: 

.  Israel-Palästina — Der Konflikt entspringt aus dem historischen Faktum einer Art von Besied- 
lungskolonialismus, der sich auf eine gewisse historische Legitimität berufen kann (im Gegensatz 
zu historischen Siedlungskolonien wie USA und Australien). Eine Lösung wäre langfristig die Bil- 
dung einer Nahost-Gemeinschaft (analog zur heutigen EU) aus sechs Staaten, die Israel und die 
angrenzenden Staaten umfasst, einschließlich eines voll unabhängigen und anerkannten Paläs- 
tina. Innerhalb dieser Gemeinschaft müsste uneingeschränkte Bewegungsfreiheit für Personen, 
Güter und Dienstleistungen, nicht aber für Ansiedlung und für Investitionen gelten. 

e  USA/Großbritannien-Irak — Der Konflikt ist das Resultat eines autokratischen Herrschaftssystems, 
internationaler Sanktionen und eines völkerrechtswidrigen Angriffs. Die Elemente einer Lösung 
wären: Rückzug der Aggressoren, Bildung einer irakischen Konföderation, offene Grenzen zu an- 
deren von Kurden und Schiiten bzw. Arabern bewohnten Regionen, eine offizielle Entschuldi- 
gung der USA und Großbritanniens und Entschädigungszahlungen, schließlich eine Konferenz 
für Sicherheit und Zusammenarbeit im Mittleren Osten (KSZME), analog zur KSZE in Europa. 

e  USA/EU-Iran — Hinter der Diskussion über das Atomprogramm des Iran verbergen sich andere 
und allgemeinere Konflikte und Probleme: der Kampf um den Einfluss im gesamten Nahen und 
Mittleren Osten, die Pläne zu einem “"Regimewechsel, sowie die Konkurrenz zwischen Euro und 
Dollar. Auch der historische Hintergrund des Putsches von 1953, mit dem die CIA und das briti- 
sche Mie die Regierung Mossadegh beseitigt und die 25-jährige Diktatur des Schahs ermöglicht 
haben, spielt im kollektiven Gedächtnis eine wichtige Rolle. Schritte in Richtung einer Lösung 
wären deshalb die historische Aufarbeitung des Putsches von 1953 und eine Entschuldigung 
der Verantwortlichen, vor allem aber Verhandlungen über eine atomwaffenfreie Zone im Mitt- 
leren Osten. 

Am Beispiel Spaniens lässt sich zeigen, wie sich der Westen sinnvoll in Bezug auf den vielschich- 
tigen Konflikt verhalten kann, der gemeinhin als “Terrorismus, bezeichnet wird. Ministerpräsident 
Jose Luis Zapatero hat auf die brutalen Attentate vom 11. März 2004 in Madrid ganz anders reagiert 
als etwa George W. Bush nach dem 11. September 2001 oder Tony Blair nach dem 7. Juli 2005. 

Er hat erstens nahezu 400.000 illegalen marokkanischen Immigranten, die eine Beschäftigung nach- 
weisen konnten, einen legalen Status gegeben. Er hat zweitens, wie angekündigt, inzwischen die spa- 
nischen Truppen aus dem Irak abgezogen. Er hat drittens einen Dialog mit dem König von Marokko be- 
gonnen, bei dem zweifellos auch die beiden spanischen Enklaven Ceuta und Melilla zur Debatte stehen. 
Und er hat viertens die Initiative zu einer “Allianz der Kulturen, ergriffen, in deren Rahmen unter Schirm- 
herrschaft der UN u. a. eine Diskussion mit dem türkischen Regierungschef in Madrid stattgefunden hat. 

Lösungen oder noch mehr Traumata? 

Zapatero hätte sicher noch mehr tun können, wie etwa seine Vermittlerdienste für den Irak und für den 
Konflikt um Palästina/lsrael anbieten oder den spanischen Kolonialismus auf marokkanischem Boden 
thematisieren. Doch anders als Bush und Blair mit ihrer Fixierung auf den “Krieg gegen den Terrorismus, 
hat er erreicht, dass Angriffe auf das spanische Territorium sehr viel unwahrscheinlicher geworden sind, 
während das Vorgehen der USA und Großbritanniens nur noch mehr Traumata und ungelöste Konflikte 
hervorbringen wird. Zapatero ist das leuchtende Vorbild, an dem sich möglichst viele orientieren sollten. 
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Johan Galtung 
Johan Galtung ist norwegischer Politikwissenschaftler und Konfliktforscher, wirkte in über 40 Kon- 
flikten weltweit als Vermittler, Gründer des Internationalen Friedensforschungsinstituts in Oslo, Leiter 
der МСО Transcend, die Konfliktdiagnose und -prognose mit konkreten Lösungsvorschlägen verbindet. 


TEXT З 


AFGHANISTAN 
Militär tötet mehr als 150 Extremisten 

Heftige Kämpfe in Südafghanistan: Internationale Truppen haben in den vergangenen Tagen 
mehr als 150 Extremisten getötet. Tausende Menschen sind inzwischen vor der Gewalt geflohen — 
die Zurückgebliebenen werden von den Taliban weiter drangsaliert. 

Kabul — Die radikal-islamischen Extremisten kamen aus Usbekistan, Tschetschenien und Pakis- 
tan: Soldaten der internationalen Koalition haben bei einwöchigen Kämpfen in der südafghanischen 
Provinz Helmland mehr als 150 Aufständische getötet. 

In dem umkämpften Distrikt Garmsir und in der Umgebung sind nach Regierungsangaben mehr 
als 500 Extremisten aktiv. Die US-geführten Koalitionstruppen teilten am Dienstag mit, ihre Soldaten 
hätten am Vortag zwölf Aufständische in Garmsir getötet. Dort gehen seit rund zwei Wochen vor 
allem amerikanische und britische Soldaten gegen die Taliban vor, die den Distrikt zuvor kontrolliert 
hatten. Bei den jüngsten Kämpfen hätten Soldaten Panzerfäuste, Maschinen- und Schnellfeuerge- 
wehre, Munition sowie Mörser der Rebellen gefunden und zerstört. 

Zahlreiche Zivilisten flohen inzwischen vor der Gewalt. Der Sprecher des afghanischen Flüchtlings- 
Ministeriums, Shamsuddin Sarhadi, sagte am Dienstag, rund 900 Familien — insgesamt mehr als 5000 
Menschen — hätten ihre Häuser in Garmsir verlassen. Die meisten von ihnen hätten in einem Flücht- 
lingslager Zuflucht gesucht, wo sie von der Regierung und den Vereinten Nationen unterstützt würden. 

Trotz der Militäroffensive versuchen die Taliban, ihren Einfluss in den Provinzen geltend zu machen. 
Taliban-Kämpfer verboten den Einwohnern der bei Kabul gelegenen Provinz Logar den Fernsehkon- 
sum. Ein Regierungsmitarbeiter berichtete, am Wochenende seien bewaffnete Männer in der Region 
in Moscheen eingedrungen und hätten die Gläubigen gewarnt, ihnen drohe Gewalt, wenn sie weiter 
Fernsehen guckten. Die Sender verbreiteten unislamische und antiafghanische Programme, hieß es. 

In den Jahren ihrer Herrschaft von 1996 bis 2001 hatten die Taliban Fernsehen, Musik- und Film- 
vorführungen verboten. Seit der Vertreibung der Islamisten sind in Afghanistan Dutzende Fernseh- 
und zahlreiche Hörfunkstationen entstanden. 

Den Drohungen der Taliban-Kämpfer waren Forderungen islamischer Gelehrter und des Infor- 
mationsministeriums an private Fernsehkanäle vorausgegangen, mehrere indische Seifenopern aus 
religiösen Gründen abzusetzen. 

(Der Spiegel) 
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Bevölkerungsschwund т, -es (о. PI.) 


|. VOKABELLISTE 
Volk п, -s, ö-er народ 
Bevölkerung Ё - (о. РІ) население 


уменьшение численности населения 


nationale Minderheit Ё -, -en 


национальное меньшинство 


Bürger т, -s, - 
Einbürgerung Е - (о. РІ.) 


гражданин 
получение гражданства 


die Staatsbürgerschaft erhalten (ie, a) 


получить гражданство 


Staat m, es, -en государство 
Land n, es, ä-er страна 
Staatsangehörigkeit f, -, -en гражданство 
Einwohner т, -5, - житель 


Einwohnerzahl f, -, -en 


численность населения 


beantragen vt (sw. М.) 


подавать заявление/прошение Ha 
предоставление/выдачу чего-л. 


einen fremden Pass b. 


Visum n, -s, Visa 

ein V. ausstellen, erteilen 
das V. verlängern (lassen) 
jmdm. das V. verweigern 
Einreisevisum п, -s, ...visa 
Arbeitsvisum n, -s, ...visa 


подать заявление Ha получение 
иностранного паспорта 


виза 

выдать визу 

продлить визу 

отказать кому-л. в выдаче визы 
въездная виза 


виза с целью работы в стране пребывания 


Arbeitsgenehmigung f, -, -en 
Syn.: Arbeitserlaubnis Ё -, -se 


разрешение на работу 


Einwanderung f, - иммиграция 

Zuwanderung f 

Auswanderung f эмиграция 

Abwanderung f отток населения, эмиграция 
auswandern vi (s), Syn.: ausreisen vi (s) эмигрировать 

einwandern vi (s), Syn.: етгебеп vi (5) иммигрировать 

zuwandern vi ($) 

Zuwanderer m, -s, - иммигрант 

Einwanderer т 

Auswanderer m эмигрант 

Abwanderer т переезжающий в другую область 


(в пределах одной страны) 


Aussiedler m, -5, - 


переселенец (о российских немцах) 
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sich ansiedeln, Syn.: sich niederlassen (ie, a) 


поселиться, обосноваться 


Ansiedlung Е -, -еп 
Niederlassung Ё -, -en 


поселение 


parallele Gesellschaften bilden 


создавать параллельные общества 


Вападгирре f, -, -en 


периферийная (маргинальная) группа 


sich ballen 


концентрироваться, скапливаться 


Ballungszentrum п, -s, ...ren 


конгломерат, центр скопления (средоточия) 


Elendsviertel п, -s, - 


трущобы, квартал бедняков 


abgekapselt /ausgegrenzt leben 


ЖИТЬ В ИЗОЛЯЦИИ 


im eigenen National- und Kulturmilieu 
verkehren (s) 


вращаться в культурной среде 
соотечественников 
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sich einleben т АКК. 


вжиться, прижиться 


sich anpassen Dat./an АКК. 


приспосабливаться к чему-л. 


sich gewöhnen ап АКК. 


привыкать к чему-л. 


Sitten und Bräuche, Traditionen wahren/ 
pflegen 


чтить, соблюдать традиции и обычаи 


eigenständig 


своеобразный, своеобычный 


in die Kultur einbinden/(sich) integrieren 


интегрироваться в культурную среду 


Leitkultur f, — -en 


преобладающая (главенствующая) 
культура; культура государство- 
образующей нации 


Exil п, -s, -e ссылка, изгнание 
im Exil в изгнании 
abschieben vt (о, о) депортировать 


ausweisen vt (ie, ie) aus Dat., Syn.: verweisen 


vt (ie, ie) Gen. 


высылать из страны 


elendes Dasein fristen 


влачить жалкое существование 


fremder Abstammung/Herkunft sein 


иностранного происхождения 


einheimisch, örtlich, ansässig 
deutschstämmig 


местный 
из Германии, немец 


mit Migrationshintergrund 


из семьи иммигрантов 


Verflechtung f, -, -en 


сплетение, переплетение, интеграция 
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wettbewerbsfähig/konkurrenzfähig 


конкурентоспособный 


sich durchsetzen/ sich durchschlagen (u, а) 
(trennbar) 
es weit bringen 


пробиться в жизни 


добиться многого 


gebildet 
ausgebildet 


образованный 
профессионально подготовленный 


Spitzenkräfte anwerben (а, о) 


Arbeitskräftebedarf т, -s (о. PI.) 
den А. (ab)decken 


привлекать в страну 
высококвалифицированных работников 
потребность в рабочей силе 

покрыть (удовлетворить) потребность 


gebären (a, о) 

zur Welt bringen 

Geburt f, — -en 
Geburtenziffer (-zahl) f, -, -n 
Geburtenrate f, -, -n 


рожать 


рождение 
показатели рождаемости 
рождаемость, процент/доля рождаемости 


Sterblichkeit f, - (о. PI.) 
Gestorbener /Verstorbener (subst.) 
sterben (a, o) 

aussterben (a, o) 
Lebenserwartung f, - (о. PI.) 


CMEPTHOCTb 
умерший 

умирать 

вымирать 
продолжительность жизни 


im Alter von 40 Jahren в возрасте 40 лет 

im hohen Alter в пожилом возрасте 
уоп Кта an/auf с детства 

berufstätig работающий 
erwerbstätig 

berufsfähig работоспособный 


ältere Person, -, -еп 
Senior т, -5, -еп 


Seniorenheim п, -s, -e, Syn.: Altersheim п, -s, -e 


Lebendgeborener (subst). 


пожилой человек 
дом престарелых 


новорожденный 


die Kulturen wechselseitig bereichern 


взаимообогащать культуры 


betragen vt (u, a), sich belaufen (ie, a) auf 
Akk., ausmachen vt, liegen (a, e) bei Dat. 


составлять (число, количество) 


Greis т, -es, -е старик 
Greisin f, -, -nen старуха 
vergreisen vi (s), Syn.: altern (s) стареть 
Verhältnis п, -es, -se соотношение 


Rentenalter п, -5, - 
das В. aufstocken/erhöhen 


пенсионный возраст 
повышать пенсионный возраст 
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die Schere/die Kluft zwischen Gestorbenen 
und Lebendgeborenen 


der Überalterung engegenwirken 


разрыв/расхождение между числом 
умерших и числом новорожденных 


противодействовать старению общества 


Vorfahr т, -en, -en, Syn.: Ahn m, -es, -е 


предок 


Nachkomme т, -en, -еп 


ПОТОМОК 


Nachwuchs т, -es (о. PI.) 


молодое поколение 


Anteil m, -s, -e 


доля, часть, процент 


zur Zeit, Syn.: heute, heutzutage, momentan 


в настоящее время 


benötigen vt, Syn.: brauchen vt, bedürfen (Gen.) 


нуждаться 


Gastarbeiter т, -s, - 
Wirtschaftsflüchtling т, -s, -e 


иностранный рабочий 
экономический беженец 


Asyln, -s (о. PI.) 
Asylant m, -en, -en 
Asylbewerber т, -5, - 


убежище 
лицо, претендующее на предоставление 
убежища 


ет Asyl für Obdachlose 
jmdm. politisches Asyl geben, gewähren 


приют для бездомных 
предоставить политическое убежище 


Asylrecht.n, -es (о. РІ.) 


Recht п, es, -e 

das R. auf Akk. 

ein R. wahrnehmen 

jmdm. ein R. einräumen 
jmdm. ет В. entziehen (о, о) 
ет В. ausüben 


право на убежище 


право 
право на что-л. 

воспользоваться правом 

предоставить кому-л. право 

лишить кого-л. права 

пользоваться правом, отправлять права 


Bleiberecht.n, -es (о. РІ.) 
das В. erhalten (ie, a) 


право Ha пребывание в стране 
получить право на пребывание 


Regelung f, -, -en 


правило, регулирование, положение 


fliehen (о, о) ($) vor Dat. 
flüchten (s) 

Flucht f, -, й-е 

die F. ergreifen (i, i) 
Flüchtling m, -s, -e 

Е abfangen/auffangen (i, a) 


бежать, спасаться бегством 


бегство, побег 
обратиться в бегство 
беженец 

поймать беженцев 


Bevölkerungsentwicklung f, - (о. PI.) 


демографическая динамика 


straffrei sein 
vorbestraft sein 


не иметь судимости 
иметь судимость 


seinen Unterhalt verdienen 


зарабатывать Ha жизнь 
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ausbleiben vi (іе, ie) (5) 


не иметь места, не произойти 


Einstellungszusage f, -, -en 


Zumutbarkeit einer Arbeit 


обещание принять Ha работу 


обязанность принять предоставляемую 
работу 


Arbeitsamt п, -es, ä-er 
Bundeszentrale für Arbeit in Nürnberg 


биржа труда 
Федеральное ведомство по труду (ФРГ) 


Ausländerbehörde f, — -n 


ведомство по делам иностранных граждан 


(ОВИР) 


Bedarf т, -s (о. PI.) ап Dat. 


потребность в чём-л. 


Nachfrage f, -, -n 
Angebot n, es, -e 
Nachfrage bestimmt Angebot 


спрос 
предложение 
спрос определяет предложение 


befriedigen vt 


удовлетворять 


ausreichen vi 


хватать, быть достаточным 


restriktiv, Syn.: eingeschränkt, begrenzt 


ограниченно 


einen Eid leisten 


vereidigen vt 


sich bewerben (a, 0) um Akk. 


sich um die Einbürgerung b. 


давать клятву, приносить присягу, 
присягать 
приводить к присяге 


претендовать на что-л., подавать 
документы для чего-л. 

подавать заявление на предоставление 
гражданства 


einbürgerungs-/integrationswillig 


демонстрирующий готовность 
к интеграции в новую среду 


illegal/schwarz arbeiten 
Schwarzarbeiter m, -s, - 


работать нелегально 
нелегальный рабочий 


Zuwanderer aufnehmen (a, о) 
Aufnahmeland n, -es, -ä-er 
Zuwandererquote f, -, -n 


принимать иностранцев 
принимающая страна 
доля, квота иммигрантов 


ausbeuten vt 


эксплуатировать (кого-л.) 


Überschuss т, -es, ü-e 


превышение, переизбыток 


durchschnittlich, im Durchschnitt в среднем 

Gesetz п, -es, -е закон 

ет G. verabschieden принять закон 

verschärfen ужесточить 

lockern/mildern смягчить/внести послабления 
Zuwanderungsgesetz п закон об иммигрантах 
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eine Unterkunft bezahlen 
jmdn. irgendwo unterbringen (tr.) 


оплачивать жильё 
разместить/поселить кого-л. где-л. 


Vergütung Е -, -en 


оплата, денежное довольствие, 
компенсация 


sich frei bewegen 
das Recht auf Freizügigkeit 


свободно передвигаться 
право на свободу передвижения 


leben von Dat. 


жить на что-л. 


beanspruchen vt (sw. V.), Syn.: einen 
Anspruch erheben (о, о) auf АКК. 


претендовать на что-л. 


umdenken vt (rr) 


переосмыслить 


selektiv, Syn.: wählerisch 


избирательно 


hilfsbedürftig 


angewiesen sein auf Akk. 
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нуждающийся в помощи 


зависеть от кого/чего-л. 


die vorschulische Bildung ausbauen 


расширять сеть дошкольных заведений 


bei der Einschulung 


die Schule ohne Abschluss verlassen 
Schulabbrecher m, -s, - 


при поступлении в школу 


не закончить школу 


Umgang m, -s, ä-e mit Dat. 
umgehen (i, а) (s) (tr.) mit Dat. 


обращение/обхождение с кем/чем-л. 
обходиться (обращаться) с кем-л. каким-л. 
образом 


Vergl.: umgehen vt (i, а) (untr.) 


Ср.: обходить (идти в обход) 


einem sozialen Milieu zugehörig sein 


принадлежать к какой-л. социальной среде 


überschätzen vt (untr.) 
unterschätzen vt (untr.) 


переоценивать 
недооценивать 


sich sorgen ит АКК. 
sich (Dat.) Sorgen machen ит АКК. 


беспокоиться о чём/ком-л. 


sorgen für АКК. 
Vorsorge f, - 
Altersvorsorge f, - 
Fürsorge f, - 


заботиться о ком-л. 
заблаговременная забота 
накопления в пенсионный фонд 
социальное обеспечение 


umfassende Schriftkenntnisse aufweisen (ie, ie) 


обнаружить (продемонстрировать) 
абсолютное владение письмом 


ausreichend, genügend 


достаточный, удовлетворительный 


verlangen vt, Syn.: fordern vt (von Dat.) 


требовать что-л. OT кого-л. 
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Forderung f, -, -en ап Akk., nach Dat. требование чего-л. к кому-л. 
Antrag т, -5, 4-е auf АКК. заявление на что-л., прошение 
einen A. stellen, beantragen vt (sw. М.) подать заявление 
Antragsteller т, -5, - заявитель 
Rechtschreibung f, - правописание 
Bekenntnis п, es, -se zu Dat. приверженность к чему-л., признание чего-л. 
sich bekennen zu Dat. заявлять о приверженности 
sich gewöhnlich und rechtmäßig проживать в стране, не нарушая законов 
> aufhalten (ie, а) 
= die alte/bisherige Nationalität ablegen отказаться о прежнего гражданства 
Е 
x den eigenen Lebensunterhalt bestreieten (i, i) обеспечивать себя 
А 
Elternteil m, -s, -e один из родителей 
alleinstehende/alleinerziehende Mutter мать-одиночка 
minderjährig несовершеннолетний 
volljährig, Syn.: mündig совершеннолетний 
sich entscheiden (ie, ie) für АКК. решиться Ha что-л., сделать выбор 
Aufenthaltsgenehmigung f, -, -en разрешение на пребывание в стране 
Aufenthaltserlaubnis f, -, -se 
Aufenthaltsbewilligung Е -, -en продлить 


die A. verlängern 


etwas gesetzlich verankern/festlegen (a, e), закрепить что-л. законодательно 
durch das Gesetz sichern 


nachziehen vi (о, о) (s) приехать вслед за родственниками 
die Zusammenführung der Familien воссоединение семей 
jmdm. eine Chance auf АКК. т Aussicht предоставить шанс кому-л., пообещать 
stellen 
jmdm. gleiche Chancen bieten (о, о) предоставлять равные возможности 
jmdm. eine Chance verbauen лишить кого-л. шансов 
eine Chance verpassen упустить шанс 
П. TEXT 1 


Demographie 
Ohne Zuwanderung sinkt die Bevölkerung 
Die Pessimisten unken schon: Wenn die Geburtenrate in Deutschland weiter so niedrig bleibt, 
sterben die Deutschen aus. Das Problem ist nicht zu unterschätzen. Der Fakt ist: die Einwohnerzahl 
Deutschlands wird sinken, es sei denn es findet massive Einwanderung statt. 
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Mit dem zukünftigen Aufbau von Bevölkerungen befasst sich die Demographie. Diese Entwick- 
lung hängt im Wesentlichen von der Geburtenhäufigkeit, von der Sterblichkeit, der Lebenserwar- 
tung und der Zuwanderung ab. 

Zur Zeit bringt jede deutsche Frau statistikgemäß durchschnittlich 1,35 Kinder zur Welt. Damit die 
momentane Bevölkerung Deutschlands von zur Zeit etwa 82 Millionen Menschen konstant gehalten 
werden könnte, hätte jede Frau etwas mehr als 2 Kinder zu bekommen. Da damit auf absehbare Zeit 
nicht zu rechnen ist, würde die Einwohnerzahl Deutschlands schrittweise zurückgehen. 

In direktem Zusammenhang mit der Geburtenziffer steht die Sterblichkeit. Bis 1970 kamen in der 
Bundesrepublik jährlich mehr Kinder zur Welt als Menschen starben. Seit den 1970ern hat sich dieses 
Verhältnis aber umgekehrt: Es sterben mehr Menschen als Babys zur Welt kommen. 

In den nächsten fünfzig Jahren wird die Schere zwischen Gestorbenen und Lebendgeborenen 
immer weiter auseinander klaffen. 

Das Problem, das dieser negative Saldo aufwirft, wird durch die steigende Lebenserwartung 
noch verschärft. Die Menschen in Deutschland werden dank des medizinischen Fortschritts immer 
älter. So stieg die Lebenserwartung von Frauen von 68,5 Jahren 1949 auf 80,6 Jahre 1998 (Männer 
64,6 bzw. 73,6 Jahre) und wird noch weiter zunehmen. 

Sind momentan 15,9 Prozent der Bevölkerung über 65 Jahre, werden es 2030 schon 27,9 Prozent, 
also fast doppelt so viele sein, wenn die demographische Entwicklung so weiter ginge wie bis jetzt. 

Der Altersaufbau verschiebt sich bis 2030 auch dadurch, weil dann sehr viel mehr Menschen ster- 
ben als angesichts der niedrigeren Geburtenziffer Kinder zur Welt kommen werden: Die Bevölke- 
rung in Deutschland wird weiter abnehmen. 

Um dem Bevölkerungsschwund vorzubeugen, hat die BRD dringende Maßnahmen zu treffen. Sie 
benötigt also Zuwanderung aus dem Ausland. Seit 1955, als die Bundesrepublik erstmals ausländi- 
sche Arbeitnehmer anwarb, sind etwa 30 Millionen Migranten eingewandert. Nur 9 Millionen von 
denen sind in Deutschland geblieben, meistens in größeren Städten angesiedelt. Dort bilden sie 
parallele Gesellschaften und sind in die für sie neue Kultur nur schwer einzubinden. 

Seit der Neuregelung des Asylrechts 1993 sind immer weniger Ausländer nach Deutschland gekom- 
men. 1998 verließen gar erstmals mehr Ausländer die Bundesrepublik als Ausländer zuzogen. Allerdings 
wurden in diesem Jahr mehrere Hunderttausend bosnische Bürgerkriegsflüchtlinge abgeschoben. 

Das Statistische Bundesamt hat vier Modellrechnungen zur Bevölkerungsentwicklung in Deutsch- 
land vorgelegt. Die hohe Variante geht von einem Zuwanderungsüberschuss von 300.000 Auslän- 
dern jährlich aus, in der mittleren Variante sind die Zuwanderer mit einem jährlichen Überschuss von 
200.000 Ausländern anzuwerben, in der niedrigen Variante sind es 100.000 Ausländer. Schließlich 
gibt es ein Modell ohne Zuwanderungsüberschuss aus dem Ausland. 

Selbst wenn jährlich 300.000 Ausländer mehr ein- als auswandern, wird die Bevölkerung ange- 
sichts des negativen Saldos zwischen Lebendgeborenen und Gestorbenen von zur Zeit 82 Millionen 
auf rund 75 Millionen im Jahr 2050 sinken. Bei weniger Zuwanderung aus dem Ausland sinkt die 
Bevölkerung entsprechend stärker, dann hat man mit vielen Problemen auf dem Arbeitsmarkt zu 
tun. Und die Rentenbeiträge sind stärker zu steigern. 

Zuwanderung ist doch nicht nur nötig, um den Bevölkerungsschwund halbwegs aufzufangen, 
sondern auch für den Arbeitsmarkt und für die Rentenpolitik. Damit beispielsweise der Bevölke- 
rungsanteil der potenziell Erwerbsfähigen, also die 15-64-Jährigen, bis 2050 konstant bleibt, bräuch- 
te Deutschland nach Berechnungen der Vereinten Nationen jährlich im Schnitt etwa 460.000 Zuwan- 
derer. Der Zustrom der Zuwanderer ist aber nicht gleichmäßig. 

Wenn auch der Anteil der älteren Personen über 65 Jahre konstant bleiben sollte, würde Deutsch- 
land gar einen durchschnittlichen Zuwanderungsüberschuss von 3,4 Millionen Menschen jährlich 
benötigen. 

Solche Dimensionen sind kaum zu erreichen. Die Folge ist, dass die Bevölkerung in Deutschland 
sinken wird und dass sich zugleich die Altersstruktur massiv verschieben wird, und der Anteil der 
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Rentner т starkem Maße zunehmen wird. Mit Zuwanderung können diese Probleme aber immerhin 
etwas abgemildert werden. 

In Deutschland leben 7,3 Millionen Ausländer. Das macht neun Prozent der Gesamtbevölkerung 
aus. Viele dieser Menschen sind hier geboren. 

Faktisch ist Deutschland seit langem ein Einwanderungsland, ohne dass man der Tatsache of- 
fizielles Verständnis entgegenbringt. Seit 1954 kamen 31 Millionen Menschen nach Deutschland, 
22 Millionen zogen im gleichen Zeitraum weg. Die Nettozuwanderung lag also bei 9 Millionen. 

Fast 40 Prozent der Menschen leben hier schon seit mehr als 15 Jahren. Trotz einer Vielzahl von 
Gesetzen und Verordnungen verlief die Zuwanderung bislang, ohne von den Behörden richtig koor- 
diniert und gesteuert zu werden. 

Zuletzt haben mehr Ausländer Deutschland verlassen als eingewandert sind. Statt im Lande an- 
sässig zu werden, verließen Deutschland 1998 unter dem Strich 50.000 Ausländer. 

Die geregelte Anwerbung von Gastarbeitern endete 1973. Arbeitsmigranten aus Nicht-EU-Län- 
dern kommen seitdem nur mit Einzelgenehmigungen nach Deutschland. 

Um Zuwanderer in Deutschland zu werden, muss man Gründe haben. Manche Ausländer haben 
Asyl beantragt, bekommen, oder sie sind Flüchtlinge. 

Viele dürfen kommen, weil sie jüdische Einwanderer sind oder deutsche Vorfahren haben. 

Nicht-EU-Ausländer dürfen ihre Ehemänner und -frauen und ihre Kinder nach Deutschland holen. 

EU-Bürger dürfen sich in allen Mitgliedsstaaten frei bewegen und ansiedeln. 

Wie lange und unter welchen Bedingungen Ausländer in Deutschland leben, hat das Ausländer- 
gesetz zu regeln, das oft als kompliziert kritisiert wird. 

(Süddeutsche Zeitung) 
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VOKABELN ZUM TEXT 1 


sinken vi (а, u) (5) падать, уменьшаться, снижаться 
Syn.: abnehmen vi (а, о) (В), (ein)schrumpfen 

vi ($), zurückgehen vi (i, а) (s), fallen vi (ie, а) 

(s), sich verringern 


unkenvi пророчить беду, „каркать“ 

Rate f, -, -n процент, ставка 

es seidenn ... разве что ..., если только ... 

im Wesentlichen существенно 

Häufigkeit Е -, -еп частотность 

Lebenserwartung f, -, -en продолжительность жизни 

konstant halten (ie, a) поддерживать на постоянном уровне 
aufabsehbare Zeit на обозримую перспективу 

es ist der Fall (bei etw./jmdm.) это применимо в отношении кого-л., 


чего-л.; это можно сказать о ком-л., о чём-л. 


im direkten Zusammenhang в прямой зависимости 


Das Verhältnis hat sich umgekehrt. Соотношение переменилось. 
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auseinander klaffen 


расходиться, иметь большие расхождения 


ет Problem aufwerfen (a, о), Syn.: 
anschneiden (i, i), berühren 


ставить, поднимать проблему 


sich verschieben (о, о) 


сдвигаться 


vorbeugen vi (Dat.) 


предотвращать что-л., противостоять 
чему-л. 


Schwund т, -es (Sg.) 


убыль, уменьшение, исчезновение 


апигегбеп vt (а, о) 


приглашать на работу, вербовать 


zuziehenvi (о, о) (s) 


прибывать (на жительство) 


Gesamtbevölkerung f, -, -en 


общая численность населения 


Gesetz п, es, -e 


закон 
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Verordnung f, -, -en 
Anordnung f, -, -en 
Vorschrift f, -, -en 
Befehl m, -s, -e 
erlassen (ie, a) 


постановление, распоряжение 
распоряжение, предписание 
предписание, инструкция 
приказ 

издать (приказ, распоряжение) 


Dimension f, -, -en; Syn: Ausmaß п, -es, -e 
von gewaltigen Ausmaßen 


размер, масштаб, измерение 
огромных масштабов 


steuern vt 


1) править, управлять, регулировать; 
2) м (5) держать курс (в каком-л. направлении) 


Steuern, -5, - 
Steuer f, -, -n 


руль, штурвал 
налог 


ERLÄUTERUNGEN ZUM TEXT 1 


1. Die Einwohnerzahl Deutschlands wird sinken, es sei denn es findet eine massive Einwanderung 
statt. — Численность населения Германии будет снижаться, если только не произойдёт 


массовая иммиграция. 


Zuwanderung ist aber nicht nur nötig, um den Bevölkerungsschwund halbwegs aufzufan- 


gen, sondern ... — Но иммиграция необходима не только, чтобы как-то приостановить 


снижение численности населения, но и... 


ÜBUNGEN UND AUFGABEN 


Übung 1. Lesen Sie den Text 1 und beantworten Sie die Fragen zum Text. 


1. Mit welchem Problem setzt sich der Beitrag auseinander? 2. Mit welcher pessimistischen Voraus- 
sage wird der Text eingeleitet? 3. Was kann das Aussterben der Deutschen verhindern? 4. Womit be- 
fasst sich die Demografie? Wovon hängt die Bevölkerungsentwicklung ab? 5. Wie hoch ist die Gebur- 
tenhäufigkeit in der BRD? 6. welche Ziffern übertreffen einander in Deutschland: die Geburtenziffern 
oder die von Sterblichkeit? 7. In welche Richtung verschiebt sich in Deutschland der Altersaufbau, 
wie ist das Verhältnis zwischen den Gestorbenen und den Lebendgeborenen? 8. Womit kann man 
dem Bevölkerungsschwund vorbeugen? 9. Welcher Trend zeichnet sich in der letzten Zeit bei der 
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Zuwanderung ab? 10. Mit welchem Zuwanderernachschub soll Deutschland rechnen, um die Bevöl- 
kerungsentwicklung konstant zu halten? 11. Welche Gründe der für Deutschland nötigen Zuwan- 
derung werden hervorgehoben? 12. Kann man Deutschland mit Recht als ein Einwanderungsland 
bezeichnen? 13. Auf welche Weise wird der Prozess der Einwanderung koordiniert und gesteuert? 


Übung 2. Übersetzen Sie ins Russische die folgenden Ausdrücke, lernen Sie diese und 
bilden Sie damit Sätze. 

die Geburtenrate sinkt, die örtliche Bevölkerung stirbt aus, die Einwohnerzahl nimmt zu, die Einwan- 
derung fördern, sich mit den Bevölkerungsaufgaben befassen, im Wesentlichen von der Geburten- 
häufigkeit abhängen, die Sterblichkeit übertrifft die Geburtenzahl, die Lebenserwartung liegt bei 80 
Jahren, Kinder gebären/zur Welt bringen, die Bevölkerung konstant halten, auf absehbare Zeit, es 
ist nicht der Fall, die Einwohnerzahl geht zurück/sinkt/nimmt ab, die Zuwandrerzahl steigt/nimmt 
zu/ vergrößert sich, diese Tatsache steht damit in direktem Zusammenhang, das Verhältnis hat sich 
umgekehrt, die Gestorbenen und Lebendgeborenen, die Schere klafft auseinander, das Problem 
aufwerfen, die Lage verschärft sich/spitzt sich zu, den medizinischen Fortschritt verzeichnen, das 
Verhältnis verschiebt sich in Richtung Vergreisung, dem Bevölkerungsschwund vorbeugen, Zuwan- 
derung benötigen, ausländische Arbeitnehmer anwerben, die Neuregelung des Asylrechts, illegale 
Zuwanderer abschieben, den Zuwanderungsüberschuss von 200 000 Ausländern erreichen, der An- 
teil der Erwerbsfähigen, das scharfe Problem abmildern, die Abwanderer ziehen weg, die Einwande- 
rer ziehen zu, die Einwanderung mit Gesetzen und Verordnungen steuern, ein Einreisevisum ohne 
Arbeitsgenehmigung, Asyl beantragen, ein Visum erteilen/ausstellen, ein Visum verweigern, sich frei 
in allen EU-Mitgliedsstaaten bewegen, sich in einer Gegend ansiedeln. 


Übung 3. Übersetzen Sie ins Deutsche die folgenden Ausdrücke. 

процент рождаемости падает, местное население вымирает, число жителей увеличивается, 
стимулировать иммиграцию, заниматься структурированием населения, в сущности зависеть 
от числа родов, смертность превышает рождаемость, продолжительность жизни составляет 
80 лет, рожать детей, поддерживать постоянный уровень населения, в обозримом времени, 
этого нельзя сказать в отношении..., число жителей уменьшается, число иммигрантов растёт, 
этот факт связан с этим напрямую (имеет прямую зависимость), соотношение стало обратным, 
родившиеся и умершие, разрыв велик, ставить проблему, положение обостряется, отмечать 
(констатировать) прогресс медицины, соотношение сдвигается в сторону старения населения, 
предотвратить отток населения, нуждаться в иммиграции, приглашать (вербовать) наёмных 
работников, новое правило при получении убежища, высылать нелегальных иммигрантов, 
достигать превышения числа мигрантов на 200 000 человек, доля работоспособных, смягчить 
острую проблему, переселенцы уезжают, иммигранты приезжают, регулировать иммиграцию 
законами и предписаниями, въездная виза без разрешения на работу, ходатайствовать о пре- 
доставлении убежища, выдать визу, отказать в выдаче визы, свободно передвигаться по терри- 
тории всех стран-членов ЕС, поселиться в этой местности. 


Übung 4. Vervollständigen Sie die folgenden Sätze. Gebrauchen Sie dabei die 
Ausdrücke aus der Übung 2 und das Material des Textes 1. Beachten Sie den Satzbau. 

1. Es ist festzustellen, dass ... Можно констатировать, что ... 2. Es ist zu berücksichtigen, dass ... 
Следует учесть, что... 3. Es ist darauf zurückzuführen, dass ... Это объясняется тем, что ... 4. Es 
ist anzunehmen, dass ... Можно предположить, что ... 5. Es ist damit zu rechnen, dass ... Можно 
ожидать, что... 6. Es ist nicht auszuschließen, dass ... Не исключено, что ... 7. Es ist zu verzeichnen, 
dass ... Следует отметить, что ... 8. Anhand einiger Beispiele ist zu zeigen, dass ... на нескольких 
примерах можно продемонстрировать, что... 9. Zu diesen Ausführungen ist hinzuzufügen, dass ... 
К вышесказанному следует добавить, что .... 
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Übung 5. Ersetzen Sie die unterstrichenen Vokabeln durch Synonyme und 
sinnverwandte Wörter. 

1. Zahlreiche polnische Umsiedler ließen sich in Vorpommern in kleineren Städten und Siedlungen 
an der Grenze zu Polen nieder. 2. Die Regierung des Landes sorgt sich darum, dass die Bevölkerungs- 
zahl in dieser entlegenen Gegend sinkt. 3. Die örtliche Bevölkerung beträgt in diesem Gebiet 2 Mio 
Einwohner. 4. Diese nationale Minderheit pflegt ihre eigenartigen Traditionen. 5. Die Bevölkerung des 
Landes wird immer älter, und das Verhältnis der älteren und jüngeren Generation verschiebt sich zu- 
gunsten der Älteren. 6. Diese Region braucht einen Nachschub jüngerer Arbeitskräfte. Darum werden 
aus dem Nachbarland Gastarbeiter eingeladen. 7. Aufgrund des medizinischen Fortschrittes leben die 
Menschen länger. Daraus resultiert die Idee der Aufstockung des Rentenalters. 8. Der Flüchtling bean- 
spruchte das Bleiberecht, und es ist ihm gegeben worden. 9. Der Asylant besitzt bereits die deutsche 
Staatsangehörigkeit. 10. Der Antrag des fremden Bürgers auf das Einreisevisum mit Arbeitserlaubnis 
wurde abgelehnt, einem anderen Antragsteller aber wurde das Visum ausgestellt. 11. Die illegalen af- 
rikanischen Flüchtlinge wurden aus Spanien ausgewiesen. 12. Die Bevölkerungsdichte im Norden des 
Landes ist niedrig. Und die Nachfrage nach Arbeitskräften kann nicht völlig gedeckt werden. 


Übung 6. Setzen Sie die unten angegebenen Vokabeln in der Bedeutung 
„повышать(ся), понижать(ся)" ein. 

1. Die Zahl der in diese Region eingewanderten Bürger ist ... . 2. Der Bedarf an der Unterhaltugselekt- 
гоп hat etwas ... . Und die Hersteller mussten die Preise für diese Waren ... 3. Die Zahl der reisefreu- 
digen Menschen ... ständig, deswegen müssen die Konsulate auch die Zahl der zu erteilenden Visa .... 
4. Die Zuwanderung in der EU aus Mittel- und Osteuropa ... stets. Die Nachfrage nach der Presse aus 
diesen Ländern ... . Und die Verlage müssen ihre Auflagen ... . 5. Die Bedürfnisse von älteren Perso- 
пеп... mit der Zeit. Man begnügt sich mit wenigem. 6. Im Exil mussten viele russische Auswanderer der 
ersten Welle ein elendes Dasein fristen. Und sie mussten ihre gewöhnlichen Wünsche und Bedürfnisse 
maximal ... . 7. Das Lebensniveau der Asylanten ..., nachdem ihre Sozialhilfe ... worden war. 8. Der 
negative Trend beeinflusste viele Bereiche: auf der Börse waren die Aktienkurse von vielen Banken ..., 
anschließend wurden auch Löhne der Angestellten ..., und die Arbeitsplätze wurden .... 


aufstocken, sinken, wachsen, kürzen, (sich) verringern, reduzieren, zurückgehen, steigen, abbauen, 
abnehmen, zunehmen, ermäßigen, stürzen, vergrößern, senken, nachlassen 


Übung 7. Referieren Sie den Text 1 mündlich. Gebrauchen Sie dabei den Wortschatz 
zum Thema und den zum Text 1 sowie den Satzbau aus der Übung 4. Stützen Sie sich 
auf die unten angeführten Fragen. 

Welches Problem wird im Text angeschnitten? Welche Aspekte der demografischen Situation in 
Deutschland werden hervorgehoben? Wie wird die Geburtenhäufigkeit beziffert? Hat die Sterblich- 
keit im Land abgenommen? Ist die Lebenserwartung gestiegen? Zu welchen Engpässen führt das? 
Worin sieht man den Ausweg aus dem Problem? Mit welcher Zuwanderung kann das Land rechnen? 
Kann man in dieser Hinsicht Parallelen mit anderen europäischen Ländern und Russland ziehen? 
Welche Konsequenz lässt der Text schließen? 


Ш. СЛОВООБРАЗОВАНИЕ 
НАРЕЧИЯ С ПОЛУСУФФИКСОМ -WEISE 


Наречия (реже прилагательные) с полусуффиксом -weise образованы от существительных и своим 
значением объясняют, каким образом совершается действие (die Weise — образ, вид), например: 
der Schritt шаг — schrittweise шаг за шагом 
der Teil часть — teilweise частично, поэтапно 
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ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ И НАРЕЧИЯ С ПОЛУСУФФИКСАМИ -СЕМАВ, -МАВІС 
Прилагательные и наречия с полусуффиксами -gemäß, -mäßig образованы от существитель- 
ных и своим значением указывают на сообразность, соответствие чему-либо (закону, договору, 
правилу и т.п.), например: 

der Vertrag договор — vertragsgemäß или vertragsmäßig согласно договору 

der Plan план — planmäßig планомерно 


Задания 

1. Образуйте от следующих существительных наречия с полусуффиксом 
-weise и переведите эти наречия на русский язык. 

die Etappe, die Gruppe, das Paar, das Stück, das Meter, das Beispiel, die Probe, die Stufe, der Satz, die 
Ausnahme, der Haufen, der Zwang, die Zeit 


2. Образуйте om следующих существительных наречия с помощью 
полусуффиксов -gemäß, -mäßig и употребите их в предложениях. 
die Vorschrift, die Umwelt, die Ordnung, die Sache, das Gesetz, die Regel, die Pflicht 


3. Дополните предложения наречиями U прилагательными с полусуффиксами 
-weise, -gemäß, -mäßig от приведённых в скобках существительных. 

1. Deutschland ist gezwungen, die Zuwanderung (der Schritt) auszubauen. 2. (Die Vorschrift) werden 
momentan einzelne Einreisevisa mit Arbeitsgenehmigung ausgestellt. 3. (Die Berechnung) braucht 
die BRD jährlich im Schnitt etwa 460 000 Zuwanderer, damit der Anteil der Erwerbsfähigen (dr Plan) 
konstant bleibt. 4. Durch das Wachstum der Geburtenziffern kann das Problem der Bevölkerungsent- 
wicklung nur (der Teil) gelöst werden. 5. Mehrere Hunderttausende Bürgerkriegsflüchtlinge wurden 
1998 (der Zwang) abgeschoben. 6. (Die Zeit) wird das Ausländergesetz gelockert. 7. (Die Vorschrift) 
wurde das Asylrecht dem straftätigen Zuwanderer verweigert. 8. Der negative Saldo zwischen Le- 
bendgeborenen und Gestorbenen kann (die Etappe) durch eine massive Zuwanderung etwas aus- 
geglichen werden. 9. (Die Gewohnheit) verkehren die neuen Zuwanderer unter ihren Landsleuten, 
sprechen ihre Muttersprache und lassen sich schwer in die neue Kultur einbinden. 


IV. ГРАММАТИКА 


ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ В СРАВНИТЕЛЬНОЙ СТЕПЕНИ, УПОТРЕБЛЁННЫЕ 
В КАЧЕСТВЕ ОПРЕДЕЛЕНИЯ С СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫМ 


Немецкие прилагательные в сравнительной степени, употреблённые перед существительным 
в роли определения, переводятся на русский язык прилагательными в положительной степени 
со словом „более“, выражающим сравнение, например: 

In diesem Jahr soll mit einer massiveren Zuwanderung gerechnet werden. — В этом году следует 
ожидать более массовую миграцию. 


Перед прилагательным могут употребляться слова, придающие оттенки их значению и т.п., 
например: 

Durch die Verabschiedung des neuen Ausländergesetzes könnten den Zuwanderern viel attrakti- 
vere Aussichten geboten werden. — Принятие нового закона об иностранцах иммигрантам поз- 
волило бы предоставить иммигрантам гораздо более привлекательные перспективы. 


Помимо этого данные конструкции переводятся на русский язык прилагательным, выража- 
ющим достаточную степень качества. Это — соответствующее прилагательное в положитель- 
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ной степени CO словами „достаточно, сравнительно, вполне, более или менее". Сопроводитель- 
ные слова, придающие оттенки прилагательным , в данном случае не употребляются. 
Например: 
Ältere Menschen bleiben heute in größerem Maße berufstätig nach ihrem Rentenalter. — Сегод- 
ня продолжают работать после достижения пенсионного возраста всё больше пожилых людей. 


Эквивалентом данных конструкций в русском языке могут также служить и существительные: 
Der Experte hat sich für eine größere Zuwanderung ausländischer Arbeitskräfte ausgespro- 
chen. — Эксперт высказывается за увеличение импорта иностранной рабочей силы. 


КОНСТРУКЦИЯ HABEN + ZU + ИНФИНИТИВ, SEIN + ZU + ИНФИНИТИВ 


Конструкция haben + ZU + инфинитив является активной, глагол имеет в ней значение дол- 
женствования, например: 
Die Behörden haben viele Probleme zu bewältigen. — Власти должны решить много проблем. 


Конструкция sein + ZU + инфинитив является пассивной, глагол имеет в ней значение дол- 
женствования либо возможности, например: 

Neue Zuwanderungsregelungen sind auszuarbeiten. — Необходимо разработать новые поло- 
жения для регулирования иммиграции. 

Zahlreiche Arbeitskräfte sind ins Land zu holen. — Необходимо привлечь в страну много ра- 
бочей силы. 

Der Bevölkerungsschwund ist in absehbarer Zukunft kaum aufzuhalten. Уменьшение числен- 
ности населения едва ли можно будет предотвратить в обозримом будущем. 


Задания 

Задание 1. Переведите следующие предложения на русский язык. Обратите 
внимание на перевод конструкций haben + ги + инфинитив, 

sein + ZU + инфинитив. 

1. Dem Antrag auf die deutsche Staatsbürgerschaft sind viele Papiere beizulegen. 2. Das dem Touris- 
ten ausgestellte Visum ist nur schwer zu verlängern. 3. Der Antragssteller hat seine ungenügenden 
Deutschkenntnisse zu verbessern. 4. Die im Milieu der Landsleute verkehrenden Zuwanderer sind 
in die neue Kultur einzubinden. 5. Die Behörden haben gleiche Ausbildungschancen für die Kinder 
aus allen sozialen Schichten zu schaffen. 6. Die Grenzpolizisten hatten die illegal eingereisten Mig- 
ranten abzuschieben. 7. Die randalierenden Randgruppen aus den Elendsvierteln waren auseinan- 
derzutreiben, und ihre Anführer waren festzunehmen. 8. Die zu ihren Verwandten nachgezogenen 
Familienangehörigen haben auch bei der Einbürgerung viele Schwierigkeiten zu überwinden. 9. Die 
zuständigen Einrichtungen haben neue Ausländerregelungen auszuarbeiten, die alten zu vervoll- 
kommnen und zeitgemäß zu machen. 10. Die Bevölkerungsentwicklung ist ständig zu begutachten. 


Задание 2. Измените грамматическую структуру предложений, заменив 
предложения с модальными глаголами конструкциями 
haben + zu + инфинитив, sein + Zu + инфинитив. 

1. Das Verhältnis zwischen den Gestorbenen und Lebendgeborenen kann man nur mit Extrasozi- 
alverfahren ändern. 2. Die Abwanderung der jungen Arbeitskräfte aus der Region muss durch die 
Schaffung neuer gut bezahlter Arbeitsplätze und durch die Entwicklung der Infrastruktur eingestellt 
werden. 3. Die Verwaltung des Bezirks soll die stillgelegten Werke wieder herstellen, sanieren, mo- 
dernisieren und in Betrieb setzen. 4. Neue Sozialeinrichtungen sollen den Obdachlosen nicht nur 
Übernachtung, sondern auch Sozialberatung gewähren. 5. Die nördlichen sibirischen Weiten sind 
undicht besiedelt. Für die Erschließung ihrer reichen Bodenschätzevorkommen muss die Regierung 
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nicht nur Produktionsobjekte errichten, sondern ganze moderne Städte aufbauen. 6. Um die Bevöl- 
kerungsentwicklung angemessen zu regeln, muss man sowohl ausländische Arbeitskräfte anwer- 
ben, als auch den einheimischen Nachwuchs gesund und gut ausgebildet erziehen. 7. Momentan 
kann der Bedarf an fachkundigen Bauarbeitern nicht voll gedeckt werden. 8. Wohnbedingungen 
und Vergütung für die anzuwerbenden Zuwanderer sollen in unserem Gebiet verbessert werden, 
erst dann kann die Region mit einer wettbewerbsfähigen Anziehungskraft rechnen. 9. Der Staatsan- 
gehörigkeitsbewerber soll seinen Lebensunterhalt verdienen können. 10. Manche restriktive Verord- 
nungen für die Zuwanderer sollen gemildert werden. 


V.TEXT2 


Wie wird man Deutscher? 

„Ausreichende Kenntnisse der deutschen Sprache” verlangt das deutsche Staatsangehörigkeits- 
gesetz von Ausländern, welche die deutsche Staatsangehörigkeit annehmen wollen. Aber was heißt 
schon „ausreichend“? So waren die Bundesländer uneinig, ob auch schriftliche Sprachkenntnisse 
verlangt werden können. 

Diese Unklarheit hat das Bundesverwaltungsgericht in Leipzig beseitigt. Für einen Einbürge- 
rungswilligen ist es ausreichend, einen deutschsprachigen Text des täglichen Lebens lesen und ihn 
auf Deutsch diktieren zu können. Allerdings müsse ein Antragsteller das Diktierte und Geschriebe- 
ne auf seine Richtigkeit überprüfen können. Geklagt hatte ein 42-jähriger Türke, der seit 27 Jahren 
in Stuttgart lebt und dort ein Restaurant führt. Wie seine Anwältin vor Gericht bestätigte, kann er 
die deutsche Sprache lesen und Fragebögen ausfüllen. Bei längeren Briefen allerdings muss ihn sei- 
ne 13 Jahre alte Tochter unterstützen. Problematisch wurde es für den Stuttgarter, als er bei einem 
Deutschtest für die Einbürgerung längere Texte in Deutsch schreiben musste. Er fiel durch. 

Die Stadt hatte dem Gastronomen die Staatsbürgerschaft verwehrt. Sie beruft sich auf die seit 
1. Januar 2005 geltenden strengeren Voraussetzungen für eine Integration. Auch der Verwaltungs- 
gerichtshof Baden-Württemberg in Mannheim hatte im Januar die Auffassung vertreten, eine Ein- 
bürgerung setze umfassende Schriftkenntnisse voraus. Das Leipziger Urteil korrigiert dies nun: Für 
eine Einbürgerung sei eine gute Rechtschreibung nicht zwingend notwendig, befanden die Richter. 
Es müsse nur sichergestellt werden, dass man sich gegenüber den Behörden verständlich machen 
kann, sowohl im familiären als auch im geschäftlichen Bereich. 

Neben Deutschkenntnissen verlangt das Gesetz das Fehlen von Vorstrafen und auch ein Bekennt- 
nis zur freiheitlich-demokratischen Grundordnung. Wer sich einbürgern lassen will, muss zudem 
folgende Voraussetzungen erfüllen: Man muss eine Niederlassungserlaubnis, eine deutsche Auf- 
enthaltserlaubnis oder eine EU-Aufenthaltserlaubnis besitzen. Ausreichend ist auch eine Freizügig- 
keitsberechtigung für Unionsbürger oder EWR-Staaten wie Island, Liechtenstein, Norwegen oder der 
Schweiz. Man muss sich mindestens acht Jahre gewöhnlich und rechtmäßig in Deutschland aufge- 
halten haben. 

Will man die deutsche Staatsbürgerschaft erhalten, muss man allerdings seine alte Nationalität 
ablegen. In finanzieller Hinsicht ist es entscheidend, den eigenen Lebensunterhalt und den für un- 
terhaltsberechtigte Familienangehörige ohne staatliche Unterstützung bestreiten zu können. Ab 
dem 16. Lebensjahr kann man einen formlosen Antrag bei der Einbürgerungsbehörde stellen, die 
eine Gebühr von 255 Euro verlangt. Ausnahme sind minderjährige Kinder, die mit ihren Eltern zu- 
sammen eingebürgert werden sollen. Für sie müssen 51 Euro gezahlt werden. 

Kind deutscher Eltern zu sein, ist die einfachste Variante um die deutsche Staatsangehörig- 
keit zu erhalten. Ausreichend für dieses so genannte Abstammungsprinzip ist es, wenn ein El- 
ternteil deutsch ist. Ergänzt wird es seit Januar 2000 durch das Geburtsortsprinzip. Auch wenn 
die Eltern beide keinen deutschen Pass besitzen, erhält das Kind bei seiner Geburt in Deutsch- 
land die deutsche Staatsbürgerschaft, wenn sich ein Elternteil mindestens acht Jahre gewöhnlich 
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und rechtmäßig in Deutschland aufgehalten hat und eine Niederlassungserlaubnis oder eine EU- 
Aufenthaltserlaubnis besitzt. Für ERW-Staaten wie Island, Liechtenstein und Norwegen gilt eine 
Freizügigkeitsberechtigung, wie auch für die Schweiz. In vielen Fällen wird den Kindern aber auch 
die Nationalität der Eltern weitergegeben. Bis zur Volljährigkeit besitzt das Kind dann mehrere 
Staatsangehörigkeiten und muss sich dann für eine entscheiden. Das wird im so genannten Opti- 


onsmodell geregelt. 
(Deutsche Welle) 


VOKABELN ZUM ТЕХТ 2 


die Staatsangehörigkeit annehmen (a, о) 


получить (принять) гражданство 


das Bundesverwaltungsgericht 


Федеральный административный суд ФРГ 


uneinig sein 1) иметь различные мнения; 
2) быть не согласным 
willig zu Dat. 1) согласный Ha что-л., готовый к чему-л., 
желающий чего-л.; 
2) услужливый, послушный 
beitrittswillig желающий вступить (в организацию) 
vereinigungswillig желающий объединиться 
einbürgerungswillig желающий стать гражданином 
deutschsprachig написанный/говорящий Ha немецком 


z. В. -e Bücher, Länder 


языке, немецкоязычный 


Antragsteller т, -5, - 


претендент, подающий заявление 


Fragebogen т, -s, ö- 
einen F. ausfüllen 


Rechtschreibung f, -, -en 


анкета, опросный лист 
заполнять анкету 


правописание 


verwehren vt (Dat.); Syn.: verweigern vt (Dat.) 


отказывать, препятствовать кому-л. B чём-л. 


voraussetzen vt 
Voraussetzungen schaffen (u, a) 


предполагать, быть предпосылкой 
создавать предпосылки 


eine Auffassung vertreten (а, е) 


представлять позицию (мнение) 


Sprachkenntnisse (Р1.) 
Schriftkenntnisse (РІ.) 


знание языка 
навыки письма 


umfassend 


обширный, широкий, объёмный 


Urteil п, -s, -e 
ein U. fällen 


1) приговор; 2) суждение 
вынести приговор 


befinden УЕ (а, u) für АКК. 


находить, считать каким-л. 


sicherstellen vt; Syn.: feststellen vt 


1) установить, констатировать; 
2) обеспечить 
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sich verständlich machen jmdm. gegenüber 


объясниться с кем-л. 


familiär 1) интимный, непринуждённый; 
2) семейный 
geschäftlich 1) деловой; 


2) торговый, коммерческий 


Vorstrafe f, -, -n 


прежняя судимость 


Bekenntnis п, -ses, -se zu Dat. 


Freizügigkeit f, - 


приверженность чему-л. 


свобода передвижения 


berechtigen vt 


давать основание, уполномочивать 


Berechtigung f, -, -en 


право, полномочие на что-л. 


sich gewöhnlich und rechtmäßig aufhalten 
(ie, a) 


die alte Nationalität abgeben (a, e) 


проживать, соблюдая местные обычаи 
и закон 


отказаться от прежнего гражданства 


in finanzieller Hinsicht 


в финансовом отношении 


den Lebensunterhalt bestreiten (i, i) 


оплачивать расходы на своё содержание 


unterhaltsberechtigt 


правомерно претендующий 
на иждивение 


Gebühr f, -, -еп пошлина 
minderjährig несовершеннолетний 
Ant.: volljährig совершеннолетний 
Volljährigkeit Е - совершеннолетие 
Abstammung f, -, -en происхождение 


sich entscheiden (ie, ie) für АКК. 


решиться Ha что-л., сделать выбор 


Option f, -, -en 


опция, вариант, выбор, альтернатива 


ERLÄUTERUNGEN ZUM TEXT 2: 


Die EWR-Staaten sind Staaten des europäischen Wirtschaftsraums. Dies sind derzeit noch Island, 


Lichtenstein und Norwegen. 


AUFGABEN UND ÜBUNGEN 


Übung 1. Lesen Sie den Text 2. Erzählen Sie ihn nach und gebrauchen Sie dabei den 
angegebenen Wortschatz. Heben Sie die Einbürgerungsvoraussetzungen hervor. 


Übung 2. Erkundigen Sie sich nach den Einbürgerungsbedingungen in anderen Ländern, 


auch in unserem Land. Ziehen Sie Parallelen zwischen den Gesetzen der Länder. 


136 


Уровень B2 


Gestalten Sie dabei ein Gespräch von den Antragstellern, die die Staatsangehörigkeit in 
verschiedenen Ländern beanspruchen und die Regelungen vergleichen. 


Aufgabe zur sprachlichen Interferenz 
1. Ergänzen Sie die folgenden Sätze, beachten Sie die deutschen Äquivalente des 
russischen Verbes „принимать“: 


empfangen vt (i, a) — 1) принимать (для беседы), дать приём; 2) принимать (о теле- и радиоап- 
паратуре); 3) принимать (корреспонденцию, поздравления) (Syn.: entgegennehmen) 


aufnehmen vt (a, о) т АКК. — принимать в организацию 

aufnehmen vt (а, о) — принимать каким-л. образом (воспринимать) 

nehmen vt (а, 0); einnehmen vt (а, о) — принимать внутрь (о еде, лекарствах) 
hinnehmen vt (а, о) — принимать, не протестуя; смириться 


treffen vt (a, о) : eine Entscheidung, Maßnahmen — принимать решение (сделать выбор), прини- 
мать меры 


einen Beschluss/Entschluss fassen — принимать решение (собраться, вознамериться) 
annehmen vt (a, о), beschließen vt (о, о), verabschieden vt — принимать (закон, документ) 
annehmen vt — принимать (не отказаться, например: работу, предложение и т.п.) 


übernehmen vt (а, о): Verantwortung, eine Verpflichtung — принимать, брать на себя (ответс- 
твенность, обязательство) 


einstellen, anstellen vt — принимать на работу 
jmdn. für АКК. halten (ie, а) — принимать кого-л. за кого-л. 
т Betracht/Erwägung ziehen (о, 0) — принимать во внимание 


1. Der Ministerpräsident ist zu einem offiziellen Besuch т Prag ... worden. 2. Das Verhandlungsan- 
gebot der Opposition ist von der Regierung nicht ... worden. 3. Erfüllt das Land alle Beitrittskriterien, 
wird es in die Gemeinschaft .... 4. Der Weltsicherheitsrat hat eine weitere Resolution .... 5. In der ge- 
meinsamen Erklärung ... die Staaten die Verpflichtung, den Frieden aufrechtzuerhalten. 6. Alle Maß- 
nahmen sollen ... worden sein. 7. Immer mehr notleidende Einwohner der afrikanischen Länder ... 
den Entschluss, nach Europa umzusiedeln. 8. Irrtümlich hat die Opposition den jüngsten Schritt der 
Regierung für einen Versöhnungsversuch .... 9. п... müssten auch andere Optionen ... werden. 
10. Das Unternehmen hat 1000 Beschäftigte .... 11. Derohne Grund und Abfindung gekündigte Mit- 
arbeiter konnte die Entlassung nicht .... 


2. Übersetzen Sie die folgenden Sätze, beachten Sie die Vieldeutigkeit des russischen 
Verbes „принимать“: 

1. Закон об иностранных гражданах был принят нижней палатой парламента во втором чтении. 
2. Участники переговоров приняли обязательство препятствовать нелегальной иммиграции. 
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3. Сотрудники ведомства по делам иностранцев приняли заявителя за политического беженца. 
4. На саммите обсуждался вопрос принятия страны в ЕС. 5. Необходимо принимать во внима- 
ние такие факторы как спад рождаемости и увеличение продолжительности жизни. 6. Отдел 
кадров отказался принять на работу иностранных граждан, не имеющих вида на жительство. 
7. Правительство заявило о готовности принять несколько сот беженцев и вынужденных пе- 
реселенцев из зоны конфликта. 8. Министр иностранных дел принял Чрезвычайного и Полно- 
мочного посла для беседы по вопросам, касающимся улучшения процесса интеграции пред- 
ставителей диаспоры в общество. 9. Сообщается, что решение о внесении изменений в закон 
об иммиграции уже принято. 10. Прежде чем принимать этот медикамент, необходимо вни- 
мательно ознакомится с инструкцией по применению. 11. Новые правила подачи заявления 
о предоставлении гражданства пребывающие на территории страны иностранные граждане 
восприняли с недовольством. 12. Правительство, с озабоченностью наблюдающее за демогра- 
фическим развитием в стране, приняло решение создать все необходимые условия для увели- 
чения рождаемости. 


VI. TEXT З 


Deutschland braucht mehr ausländische Fachkräfte 

Schon lange klagt die deutsche Wirtschaft über Fachkräftemangel, beispielsweise an Ingenieu- 
ren. Aber die Politik tut sich bisher sehr schwer damit, die Einwanderung für Spezialisten aus dem 
Ausland zu erleichtern. 

Deutschland bleibt bei der Zahl von Zuwanderern hinter den meisten westlichen Industriestaa- 
ten zurück. Laut jüngstem OECD-Bericht sind nur Japan, Portugal, Finnland und Frankreich noch 
abweisender. Grund sind die Beschränkungen für den Zugang zum Arbeitsmarkt. Mittlerweile macht 
sich jedoch in vielen deutschen Unternehmen ein Mangel an Fachkräften bemerkbar, der auch durch 
die Qualifizierung deutscher Arbeitsloser nicht zu beheben ist. 

Der Alarmruf „Fachkräftemangel“ aus der Wirtschaft ist für die deutsche Regierung höchst pein- 
lich. Er lenkt die Aufmerksamkeit nämlich auch auf Versäumnisse bei der Zuwanderungspolitik. Im 
weltweiten Konkurrenzkampf um Forscher, Ingenieure und andere Fachkräfte hinkt Deutschland 
hinterher, stellt ein Migrationsexperte in seinem Gutachten für die Friedrich-Ebert-Stiftung fest:,Die 
Zahlen, die das Innenministerium vorlegt, sind äußerst gering, und deshalb stellt sich schon die Fra- 
ge, ob die Instrumente, die wir haben, geeignet sind, die Zuwanderer zu bekommen, die wir eigent- 
lich brauchen! 

Offenbar nicht, denn die Regierung beschloss, Maschinenbau-, Fahrzeugbau- und Elektroingeni- 
euren aus den zehn neuen EU-Mitgliedsstaaten leichteren Zugang zum deutschen Arbeitsmarkt zu 
gewähren. Ein halbes Jahr später musste der Arbeitsminister einräumen, dass sich bisher ganze 19 
Ingenieure aus Osteuropa gemeldet hätten. Der Irrglaube, Deutschland müsse nur rufen und alle 
stünden Schlange, wurde bereits offenbar, als sich 2007 nur ganze 466 Hochqualifizierte in Deutsch- 
land niederlassen wollten. 

Im Auftrag der Friedrich-Ebert-Stiftung legten ihre Experten Vorschläge zur künftigen Steuerung 
von Arbeitsmigration vor. Kernaussage: Deutschland komme an einer großzügigen Öffnung des Ar- 
beitsmarktes für Qualifizierte und Hochqualifizierte nicht vorbei. Dafür schlägt er zwei Verfahren vor: 
ein Punktesystem, bei dem es um die Qualifikation der Zuwanderer geht, und ein auf den Arbeits- 
markt bezogenes Verfahren, bei dem festgestellt werden soll, wo auf dem Arbeitsmarkt momentan 
und in Zukunft Fachkräftemangel besteht beziehungsweise bestehen wird. 

Das klingt einfach und logisch. Es würde das heutige verkrampfte und in sich widersprüchliche 
System der Steuerung von Arbeitsmigration regelrecht revolutionieren. Denn obwohl Deutsch- 
land mittlerweile Zuwanderer dringend braucht, gilt grundsätzlich immer noch der 1973 ver- 
hängte Anwerbestopp für ausländische Arbeitskräfte außerhalb der Europäischen Union. Zwar 
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wurde das Verbot im Laufe der Jahre durch eine Unzahl ап Ausnahmeregelungen durchlöchert. 
Darunter fallen Wissenschaftler ebenso wie Journalisten und Spezialitätenköche, Altenpfleger 
und Fußballprofis, Fertighausmonteure oder Erntehelfer in der Spargelsaison, Grenzgänger, so 
genannte Werksvertragsarbeiter (Arbeitskräfte, die von osteuropäischen Unternehmen befristet 
nach Deutschland entsandt werden) oder Unternehmer, die mehr als eine halbe Million Euro in- 
vestieren. 

Doch entstanden ist ein undurchschaubares Dickicht an bürokratischen Regelungen. Besonderes 
Ärgernis für Unternehmer ist die zeitraubende Vorrangprüfung. Will ein deutsches Unternehmen ei- 
nen Ausländer einstellen, so prüft die Arbeitsagentur, ob dieser Arbeitsplatz nicht doch durch einen 
Deutschen oder einen EU-Bürger besetzt werden kann. 

Längst weiß man in Expertenkreisen, wie man die Arbeitsmigration im Sinne Deutschlands besser 
steuern könnte. Die öffentliche Debatte darüber dreht sich regelrecht im Kreis, wie auch das jüngste 
Gutachten der Friedrich-Ebert-Stiftung zeigt. Beide Modelle, die die Migrationsexperten empfehlen, 
lagen bereits auf dem Tisch der Politiker. Doch besonders das in Kanada und anderen Einwande- 
rungsländern bewährte Punktesystem für Hochqualifizierte, das Zuwanderung ohne Nachweis ei- 
nes Arbeitsplatzes erlauben würde, stößt auf den Widerstand der Politiker. 

(Deutsche Welle) 


AUFGABEN UND ÜBUNGEN 

Übung 1. Geben Sie den Inhalt des Textes wieder. Gebrauchen Sie dabei die folgenden 
Ausdrücke: 

ausländische Fachkräfte benötigen, über Fachkräftemangel klagen, die Einwanderung für Spe- 
zialisten erleichtern, hinter den meisten Industrieländern bei der Zuwanderung zurückbleiben, 
den Zugang zum Arbeitsmarkt beschränken, den Mangel an Fachkräften beheben, die Aufmerk- 
samkeit lenken (auf Akk.), Versäumnisse bei der Zuwanderungspolitik haben, der weltweite Kon- 
kurrenzkampf um Fachkräfte, eine Tatsache im Gutachten feststellen, Zahlen vorlegen, einen 
leichteren Zugang gewähren (Dat.), der Irrglaube wurde offenbar, sich niederlassen wollen, im 
Auftrag der Stiftung, Steuerung von Arbeitsmigration, die Öffnung des Arbeitsmarktes, zwei Ver- 
fahren vorschlagen, es bezieht sich auf den Arbeitsmarkt, es betrifft die Qualifikation, die Re- 
gelung bleibt gültig, den Anwerbestopp für ausländische Arbeitskräfte verlängern, eine Unzahl 
von Ausnahmeregelungen einführen, Arbeitskräfte befristet nach Deutschland entsenden, eine 
Vorrangprüfung durchführen, einen Ausländer einstellen, die Debatte dreht sich im Kreis, zwei 
Modelle empfehlen, sich in Kanada bewähren, Zuwanderung ohne Nachweis eines Arbeitsplat- 
zes, auf Widerstand stoßen. 


Übung 2. Gestalten Sie ein Interview von einem Migrationsexperten für eine deutsche 
Zeitung zum Thema „Versäumnisse des deutschen Einwanderungssystems bei der 
Anwerbung von hochqualifizierten Fachkräften“. 


Übung 3. Ersetzen Sie die unterstrichenen Vokabeln durch Antonyme oder Wörter und 
Redewendungen mit gegensätzlicher Bedeutung. Gebrauchen Sie den Wortschatz 
zum Thema und zu den Texten 1-3. 

1. Dem Asylbewerber wurde die Aufenthaltsgenehmigung verweigert. 2. Man darf die Kräfte des 
Gegners nicht überschätzen. 3. Den Zuwanderern wurden manche Rechte eingeräumt. 4. Es ist 
ein Bevölkerungsschwund zu beobachten. 5. Das Ausländerrecht wurde verschärft. 6. Die Behör- 
den haben die Flüchtlinge aufgenommen. 7. Die Bevölkerung wird immer jünger. 8. Unter den An- 
tragstellern waren viele straffreie mündige Personen. 9. Die Geburtenrate ist gestiegen. 10. Die zur 
Verfügung gestellten Mittel sind ungenügend. 
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VII. AUFGABE ZUR SELBSTÄNDIGEN ARBEIT 

Schreiben Sie ein Referat zum Thema „Bevölkerungsentwicklung in Russland/ 
Deutschland und Zuwanderungsprobleme” Gebrauchen Sie dabei aktuelle 
Informationen verschiedener Quellen. 


VIII. TEXTE ZUM DISKUTIEREN UND KOMMENTIEREN 


TEXT 1 


Einwanderer der ersten Stunde 

Heute ist das kaum vorstellbar: Ihre ersten ausländischen Arbeiter empfing die junge Bundes- 
republik mit offenen Armen. Viele Einwanderer der ersten Stunde haben in Deutschland eine neue 
Heimat gefunden. 

Das Foto ging damals durch die Presse. Am 10. September 1964 wurde Amando Sá Rodrigues fei- 
erlich am Kölner Bahnhof empfangen. Sogar ein Moped und einen Blumenstrauß bekam der Mann 
aus Portugal geschenkt. Er war der einmillionste Arbeiter, der im Rahmen des so genannten „Anwer- 
beabkommens“ für Arbeitskräfte nach Deutschland eingereist war. Ein solches Abkommen hatten 
am 20. Dezember 1955 Deutschland und Italien erstmals geschlossen. Ihre ersten ausländischen 
Arbeiter empfing die junge Bundesrepublik einst mit offenen Armen. Eine Zuwanderungsdebatte 
gab es noch nicht, da Arbeitskräfte aus dem Ausland dringend benötigt wurden. 

Daran kann sich auch Konstantin Kalandranis noch erinnern. Der heute 54-Jährige kam 1962 mit 
elf Jahren aus Athen nach Deutschland. Sein Vater war als einer der ersten Arbeiter aus Griechenland 
angeworben worden. „Damals, als wir gekommen sind, da waren wir sehr willkommen‘, erinnert er 
sich. Dennoch war es für Kalandris zunächst nicht leicht, sich in der Fremde einzuleben. Wie alle 
Einwanderer der ersten Stunde hatten er und seine Familie zunächst mit gravierenden Sprachprob- 
lemen zu kämpfen. 

Sich nicht abzukapseln, sondern sich in die deutsche Gemeinschaft zu integrieren, das rät Ka- 
landranis Menschen aus aller Welt, die hierzulande Fuß fassen wollen. Ihm hilft es sehr, mehr Kontakt 
zu Deutschen zu haben. 

(Deutsche Welle) 


TEXT 2 


Die deutschen Gastarbeiter 

Immer mehr Deutsche suchen sich im Ausland einen Job — wenn es sein muss, auch zu ortsübli- 
chen Löhnen in Indien oder China. 

„Haben Sie Interesse an einer nicht alltäglichen Aufgabe?“, lockt das Angebot in „Markt und 
Chance“, dem Stellenanzeigen-Blatt der Arbeitsagentur: „Unterrichten Sie als Englischlehrer/in im 
Reich der Mitte‘ Inklusive Unterkunft liege die Vergütung bei 220 bis 600 Euro im Monat, heißt es 
weiter, aber: „Aufgrund der niedrigeren Lebenshaltungskosten können Sie damit Ihre Ausgaben 
für den täglichen Lebensbedarf decken" Rund zwanzig Bewerber hätten bislang auf die Anzeige 
geantwortet, sagt Sabine Seidler, Sprecherin der Zentralstelle für Arbeitsvermittlung der Bundes- 
agentur. 

Die Vermittlungen ins Ausland nähmen zu, erklärt Seidler: 2003 verließen 6500 Jobsucher mit 
Hilfe der Arbeitsagentur Deutschland, im vergangenen Jahr stieg ihre Zahl auf 9100. Rund zwei Drit- 
tel der Leute seien arbeitslos gewesen, bevor sie im Ausland Arbeit — etwa in Metallbetrieben, auf 
dem Bau, in Krankenhäusern oder der Hotellerie — annahmen. Die meisten bleiben in Europa: Ös- 
terreich, die Schweiz, die Niederlande und Großbritannien führen die Liste der Einwanderungsländer 
ап. In der Schweiz sind die Wirtschaftsflüchtlinge inzwischen so zahlreich, dass in der „Weltwoche” 
unlängst ein Artikel über die Integrationsprobleme deutscher Gastarbeiter erschien. 
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Integrationsprobleme hätten seine deutschen Call-Center-Mitarbeiter nicht, sagt Anshumali Sa- 
xena von der indischen Firma Tecnovate Solutions: „Indien ist in allen kulturellen Aspekten so völ- 
lig anders als Deutschland, dass nur Leute kommen, die bereit sind, sich anzupassen‘, sagt Saxena. 
Rund 100 der 1000 Mitarbeiter kämen aus Europa, darunter sechs Deutsche. Insgesamt stieg die 
Zahl der deutschen Auswanderer von 2001 bis 2003 von 109.500 auf 127.000, weiß Uwe Lohe vom 
Statistischen Bundesamt. Dass mehr Leute einen Job im Ausland suchen, liege unter anderem an der 
besseren Vermittlung und der verschärften Jobkonkurrenz, die Auslandserfahrung wichtiger mache, 
glaubt Sabine Seidler von der Bundesagentur für Arbeit: „Der dritte Grund liegt auf der Hand: Wir 
haben aus anderen Ländern teilweise Angebote für Fachkräfte, die hier einfach keine Arbeit finden“ 

(Deutsche Welle) 


TEXT 3 


„Rentenalter abschaffen!” 

Die Gewerkschaften protestieren gegen die Rente mit 67. Ist das der richtige Weg, 
der Alterung der Gesellschaft zu begegnen? Der Forscher James Vaupel hat weit 
radikalere Vorschläge. Ein Gespräch. 

Die Lebenserwartung steigt und in zwanzig Jahren belasten Millionen von Baby-Boomern die 
Rentenkassen. Gleichzeitig fehlen sie als Arbeitskräfte, um die ökonomische Bürde zu tragen. Als 
einzige Lösung wird derzeit eine Erhöhung des Rentenalters diskutiert. ZEIT online sprach mit James 
Vaupel, geschäftsführendem Direktor des Max-Planck-Instituts für demografische Forschung in Ros- 
tock über die Rentendebatte und die Vision einer modernen Arbeitsgesellschaft. 

Zeit: Weil die Menschen immer älter werden, steigt die Angst vorm ökonomischen Niedergang. 
Wenn die Baby-Boomer um 2025 in Rente gehen, fehle es der Wirtschaft massiv an Arbeitskräften, 
heißt es. Stimmt das? 

James Vaupel: Ja, wenn die Beschäftigungsstrukturen so bleiben wie bisher. Dann gibt es schon 
bald große ökonomische Probleme. Wir haben das ausgerechnet: Die Deutschen arbeiten heute im 
Durchschnitt 16,5 Stunden pro Woche und Kopf. Das ist so wenig, weil viele überhaupt nicht arbei- 
ten, zum Beispiel Kinder und Ältere. Bis 2025 würde die Arbeitszeit unter 15 Stunden fallen — allein 
durch die Alterung der Bevölkerung. Die geleistete Arbeitszeit ginge um neun Prozent zurück. Das 
wäre mit der heutigen Arbeitslosigkeit vergleichbar. So kommt es aber nur, wenn sich außer der Al- 
terung der Bevölkerung nichts ändert. 

Zeit: Klingt, als ließe sich die Situation noch retten... 

Vaupel: Ja! Indem mehr Ältere arbeiten. Die meisten gehen schon vor 65 in Rente. Ein 45-Jähriger 
arbeitet durchschnittlich 30 Stunden, ein 60-Jähriger aber nur noch acht. Positiv ausgedrückt steckt 
darin eine Menge Potenzial. Wir haben ausgerechnet, dass es sogar möglich wäre, die wirtschaftli- 
che Arbeitsleistung pro Kopf bis 2025 konstant zu halten, ohne das Rentenalter zu erhöhen: Dazu 
müssten nur die 50- bis 60-Jährigen so viel arbeiten wie heute die 35- bis 49-Jährigen — also im 
Durchschnitt 30 Stunden pro Woche. Und die 60- bis 65-Jährigen 20 Stunden. 

Zeit: Die meisten Deutschen wollen eher das Gegenteil. Sie gehen immer früher in den Ruhe- 
stand. Haben sie sich das nicht auch verdient? 

Vaupel: In vielen anderen Ländern sieht man es offenbar anders. In Deutschland arbeiten weni- 
ger als 30 Prozent der 60- bis 65-Jährigen. In Schweden etwa ist der Anteil doppelt so hoch. Und auch 
in den USA oder in Japan arbeitet über die Hälfte dieser Altersgruppe. Japan ist ein interessantes 
Beispiel: Viele Leute steigen dort um die 60 Jahre aus ihrem bisherigen Job aus. Aber dann suchen sie 
sich einen neuen und arbeiten weiter bis sie Anfang 70 sind, für gewöhnlich in Teilzeit. Auch in den 
USA sind einige sehr lange berufstätig. Dort ist es illegal, jemanden wegen seines Alters in Rente zu 
schicken. Die Leute können wirklich so lange arbeiten, wie sie wollen und können. 

Zeit: Aber müssen viele nicht schon aus gesundheitlichen Gründen früh aufhören zu arbeiten? 
Zum Beispiel in körperlich anstrengenden Berufen? 
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Vaupel: Das Lebensalter der Deutschen steigt um etwa zweieinhalb Jahre pro Jahrzehnt. Der 
Grund dafür ist, dass sie immer länger gesund bleiben. Warum sollten sie also prinzipiell nicht länger 
arbeiten können? Natürlich haben Jüngere stärkere Muskeln als Ältere. Und es gibt auch noch Jobs 
in Deutschland, für die man die Muskeln braucht, zum Beispiel als Bauarbeiter oder Dachdecker. 
Aber diese Berufe sind nicht mehr die Regel. Deutschland verwandelt sich von einer Industriege- 
sellschaft mit körperlicher Arbeit in eine Informationsökonomie. Und in modernen Informationsge- 
sellschaften arbeiten ältere Menschen mindestens so produktiv wie jüngere. Forschungsergebnisse 
zeigen, dass die Produktivität mit dem Alter steigt, wenn im Beruf Erfahrung, Intelligenz und Koope- 
rationsfähigkeit gefragt sind, so wie es immer öfter der Fall ist. 

Zeit: Wie sinnvoll ist die momentane Diskussion um das Rentenalter denn dann überhaupt? 

Vaupel: Anstatt nur über das Rentenalter zu diskutieren, sollte man sich besser generell fragen, 
wie wir in Zukunft arbeiten wollen. Ich glaube: Das 20. Jahrhundert war das Jahrhundert der Um- 
verteilung von Wohlstand. Das 21. könnte das Jahrhundert der Umverteilung von Arbeit werden. 
Ein Beispiel, das wir berechnet haben: Es würde ausreichen, wenn alle im Alter von 20 bis 65 nur 
25 Stunden pro Woche arbeiteten — vorausgesetzt, Menschen bis 70 Jahren beteiligen sich auch 
zu einem kleineren Teil. Eine solche Teilzeitarbeit hätte Vorteile für alle: Die Jüngeren hätten endlich 
mehr Zeit, sich um ihre Kinder zu kümmern oder überhaupt welche zu bekommen. Sie hätten dann 
vermutlich mehr Kinder. Die Frauen würden nicht mehr den Druck spüren, mit der Geburt komplett 
und dauerhaft aus dem Berufsleben auszuscheiden, weil es für beide Partner normal wäre, in Teilzeit 
zu arbeiten. Die Älteren hätten weiterhin das Gefühl, produktive Mitglieder der Gesellschaft zu sein 
und hätten gleichzeitig mehr Freizeit. Und alle hätten mehr Zeit, um sich lebenslang weiterzubilden, 
zum Beispiel nebenher wieder an die Universität zu gehen. 

(Die Zeit) 


TEXT 4 


Ökonomen und Soziologen untersuchen, warum sich Frauen in Deutschland nicht 
öfter fürs Kinderkriegen entscheiden 

Die Deutschen kriegen zu wenig Kinder. Kaum ist dieser Satz ins öffentliche Bewusstsein gedrun- 
gen, lässt die Schuldfrage nicht lange auf sich warten. War es die Erfindung der Pille? Die Emanzipati- 
on der Frau? Gibt es eine neue „Kultur der Kinderlosigkeit‘, in der der Mensch sich das Kinderkriegen 
abgewöhnt? Haben junge Leute zu viel Angst vor der Zukunft, um ein Kind zu riskieren? Die Antwort 
ist unbefriedigend: Niemand weiß es genau. Theorien zum Geburtenrückgang gibt es in der Wissen- 
schaft fast so viele wie Bevölkerungsforscher. Aber keinen Konsens. 

Unter den Forschern besteht nicht einmal Einigkeit darüber, was man überhaupt erklären will. Für 
die einen ist der „zweite demografische Übergang” entscheidend: das rapide Absinken der Gebur- 
tenrate von mehr als zwei Kindern pro Frau während des Baby-Booms in den Sechzigern auf etwa 
1,4 Kinder Mitte der siebziger Jahre in Westdeutschland. Andere Forscher — vor allem Ökonomen -, 
halten dagegen den „ersten demografischen Übergang” für den entscheidenden: In Deutschland 
sinkt die Zahl der Neugeborenen schon seit hundert Jahren. Um 1860 lag die Geburtenrate im Ge- 
biet des ehemaligen Deutschen Reiches noch bei 4,7. Bereits in den dreißiger Jahren des vergan- 
genen Jahrhunderts fiel sie auf 1,8 und damit unter die Marke von 2,1, bei der sich die Elterngene- 
ration selbst reproduziert. Dieser Jahrhunderttrend ist ein weltweites Phänomen. Während ihn die 
Industrienationen bereits hinter sich haben, ist der Geburtenrückgang in den weniger entwickelten 
Weltregionen entweder in vollem Gang oder hat gerade begonnen. Wirtschaftswissenschaftler glau- 
ben fest daran, dass es der stetig steigende Reichtum ist, der seit hundert Jahren zu immer weniger 
Kindern führt — obwohl eigentlich Geld für mehr da wäre. Denkt man dieses „ökonomisch-demo- 
grafische Paradoxon“ zu Ende, heißt das: Die reichen Nationen sterben aus. 

Das theoretische Vehikel für die Argumentation der Ökonomen sind die so genannten Oppor- 
tunitätskosten der Familiengründung. Wer sich für oder gegen ein Kind entscheidet, wägt ab: den 
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„Nutzen“, wie etwa die Freude am Kind, gegen die „Kosten“. Das sind neben den direkten Unterhalts- 
kosten die Opportunitätskosten. Dazu zählt vor allem das Geld, das die Mutter nicht verdienen kann, 
solange sie nur für ihr Кіпа da ist. Steigen die Löhne, dann wird dieser Einkommensverlust höher 
und für die Frauen schmerzlicher. Die Folge: Die Frauen entscheiden sich für das Geld und gegen 
das Kind. 

Es gibt optimistischere Wissenschaftler. Sie betrachten den weltweiten Rückgang der Geburten 
als Übergang von einem Gleichgewichtszustand der Bevölkerung zum nächsten. Während früher 
nicht nur die Geburten-, sondern auch die Sterberaten hoch waren, sind sie heute beide niedrig. 
Das Bild des Gleichgewichts passt allerdings nicht ganz: Früher starben pro Jahr weniger Menschen, 
als geboren wurden, heute liegen die Geburtenraten oft unter der Reproduktionsrate von 2,1. Aber 
eben nicht immer. Beispiele wie Skandinavien zeigen, dass ein Gleichgewicht auch für moderne 
Staaten möglich ist. Wie der Weg ins Gleichgewicht zu beschreiten ist, sagt diese Theorie indessen 
nicht. 

Anders als der ökonomische Erklärungsversuch führt die soziologische „Theorie des zweiten de- 
mografischen Übergangs” den neueren Geburtenrückgang vor allem auf einen Wertewandel in der 
Gesellschaft zurück. Ein gesteigerter Individualismus, das höhere Konsumbedürfnis oder der stei- 
gende Wert der Freizeit werden als Ursachen gesehen. 

(Die Zeit) 
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AKTUELLE SOZIALE PROBLEME 
(ARBEITSLOSIGKEIT, KRIMINALITÄT, 
SOZIALE PROBLEME VON VERSCHIEDENEN 
BEVÖLKERUNGSSCHICHTEN UND — GRUPPEN) 
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|. VOKABELLISTE 


Problem п, -s, -е 


проблема 


Angelegenheit f, -, -en 


вопрос, проблема 


Engpass т, es, 4-е 


слабое место, недостаток 


Hürde f, -, -n 

Hindernis n, -ses, -se 
Hindernisse in den Weg legen, 
aus dem Weg räumen 


препятствие, барьер 


чинить, устранять препятствия с пути 


lösen vt 
Lösung f, -, -en 
eine Lösung aufschieben (о, о) 


решать (проблему) 
решение 
перенести, отодвинуть решение вопроса 


überwinden vt (а, и) 


преодолевать 


hervorrufen vt (ie, u) 


вызывать (являться причиной) 


beseitigen vt 


устранять 


vertuschen vt 


ретушировать, сглаживать остроту проблемы 


umgehen vt (i, а) (В) (untr.) 


обходить (не обращать внимания) 


auf Eis legen (Akk.); Syn.: einfrieren (о, о) 


заморозить, прекратить 


sich auseinandersetzen mit Dat. 


akut; Syn.: scharf 


разбираться с какой-л. проблемой 


острый, насущный 


aktuell актуальный 
vorrangig первоочередной, первостепенный 
dringend срочный 


heutig; Syn.: von heute, ет Тадезрго Мет 


сегодняшний, злободневный 


Регапдеге 


назревший, актуальный 


unumgänglich 


неотвратимый 


entscheiden vi (ie, ie) über АКК. 
eine Entscheidung treffen (a, о) 


принимать решение по какому-л. вопросу 


schaffen vt (sw. V.) 
fertig werden/sein mit Dat. 


успеть, справиться, сделать 


bewältigen vt 
verkraften vt 


справиться, преодолеть 


übernehmen vt (а, о) 


взять на себя 
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ein Ziel verfehlen 


промахнуться, не попасть в цель, 
не достичь цели 


Verfehlung Ё -, -en 


промах, упущение 


Versäumnis п, ses, -se 
ein Versäumnis/eine Lücke nachholen/ 
wieder gutmachen 


упущение, недостаток 
наверстать упущенное 


an ет Problem herangehen (i, а) (s) 


подходить к решению проблемы, взяться 
за решение 


Herangehen п, -s, - ап АКК. 


ein fehlerhaftes Herangehen an das 
Problem 


подход к решению 


неправильный подход к решению проблемы 


ет Problem im Griff haben/in den Griff 
bekommen (а, о) 


взять под контроль, владеть ситуацией 


es happert mit Dat. 


es geht glatt/es läuft wie am Schnürchen/ 


wie in Butter 


что-л. не получается 
что-л. идёт гладко, как по маслу 


in den Vordergrund rücken (s) 


Arbeit Е -, -en; Syn.: Job m, -5, -S 
berufliche A. 

hauptamtliche A. 
nebenberufliche A. 
ehrenamtliche A. 

geistige A. 

körperliche A. 
wissenschaftliche (Forschungs-) A. 
schöpferische/kreative A. 
harte A. 

Teilzeit-/Vollzeitarbeit 
Leiharbeit 

auf die A. gehen (i, а) (s) 


выйти Ha передний план 


работу, труд 

профессиональная деятельность 
основная работа 
дополнительная занятость 
работа на общественных началах 
умственный труд 

физический труд 

научная деятельность 
творческая деятельность 
тяжёлая работа 
частичная/полная занятость 
работа по совместительству 
ходить на работу 


Arbeiter т, -s - 

Arbeitnehmer т, -s, - 

Arbeitgeber т, -s, - 

Angestellter (subst.) 

Beamter (subst.); Beamtin f, -, -nen 
Schwarzarbeiter m, -5, - 
schwarzarbeiten (illegal) 
Arbeitsschutz m, -es (o. PI.) 
Kündigungsschutz m, -es (o. PI.) 


работник, рабочий 

наёмный работник 

работодатель 

служащий 

чиновник 

нелегальный рабочий 

работать нелегально 

охрана труда 

защита от необоснованного увольнения 


Arbeitsamt п, es, ä-er 
Arbeitsanstellung f, -, -en 
Arbeitsmarkt т, es, de 


биржа труда 
трудоустройство 
рынок труда 
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Arbeitskräfte (РІ.) 
Arbeitsteilung f, - (о. PI.) 
Arbeitsplatz m, -es, ä-e 
Arbeitspläze schaffen 
abbauen 


рабочая сила 
разделение труда 
рабочее место 
создавать рабочие места 
сокращать 


Stelle Е -, -п; Syn.: Job т, -s, -s 
sich um eine $. bewerben (a, о) 


eine S. anbieten (о, о) 
eine $. annehmen (а, о) 


должность, место 
претендовать на получение места 


предлагать работу 
согласиться на работу 


Stellung f, -, -en 
eine $. antreten (a, e) 
jmdn. einer S. entheben (о, о) 


место, должность, позиция 
поступить на должность 
освободить от должности 


vorteilhaft; Syn: profitabel, günstig выгодный 
arbeitslos; Syn.: erwerbslos, joblos, безработный 
beschäftigungslos 

Arbeitslosigkeit Е - (о. РІ.); Syn.: безработица 
Erwerbslosigkeit, Beschäftigungslosigkeit 

Beschäftigung f, - (о. PI.) занятость 


Beschäftigter (subst.) работник, занятый 
erwerbsfähig трудоспособный 
berufstätig работающий по специальности 


bezahlen vt 


оплачивать 


Lohn т, -5, ö-e 


заработная плата 


Gehalt п, es, ä-er 


жалование, оклад 


Gage f, -, -n 


гонорар 


Sozialabbau т, -s (о. PI.) 


понижение уровня социальных благ 


eine Tätigkeit/eine Arbeit ausüben 
einer Beschäftigung nachgehen (i, a) (s) 


выполнять работу, заниматься какой-л. 
профессиональной деятельностью 


die Arbeit aufnehmen (a, о) 
die Arbeit niederlegen/aufgeben (a, e) 


приступить к работе 
прекратить работу 


streiken vi 
Streik m, -s, -5; Syn.: Arbeitsaustand m, es, ä-e 


бастовать 
забастовка 


Warnstreik m, -s, -5 

einen S. erklären/ausrufen (ie, u) 

einen S. brechen 

einen $. mit Gewalt niederwerfen (а, о) 


предупредительная забастовка 
объявить забастовку 

сорвать забастовку 

подавить забастовку насильственными 
методами 
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Betrieb m, -s, -e 


in B. nehmen (a, o)/setzen 
Inbetriebnahme f, -, -n 
außer Betrieb sein 


предприятие, завод, эксплуатация 


вводить в эксплуатацию 
ввод в строй 
не функционировать, бездействовать 


Werk п, es, -e 


завод, фабрика 


stilllegen vt прекратить производство 
schließen (0,0) закрыть 

dicht machen vt 

Gewerkschaft f, -, -en профсоюз 


eine Forderung ап jmdn. nach etw. Dat. 
stellen 


предъявлять, выставлять кому-л. требование 
относительно чего-л., о чём-л. 


steigen (ie, ie) ($) 
sich erhöhen 
zunehmen vi (а, о) 
sich vergrößern 


повышаться, возрастать, увеличиваться 
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steigern vt 
aufstocken vt 
erhöhen vt 
ankurbeln vt 
aufpeitschen vt 
voranbringen vt 
in Schwung setzen 


повышать, увеличивать 


sinkenvi (а, и) ($) 
fallen vi (ie, а) ($) 
stürzen vi (5) 
schrumpfen vi (s) 
zurückgehen vi (i, а) ($) 
abnehmen vi (a, о) 
sich verringern 


падать, снижаться, сокращаться, уменьшаться 


senken vt 
reduzieren vt 
ermäßigen vt 
verringern vt 
vermindern vt 
(ab)kürzen vt 


снижать, сокращать, уменьшать 


produzieren vt; Syn.: herstellen vt, 
erzeugen vt 


производить, изготовлять 


Einkommen и, -5, - 
Aber: Einnahme f, -, -n 


доход 
Но: доход государства (бюджета) 


Profit т, -es, -е 


прибыль 


alle Kapazitäten der Produktion auslasten 


использовать, задействовать в полной мере 
все производственные мощности 
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Auftragsbestand т, -es, 4-е 


портфель заказов предприятия 


erwirtschaften vt 


зарабатывать в результате производственной 


деятельности 


im Bereich; Syn.: im Zweig, т der Branche, 


auf dem Gebiet 
Aber: im Moskauer Gebiet 


в отрасли, в сфере, 
в области (знаний, производства) 
Но: в Московской области 


Schaden т, -5, ä- 
5. zufügen/anrichten (Dat.) 


den $. beheben (о, о)/ beseitigen/wieder 


gutmachen 


ущерб, вред 
причинить ущерб/нанести вред 
устранить ущерб 


Verlust m, -es, -е 

Verluste bringen 

Verluste erleiden (i, i) 

schwere Verluste hinnehmen müssen 


Aufstieg m, -s, -е; Syn.: Aufschwung т, -s (о. PI.) 


потеря, ущерб, убыток 
повлечь убытки 

потерпеть ущерб 

понести серьёзные потери 


подъём, рост, развитие 


Rezession f, -, -еп; Syn.: Rückgang т, -5, 4-е 


спад, кризис 


Erholung f, - рост, подъём, оживление (экон.) 
sich erholen подниматься, расти, оживляться 
Börse Ё -, -n 6npxa 

Börsengang m, -es, ä-e котировка на бирже 

АКНЕ f, -, -n акция 

Aktiengesellschaft f, -, -en акционерное общество 

Bank f, - -en банк 

auf der Talfahrt sein быть Ha спаде 


die Talsohle erreichen 


Kredit m, -es, -e 

jmdm. einen K. gewähren/einräumen/ 
bereit stellen 

Kredite vergeben (a, e) 

Kreditvergabe f, -, -n 


упасть до самого нижнего уровня 


кредит 
предоставить кредит 


выдавать кредиты 
предоставление/выдача кредита 


Beitragszahler m, -s, - 
Steuerzahler m, -s, - 


плательщик взносов 
налогоплательщик 


soziale Versicherung 
Fürsorge f, - (о. PI.) 
Altersvorsorge f, - (о. PI.) 


социальное страхование 
социальное обеспечение; забота 
пенсионное обеспечение 


Arbeitslosengeld/Sozialhilfe auszahlen; 


beziehen 
Sozialhilfeempfänger m, -s, - 
soziale Leistungen 


выплачивать пособие по безработице/ 


социальную помощь 


получать (пособие) 
лицо, получающее пособие 
социальные выплаты, обязательства 
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Richtlinien der Politik bestimmen/festlegen 


определять основные направления политики 


Lebensstandard т, -s, -s; Syn.: 
Lebensniveau п, -s, -5; Lebensqualität f, -, -en 


уровень жизни 


wohlhabend 


Armut f, - (о. PI.) 

Elend n, -s (о. PI.) 

Hunger m, -s (o. PI.) 

Not f, -, ö-e 

Hunger und Not leiden (i, i) 
unterhalb der Armutsgrenze leben 
Lebensminimum n, -s (o. PI.) 


обеспеченный 


бедность 

нищета 

голод 

нужда 

терпеть голод и нужду 
жить за чертой бедности 
прожиточный минимум 


Betreuung Ё -, -en 
Kiderbetreuung f 
medizinische Betreuung/Versorgung 


обслуживание, уход 
уход за детьми 
медицинское обслуживание 


ungenügende Sprachkenntnisse aufweisen 
(ie, ie) 


показы вать/демонстри ровать недостаточные 
знания языка 


das Abitur machen; Syn.: die Schule 
abschließen (о, о) 


закончить среднюю школу, получить аттестат 
зрелости 


Einschulung f, -, -en 


поступление в школу 


fördern vt 


содействовать, способствовать 


unterstützen vt 


поддерживать 


gleiche Chancen bieten (о, о) 


предоставлять равные возможности 


(Meist)Begünstigungen schaffen (u a) 


создавать наиболее благоприятные 
возможности 


anregen vt zu Dat.; Syn.: anstoßen vt (ie, о), 
anspornen vt, bewegen vt (о, о) 


инициировать, побудить, подтолкнуть 


berufen sein zu Dat./zu Inf. 


быть призванным к чему-л. 


sich ungeborgen fühlen 


чувствовать себя незащищённым 


abgeschoben (ohne Fürsorge) bleiben 
(ie,ie) 


остаться без внимания, заботы 


obdachlos 
Obdachloser (subst.) 


бездомный 
бомж 


alkohol-, drogensüchtig 
Alkohol-, Drogensucht f, -, ü-e/-en 
Rauschgiftsucht f, - 


алкоголик; наркоман 
алкоголизм; наркозависимость 
наркомания 


leiden vi (i, i) an Dat. 


страдать (каким-л. заболеванием) 
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misshandeln vt, missbrauchen vt 


жестоко обращаться с кем-л., злоупотреблять 
(положением, властью и пр.) 


sich zu Gangs schließen (о, о) 


объединяться в преступные группировки 


Halbtagskindergarten т, -s, ä- 
Ganztagskindergarten m, -5, ä- 


детский сад с пребыванием ребёнка полдня/ 
полный день 


ausschlaggebend 


решающий, определяющий 


eine allein stehende/erziehende Frau/ 
Mutter 


Familienstand m, -es (о. PI.) 
ledig/nicht verheiratet 
geschieden 

verwitwet 

verheiratet 


мать-одиночка 


семейное положение 
холост/не замужем/не женат 
разведён 

вдовец/вдова 
замужем/женат 


ет außereheliches Kind 


внебрачный ребёнок 


Standesamt п, -es, ä-er 


ЗАГС 


Ängste und Sorgen 


Daten erheben (о, о) 


опасения и проблемы 


фиксировать, получать данные 


eingeschriebene Ehe 


зарегистрированный брак 


||. ТЕХТ 1 


Ursachen der Arbeitslosigkeit т Deutschland 

Das Phänomen der Arbeitslosigkeit ist in Deutschland keineswegs eine neue Erscheinung. Doch 
für die weitere Diskussion ist es unabdingbar, zunächst einmal die genaue Definition der Arbeitslo- 
sigkeit und der in diesem Zusammenhang erhobenen Statistiken darzulegen. Die Bundesagentur 
ermittelt in Deutschland die Höhe der Arbeitslosigkeit. „Als arbeitslos gilt eine Person, die vorüber- 
gehend nicht in einem Beschäftigungsverhältnis steht oder nur eine geringfügige Tätigkeit im Sinne 
des Sozialversicherungsgesetzes ausübt.” Die Bundesagentur für Arbeit präzisiert diese Ausführung 
noch, indem sie fünf Punkte auflistet. Danach sind all diejenigen als arbeitslos zu betrachten, die sich 
bei ihr gemeldet haben, keine Arbeit haben oder weniger als 15 Wochenstunden arbeiten, eine so- 
zialversicherungspflichtige Beschäftigung suchen, für die Arbeitsaufnahme jederzeit zur Verfügung 
stehen und zwischen 15 und 64 Jahren alt sind. 

Nach dem Zweiten Weltkrieg wurde die erwartete Nachkriegsarbeitslosigkeit durch die Ver- 
ringerung des Erwerbsfähigenanteils und der Rückgang der Erwerbsbeteiligung gemindert. Ar- 
beitsplätze wurden zudem auch durch den Wiederaufbau geschaffen. Seit Beginn der achtzi- 
ger Jahre entwickelt sich die Arbeitslosigkeit in der Bundesrepublik zu einem massiven Problem. 
Die Tatsachen lassen erkennen, dass in den neuen Bundesländern ganze Teile der Erwerbsbevöl- 
kerung dauerhaft oder für lange Zeiträume aus dem Beschäftigungssystem ausgegliedert zu blei- 
ben drohen. Eine Beschäftigungshöhe wie zu DDR-Zeiten wird es in Ostdeutschland nicht mehr 
geben können. Dies liegt vor allem an der fehlenden oder mangelhaften Infrastruktur, die Firmen 
abschreckt, ihre Produktionsstandorte in den Osten zu verlagern. 
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Unverkennbar ist, dass das Problem des Strukturwandels jedoch nicht nur auf die neuen Bun- 
desländer zutrifft, sondern gleichermaßen auch auf die alten. Die Landwirtschaft und Branchen wie 
die Montan- und Werftindustrie, zum Beispiel, sind stark im Rückgang begriffen. Ein Beispiel dafür 
ist das Ruhrgebiet, das beinahe ausschließlich auf die Montanindustrie ausgerichtet war. In Städ- 
ten wie Gelsenkirchen, Duisburg und Bochum mussten die Zechen reihenweise schließen, so dass 
die Arbeitslosigkeit dort stets an der Spitze der Statistiken rangiert. Diese strukturelle Verschiebung 
macht sich vor allem im Hinblick auf die Produktionssektoren bemerkbar. Seit den siebziger Jahren 
ist Deutschland immer mehr zu einer Dienstleistungsgesellschaft mutiert. Statistiken belegen diese 
Tendenz. 

Als weiterer Faktor der steigenden Arbeitslosigkeit lässt sich die zunehmende Technologisierung 
nennen. Allerdings birgt sie eine gewisse Ambivalenz. Neben den bekannten Kritikpunkten, wie die 
Rationalisierung bzw. Ersetzung der Menschen durch Maschinen, dürfen auch die Chancen nicht 
vernachlässigt werden: Durch eine effiziente Kombination von humaner und technischer Arbeits- 
kraft kann eine Produktivitätssteigerung erzielt werden, die sich letztlich auch positiv auf die Produk- 
tion auswirkt. Bei einer effizienteren Produktion können neue Arbeitsplätze geschaffen werden, was 
die Kaufkraft der Bevölkerung anhebt und somit letztlich auch die Konjunktur des Landes ankurbelt. 

Im gesamtwirtschaftlichen Kontext muss auch noch die lohnkosteninduzierte Arbeitslosigkeit 
erwähnt werden. Diese Theorie besagt, dass sich die Arbeitsnachfrage der Unternehmen am Real- 
lohnsatz der Arbeitnehmer orientiert. Befinden sich Arbeitsangebot und Arbeitsnachfrage nicht im 
Gleichgewicht, ist auch der Lohnsatz nicht angepasst; es kommt zu einer so genannten Lohnstarr- 
heit, die wiederum zu Arbeitsplatzrationalisierungen führt, а. h. zum Abbau von Arbeitsplätzen. 

Neben den Auswirkungen auf das Sozialsystem, wird auch der Arbeitsmarkt von demographi- 
schen Problemen beeinflusst. Durch den Geburtenrückgang wird auch der Arbeitsmarkt überaltert. 
Doch die Arbeitgeber stellen nur ungern ältere Arbeitsuchende ein, da diese ein größeres unter- 
nehmerisches Risiko bergen. Daher entsteht eine Diskrepanz zwischen Arbeitnehmerangebot und 
-nachfrage. Zudem spielt auch die Emanzipation der Frau eine wichtige Rolle. Im Rahmen dieser Ent- 
wicklung wendeten sich viele Frauen von der klassischen Rollenverteilung ab und dem Arbeitsleben 
zu. Darauf war der Markt jedoch nicht vorbereitet, was sich in dem konstant steigenden Frauenanteil 
der Arbeitslosenquote niederschlägt. 

(http://www.arbeitslosigkeit-ursachen.de) 


VOKABELN ZUM TEXT 1 


Statistiken erheben (0,0) собирать статистические данные 

unabdingbar обязательно 

darlegen vt изложить 

ermitteln vt узнавать, определять, устанавливать 
(сведения) 

vorübergehend временно 

geringfügig недостаточный, маловажный 

im Sinne (Gen.) в духе, в соответствии 

präzisieren vt уточнять 

Ausführung f, -, -en изложение, высказывание, представление 
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auflisten vt 


перечислять 


zur Verfügung stehen быть в распоряжении 

zur Verfügung stellen предоставлять в распоряжение 
mindern vt уменьшить 

drastisch ощутимо, сильно, катастрофически 


betroffen sein von Dat. 


быть охваченным чем-л., стать жертвой 
чего-л., пострадать из-за чего-л. 


Kosten (PI.) 


расходы, издержки 


mit sich bringen 


повлечь за собой 


aufgeben vt (a, e) закрывать, ликвидировать, упразднять 
dauerhaft продолжительный 

für lange Zeiträume на долгий период 

ausgliedern vt исключать, выделять из ряда/системы и т.п. 


mangeln vi ап Dat. 


Mangel т, -s, ä- ап Dat. 


mangelhaft 


быть недостаточным, не хватать 
1) недостаток, нехватка, 2) дефект 


недостаточный, неудовлетворительный 


abschrecken vt 


отпугивать, сдерживать, отталкивать 


verlagern vt 


переводить, перемещать 


Strukturwandel т, -5, - 


структурные изменения 


zutreffen vi (a, о) auf АКК. 


относиться к чему-л., касаться чего-л. 


gleichermaßen 


в равной степени 


im Rückgang begriffen sein 


переживать спад 


ausrichten vt auf Akk./an Dat. 


направлять, нацеливать, ориентировать 
на что-л. 


Zeche f, -, -n 1) цех, корпорация; 2) счёт; 3) пирушка; 
4) шахта, рудник 
reihenweise одно за другим, массово 


Verschiebung f, -, -еп 


сдвиг 


im Hinblick auf АКК. 


касательно чего-л., в отношении чего-л. 


Dienstleistung f, -, -en 


услуга 
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belegen vt 1) подтверждать; 2) занимать; 
3) обкладывать 


bergen vt (а, о) таить в себе , содержать 

Kaufkraft f, -, 4-е покупательная способность 

anheben vt (о, о) поднимать, повышать 

ankurbeln vt ускорять, давать толчок, стимулировать 

besagen vt заявлять, свидетельствовать 

sich orientieren ап Dat. ориентироваться на что-л. > 
2 

Reallohnsatz т, -es, 4-е ставка/уровень реальной зарплаты H 
F 

: ; : Y 

im Gleichgewicht в равновесии Ш 

Auswirkung Ё -, -еп воздействие, последствие 

ein-/anstellen vt принимать Ha работу 

Diskrepanz f, -, -еп отклонение, расхождение, несоответствие 

sich abwenden von Dat. 1) отвернуться от кого/чего-л.; 2) отойти, 


отказаться от чего-л. 


sich zuwenden Dat. повернуться, обратиться к чему-л. 


Rollenverteilung f, -, -en распределение ролей 
sich niederschlagen (u, a) т Dat. найти отражение в чём-л., сказаться Ha чём-л. 


ERLÄUTERUNGEN ZUM TEXT 1: 


1. іт Sinne des Sozialversicherungsgesetzes — в духе/в соответствии с законом о социальном 
страховании 

2. der Rückgang der Erwerbsbeteiligung — сокращение численности работающего населения 

Kosten — und Strukturkrise — кризис издержек и структурный кризис 

4. es kommt zur so genannten Lohnstarrheit — не происходит повышения заработной платы 


w 


AUFGABEN UND ÜBUNGEN 
Übung 1. Lesen Sie den Text 1 und beantworten Sie die Fragen zum Text 1. 


1. Welches Problem steht im Mittelpunkt des Textes? 2. Wie wird der Begriff „Arbeitslosigkeit“ definiert? 
3. Welche Einrichtung des Bundes ermittelt die entsprechenden Statistiken? 4. Durch welche Angaben 
wird die allgemeine Ausführung präzisiert? 5. Was wirkte sich auf die Minderung der Nachkriegsarbeits- 
losigkeit aus? 6. Seit welcher Zeit wird die Arbeitslosigkeit als sozial vorrangiges Problem bezeichnet? 
7.Welche negativen Folgen für den Arbeitsmarkt hatte die Wiedervereinigung Deutschlands? 8. War- 
um werden vor allem die neuen Bundesländer von der Arbeitslosigkeit betroffen? 9. Welche Branchen 
in der Wirtschaft sind auch im Rückgang begriffen? Welche alten Bundesländer rangieren an der Spitze 
der Statistiken? 10. Zu Gunsten welcher Wirtschaftsbranche geschieht die Verschiebung der meisten 
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Arbeitsplätze in der BRD? 11. Wie kann die Technologisierung die Zahl der Arbeitsplätze beeinflussen? 
12 Wann entsteht die Lohnstarrheit? Welche Folgen birgt sie in sich? 13.Wer von den Arbeitssuchenden 
fühlt sich auf dem Arbeitsmarkt benachteiligt und aus welchen Gründen? 


Übung 2. Übersetzen Sie ins Russische die folgenden Ausdrücke, lernen Sie diese und 
bilden Sie damit Sätze. 

Statistiken erheben, die Tatsache darlegen, Versäumnisse ermitteln, eine Tätigkeit ausüben, die 
Ausführung präzisieren, den Rückgang der Erwerbslosigkeit mindern, drastisch zunehmen, Arbeits- 
plätze schaffen, negativ die Erwerbsbevölkerung betreffen, ganze Wirtschaftszweige aufgeben, aus 
dem Beschäftigungssystem ausgliedern, eine mangelhafte Infrastruktur haben, die Produktions- 
standorte in den Osten verlagern, gleichermaßen auf die alten Bundesländer zutreffen, auf einen 
Industriebereich ausgerichtet sein, ein Strukturwandel macht sich bemerkbar, im Hinblick auf den 
Dienstleistungsbereich, die Angaben belegen den Trend, die Kaufkraft anheben, das Angebot und 
die Nachfrage befinden sich im Gleichgewicht, sich auf das Sozialsystem auswirken, fachkundige 
Arbeitnehmer einstellen, für Arbeitgeber ein Risiko in sich bergen, sich in den Ziffern niederschlagen. 


Übung 3. Übersetzen Sie ins Deutsche die folgenden Ausdrücke. 

собирать статистические данные, излагать факт, ВЫЯВЛЯТЬ пробелы, заниматься какой-л. де- 
ятельностью, уточнять трактовку, сдерживать сокращение безработицы, сильно увеличиваться, 
создавать рабочие места, отрицательно сказываться на работоспособном населении, ликвиди- 
ровать целые экономические отрасли, исключить из системы занятости, иметь неудовлетвори- 
тельную инфраструктуру, перебазировать производственные предприятия на восток, в равной 
степени касаться западных федеральных земель, быть ориентированным на одну промышлен- 
ную отрасль, заметны структурные изменения, относительно (касательно) сферы обслужива- 
ния, данные подтверждают тенденцию, повышать покупательную способность, предложение 
и спрос находятся в равновесии, сказываться на социальной системе, принимать на работу 
компетентных сотрудников, быть рискованным для работодателей, отражаться в цифрах. 


Übung 4. Vervollständigen Sie die folgenden Sätze, gebrauchen Sie dabei den 
Wortschatz aus der Übung 2. Beachten Sie die Bedeutung des Verbes „lassen“! 
Übersetzen Sie diese Sätze. 

Т. Die erhobenen Statistiken lassen darauf schließen, dass ..... 2. Der Mangel an hoch qualifizierten 
Fachleuten lässt die Arbeitgeber für diese Angestelltengruppe deren Löhne ... . 3. Beschäftigungs- 
losigkeit im Laufe von vielen Monaten ließ eine Buchhalterin eine körperliche Arbeit ... . 4. Billige 
Arbeitskräfte im Südostasien ließen zahlreiche Firmen ihre Produktionsstandorte in diese Region 


..... 5. Die Stilllegung von vielen Zechen im Ruhrgebiet lässt ..., dass der Produktionsrückgang auch 


auf die alten Bundesländer zutrifft. 6. ... ... lassen sich eher umschulen, als ältere Mitarbeiter. 7. Die 
Sanierung und Modernisierung der Betriebe und der Ausbau der Infrastruktur in der Region lassen 
erwarten, dass in dieser Region ... . 8. Spürbare Schwankungen der Konjunktur lassen vermuten, 
dass ... . 9. Forderungen nach mehr Flexibilität, Anpassungsfähigkeit und Belastbarkeit lassen die 
älteren Arbeitnehmer sich auf dem Arbeitsmarkt ... fühlen. 


Übung 5. Ersetzen Sie die unterstrichenen Vokabeln und Ausdrücke durch Synonyme. 

1. Die Studie untersucht die Gründe der Arbeitslosigkeit. 2. Im Beitrag werden die ermittelten Statis- 
tiken angeführt. 3. Die anhaltende Rezession kann man nicht als vorübergehend einschätzen. 4. Das 
Sozialversicherungsgesetz hat manche Mängel und erfordert eine Nachbesserung. 5. Dieser erfahre- 
ne Fachmann will nicht jede Tätigkeit ausüben. 6. Wegen der eingesetzten Hochtechnologien wur- 
den viele Arbeitsplätze gestrichen. 7. Die ungenügende Infrastruktur verlangsamte die Entwicklung 
vieler Industriebereiche, daraus ergaben sich Produktionsrückstände. 8. Ältere Leute fühlen sich aus 
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dem Beschäftigungssystem ausgegliedert. 9. Der Strukturwandel betrifft negativ viele Industrie- 
zweige. 10. In der Erwerbslosenquote spiegelt sich krass der Anteil der arbeitslosen Frauen wider. 


Übung 6. 

Referieren Sie den Text 1 mündlich. Gebrauchen Sie dabei den angegebenen Wortschatz zum The- 
ma und zum Text 1 sowie Strukturen mit dem Verb „lassen“. Definieren Sie den Begriff „Arbeitslosig- 
keit“ Wie präzisiert die Bundesagentur für Arbeit die Ausführung? Vergleichen Sie den Stand der 
Beschäftigungslosigkeit nach dem zweiten Weltkrieg, in den 80er Jahren, nach der Wiedervereini- 
gung 1989/90 und heute. Welche wirtschaftlichen und demografischen Gründe wirken sich auf die 
Beschäftigung besonders aus? Welche Alters- und andere Sozialgruppen fühlen sich durch die Er- 
werbslosigkeit besonders betroffen? 


Ш. ГРАММАТИКА 


1. ПРЕДЛОГИ, УПОТРЕБИТЕЛЬНЫЕ В ТЕКСТАХ С ЦИФРОВЫМИ 
ДАННЫМИ 


Die Arbeitslosigkeit beläuft sich auf 2% der Erwerbstätigen. 
Безработица составляет 2 % работоспособного населения. 


Die Arbeitslosigkeit macht 2 bis 3% der Erwerbstätigen aus. 
Безработица составляет 2-3 % работоспособного населения. 


Die Arbeitslosigkeit ist auf 3% der Erwerbstätigen gestiegen. 
Безработица выросла до 3% работоспособного населения. 


Die Arbeitslosigkeit ist auf 2% der Erwerbstätigen zurückgegangen. 
Безработица снизилась до 2 % работоспособного населения. 


Die Arbeitslosigkeit hat um 1% der Erwerbstätigen zugenommen. 
Безработица увеличилась Ha 1% работоспособного населения. 


Der Wasserverbrauch hat sich um 10 Liter pro Kopf erhöht. 
Потребление воды в сутки увеличилось Ha 10 на человека. 


Die Sozialhilfe sank um 100 Euro auf 600 Euro je Flüchtling. 
Финансовая помощь снизилась Ha 100 евро до 600 евро Ha каждого беженца. 


Der Lohn erhöhte sich von 2000 Euro auf 3000 Euro. 
Зарплата повысилась с 2000 евро до 3000 евро. 


Der Lohn beträgt 2000 Euro, d. h. das Zweifache gegenüber dem Vorjahr. 
Зарплата составляет 2000 евро, что в два раза больше по сравнению с прошлым годом. 


Der Preis lag bei 200 Euro pro Tonne. 
Цена составляла примерно 200 евро за тонну. 


Das Gehalt lag mit 2000 Euro um 500 Euro über dem des Vorjahres. 
Жалование составляло 2000 евро, т.е Ha 500 евро выше предыдущего года. 
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Der Auftragsbestand lag mit 60 Aufträgen ит 10 Aufträge unter dem des vorigen Jahres. 
Портфель заказов составлял 60 единиц, что на 10 меньше чем в прошлом году. 


Die Zuwanderung stieg т dieser Region von 10000 Menschen vor 5 Jahren über 20000 Men- 
schen im Vorjahr auf 30 000 in diesem Jahr. 

Иммиграция в этом регионе выросла с 10000 человек пять лет тому назад до 20000 человек 
в прошлом году, достигнув 30 000 человек в этом году. 


Bis jetzt bleibt dasselbe Kindergeld für Kinder bis zu 12 Jahren. 
До сих пор выплаты для детей до 12 лет остаются прежними. 


Durch den Produktionsrückgang wurden die Arbeitsplätze bis auf 2000 abgebaut. 
Из-за спада производства рабочие места сократились до 2000. 


Die Abwanderung aus diesem Bundesland verringerte sich im vorigen Jahr um 15 000 Arbeitneh- 
mer und lag in diesem Jahr mit 20000 auf demselben Niveau. 

Отток рабочей силы из этой федеральной земли сократился в прошлом году Ha 15000 чело- 
век и составлял в этом году 20000, оставаясь на прежнем уровне. 
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Die Transportkosten vergrößerten sich auf das Dreifache im Vergleich zum vorigen Jahr vergli- 
chen mit dem Vorjahr, gegenüber dem Vorjahr. 
Транспортные расходы увеличились в 3 раза по сравнению с предыдущим годом. 


Investitionen stiegen mit 200 Mio. Euro um 100 Mio. Euro verglichen mit dem Vorjahr. 
Инвестиции составили €200 млн, т.е. увеличились Ha €100 млн по сравнению с предыдущим годом. 


Der Bedarf ап langlebigen Gütern sank mit 5 Stück pro Person in der Stadt um 2 Stück im Verhält- 
nis zum vorvorigen Jahr. 

Потребность в товарах длительного пользования составила 5 предметов Ha жителя города, 
понизившись на 2 предмета по сравнению с позапрошлым годом. 


Die Stadtverwaltung erklärte das Ausgehverbot (die Ausgangssperre) ab 21 Uhr für Jugendliche 
unter 16 Jahren. 

Городская администрация объявила запрет Ha нахождение Ha улице начиная с 21 часа для 
лиц младше 16 лет. 


Beim Geldwechsel musste man bis zu anderthalb Dollar je Euro zahlen. 
При обмене денег нужно было заплатить до полутора долларов за евро. 


In diesem Bauobjekt sind einheimische Fachleute und Gastarbeiter im Verhältnis 1 zu 4 beschäftigt. 
На этом строительном объекте на одного местного специалиста приходится 4 гастарбайтера. 


Die Zentralbank räumte den kommerziellen Banken Kredite im Wert von rund 700 Mio. Rubel ein. 
(Synonyme: um, circa, rund, beinahe, ungefähr, knapp, nahezu) 
Цетробанк предоставил коммерческим банкам кредиты на сумму почти 700 млн. рублей. 


Die Arbeitsproduktivität verdreifachte sich (stieg auf das 3 fache, wurde 3 mal so hoch wie früher). 
Aber: sich verdoppeln — удвоиться. 
Производительность труда увеличилась в 3 раза. 
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Von den in dem Werk beschäftigten sind mindestens 30 Prozent Gastarbeiter (höchstens 70 Pro- 
zent Einheimische). 
Из работающих Ha заводе по меньшей мере 30 % иностранцев (максимум 70% местных). 


Der Zuwanderer hat einen befristeten Vertrag von 2009 bis 2010 (für den Zeitraum von 2 Jahren). 
У иммигранта срочный трудовой договор с 2009 по 2010 год. 


Der Plan wurde im Laufe von 4 Monaten (binnen 4 Monaten) zu/mit 100 Prozent erfüllt. 
План был выполнен Ha 100% в течение 4 месяцев. 


Die humanitären Lieferungen bestanden (bis) zu 50 Prozent aus Nahrungsmitteln. 
Гуманитарные поставки на 50% состояли из продовольствия. 


Wir rechnen in diesem Jahr mit dem Bevölkerungszuwachs т der Stadt in Höhe von 50000 Men- 
schen. 
Мы рассчитываем в этом году Ha прирост населения в городе в количестве 50 000 человек. 


Nach Angaben des Verbandes der chemischen Industrie ist die Produktion um 5 Prozent im Ver- 
gleich zum Vorjahreszeitraum gestiegen. 
По данным Союза химической промышленности производство выросло на 5% по сравне- 
нию стем же периодом прошлого года. 


Die Lieferungen erreichten einen Wert von 50 Mio. Euro (die Summe in Höhe von ...). 
Стоимость поставок достигла 50 млн. евро. 


В аналитических текстах с цифровыми статистическими данными часто употребляются cCoO- 
ставные предлоги, одна часть которых стоит перед существительным, а другая за ним. Вторая 
часть часто является наречием. В русском языке они соответствуют предлогу или наречию, 
например: 

von dieser Zeit an — с этого времени 

von unserem Standpunkt aus — с нашей точки зрения 

über alle Maße hinaus — сверх всякой меры 

um das verseuchte Gebiet herum — вокруг заражённой местности 


Задания 

Задание 1. Переведите на русский язык предложения, обращая внимание на 
значение предлогов или наречий, обозначающих количественно-цифровые 
данные. 

1. Die Rezession betrifft praktisch alle Bereiche der Wirtschaft bis auf einige. 2. Für einige Bundes- 
länder wurde ein besonders hoher Zuwachs der Zuwanderer von über 9 Prozent festgestellt. 3. Die 
Zahl der Arbeitsstellen sank um 4 Prozent auf 1200. 4. Die gesamte Ausfuhr der Region hat sich von 
März bis Juni um 5 Prozent auf 200 Mio. Rubel erhöht. 5. Die Lieferungen lagen mit 420 Tonnen 
über denen des Vormonats. 6. Der Absatz lag mit 22 000 Tonnen um 2000 Tonnen unter dem des 
Vorjahreszeitraums. 7. Die Produktion erreichte die Marke von 3000 Erzeugnissen pro Monat. 8. Mit 
70 Mrd. Euro übertrafen die gewährten Kredite den Stand des Vorjahres. 9. Das Ingenieurgehalt stieg 
in diesem Betrieb von anderthalbtausend Euro vor zwei Jahren auf zweieinhalbtausend Euro in die- 
sem Jahr. 10. Die Investitionen in die Infrastruktur dieses Bundeslandes sind im Zeitraum von zwei 
vergangenen Jahren auf das 2fache gestiegen und betragen knapp 0,5 Mrd. Euro. 11. Für die gesam- 
te Branche sind Investitionen von mehr als 4 Mrd. Euro zugesagt worden. 
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Задание 2. Переведите на русский язык предложения с наречиями и 
предлогами, обозначающими приблизительное количество. В русском языке 
также используйте широкую палитру значений и синонимов. 

1. In Moskau sind etwa 2 Мю. Gastarbeiter beschäftigt. 2. Löhne und Gehälter für einfache Tätigkeit 
liegen bei etwa 7 bis 8 Tausend Euro. 3. Ausländische Firmenniederlassungen zahlen ihren Mitarbei- 
tern viel mehr Geld. Ihr Jahreseinkommen beträgt ungefähr 600 000 Rubel und mehr. 4. Der Anteil 
der russischen Gaslieferungen nach Westeuropa macht beinahe 35 Prozent des Gesamtverbrauchs 
aus. 5. Die Zahl der Einwohner Moskaus vergrößerte sich in den letzten Jahren um ca. 3 Mio. Men- 
schen, die Stadtfläche umfasst rund 1000 Quadratkilometer. 6. Die angestiegene Inflationsrate liegt 
nahezu bei 14 Prozent. 7. Die Renten haben lediglich um ein paar hundert Rubel zugenommen. 
8. Das Handelsvolumen von der EU und den USA liegt bei knapp 300 Mrd. Dollar pro Jahr. 


Задание 3. Переведите с русского языка на немецкий следующие предложения. 
1. В забастовке в связи с закрытием предприятия приняло участие почти 3 тыс. человек. 2. Инф- 
ляция вызвала рост цен на основные продукты питания по меньшей мере на 40-50%. 3. Средняя 
заработная плата в отрасли колеблется между 1500-2000 евро. 4. Составляя в настоящее время 
15 млрд. руб., расходы на охрану окружающей среды выросли с 7 млрд. в позапрошлом году до 
10 млрд. руб. в прошлом году. 5. С конца холодной войны затраты на вооружение понизились во 
всём мире примерно ни треть и в 1990-е годы составляли уже около 600 млрд. евро. 6. Несмотря 
на снижение оборота издательства „Дрофа“ на 6% до примерно 500 млн. руб. ежегодно, его при- 
быль выросла в 2 раза. 7. Работающий холостяк с ежегодным доходом свыше 60 тыс. евро платит 
с 2005 года почти на 3 тыс. евро меньше налогов, чем до этого периода. 8. Сегодняшняя скром- 
ная средняя пенсия российских граждан вырастет предположительно через несколько лет до 
40% их заработной платы. Это поднимет уровень жизни большинства пожилых людей минимум 
в 2 раза. 9. Рост цен 2007 г. привёл к удорожанию квартплаты вплоть до 50 и более процентов. 


2. КОНСТРУКЦИИ С ГЛАГОЛОМ LASSEN 


1. Глагол lassen употребляется самостоятельно, при этом имеет значение „оставлять“. Например: 
Aus Zweckmäßigkeitsgründen hat die Betriebsverwaltung den Umbauplan gelassen. — 
Из соображений целесообразности управление завода оставило план по перестройке. 


2. В сочетании с инфинитивом другого глагола lassen приобретает модальное значение и ne- 
реводится глаголами, обозначающими стимул к указанному действию — велеть, разре- 
шить, дать, заставить, позволить и т.п. что-либо сделать, например: 

Die statistischen Angaben lassen erkennen, dass die Umsätze der großen Ausfuhrbranchen 
gestiegen sind. — Статистические данные позволяют видеть (показывают), что обороты 
крупных, ориентированных на экспорт отраслей увеличились. 


17 000 verschiedene hochqualitative Erzeugnisse der Produktpalette des Maschinenbaus las- 
sen darauf schließen, dass dieser Zweig weltweit mit gutem Absatz rechnen kann. — 17000 
различных высококачественных изделий машиностроения позволяют сделать вывод, что 
эта отрасль может рассчитывать на хороший сбыт в мировом масштабе. 


3. Возвратный глагол sich lassen с инфинитивом другого глагола имеет модальное значение 
и переводится „можно“ с инфинитивом или „может быть“ с кратким страдательным причас- 
тием, например: 

Durch Verfahrens- und Produktionsinnovationen lassen sich hohe Gewinne erreichen. — 
Введением новых методов и выпуском новых товаров можно получить высокие прибыли 
(могут быть получены высокие прибыли). 
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In den unrentablen veralteten Betrieben lässt sich nichts machen. — Ha нерентабельных 
устаревших предприятиях ничто не может быть сделано (ничего нельзя сделать). 


Примечание: Глагол lassen с инфинитивом, как и другие модальные глаголы, образует 
перфект и плюсквамперфект с глаголом haben + инфинитив (а He Partizip Il), например: 

Die schwache Konjunktur im Lande hat die Produktion ins Ausland verlegen lassen. — Сла- 
бая конъюнктура в стране заставила перенести производство за границу. 


Задания 

Задание 1. Переведите предложения на русский язык, обращая внимание на 
эквиваленты глагола lassen. 

1. Die eingesetzten neuen Produktionsverfahren ließen die Arbeitsplätze abbauen. 2. Der Struktur- 
wandel der Wirtschaft ließ den Anteil der Industrie etwas zurückgehen. 3. Wegen der hohen Konkur- 
renz hat der Unternehmer sein Vorhaben gelassen, den Betrieb auszubauen. 4. Das Stabilitätsgesetz 
von 1967 lässt in Deutschland stabile Preise, einen hohen Beschäftigungsstand und außenwirt- 
schaftliches Gleichgewicht bei stetigem Wirtschaftswachstum mehr oder weniger sichern. 5. Besse- 
re Warenqualität hat dieses Unternehmen sich hervortun lassen. 6. Bei hohen Arbeitskosten lässt es 
sich kaum dem Wettbewerbsdruck widerstehen. 7. Zahlreiche Kündigungen ließen die Arbeitneh- 
mer ihre Arbeit niederlegen und einen Streik ausrufen. 8. Ein gründliches Gutachten von erfahrenen 
Experten ließ viele Versäumnisse in der Branche aufdecken und ihre Fehlentwicklung verhindern. 


Задание 2. Переведите следующие предложения на немецкий язык. 
Употребите глагол lassen. 

1. Оживление конъюнктуры позволяет надеяться на то, что спад производства остановится. 
2. Данные о занятости показывают, что в экономике произошло структурное изменение в поль- 
зу сферы обслуживания. 3. В регионе, где открыты новые месторождения газа, выгодно делать 
инвестиции. 4. Оживление в отрасли позволяет создавать новые рабочие места. 5. Дешёвая 
рабочая сила на периферии заставляет фирмы переносить туда свои предприятия. 6. Богатый 
ассортимент изделий фирмы позволяет сделать вывод о её больших возможностях как постав- 
щика. 7. Новый подход к назревшей проблеме позволяет справиться с ней в более короткий 
срок. 8. Недостаточное жалование и спад производства заставляет многих артистов работать 
по совместительству. 


IV. TEXT 2 


Europa hat ein massives Drogenproblem 

Millionen Menschen konsumieren Kokain — Bundestag sucht nach Bekämpfungsstrategie — 
Abgeordnete Eichhorn beklagt Ignoranz. 

Berlin — Die Zahlen sind erschreckend: 2006 griffen 4,5 Millionen Europäer zu Koks — über eine 
Million mehr als 2005. Längst hat Kokain Ecstasy und Amphetamine als Droge Nummer eins in Euro- 
pa abgelöst. Allein in Spanien haben vier Prozent der Bevölkerung schon mal Kokain genommen — 
in der Hauptstadt sind es 15 Prozent. Die meisten der 8000 Drogentoten in Europa starben 2006 an 
einer Überdosis Kokain. 

Für Maria Eichhorn, drogenpolitische Sprecherin der CDU/CSU Fraktion, sind diese Zahlen alar- 
mierend. Noch gravierender sei allerdings, wie wenig sie bekannt seien: „Wir haben in Europa ein 
massives Drogenproblem, dessen Ausmaß allerdings von der Allgemeinheit immer noch nicht er- 
kannt — oder aber nicht zugegeben wird“ 

Anfang des Jahres 2008 soll der Deutsche Bundestag für die Entwicklungspolitik eine neue 
Drogenstrategie entwerfen. Eichhorn und der CDU-Abgeordnete Jürgen Klimke, im Ausschuss für 
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wirtschaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung zuständig für Огодепро! К, prüften deshalb auf 
einer Reise nach Peru und Kolumbien, welche Lösungsansätze von deutscher Seite vorgeschlagen 
oder gefördert werden können. Dabei steht für beide fest, dass Europa mehr Verantwortung über- 
nehmen muss: „Allein werden Länder wie Kolumbien es niemals schaffen, sich aus den Fängen der 
Огодептаћа zu befreien‘, so Klimke. 

Welche Hilfsmöglichkeiten aber haben Deutschland und Europa? Seit 1981 hat Deutschland 200 
Millionen Euro in die Drogenbekämpfung investiert, 20 Prozent davon entfallen auf Programme der 
Vereinten Nationen, UNDP (United Nations Development Programme). Seit 2000 engagiert sich die 
Europäische Union mit 330 Millionen Euro in Drogenbekämpfungsprogrammen. „Wir müssen zuge- 
ben, dass das bisher der sprichwörtliche Tropfen auf den heißen Stein ist‘, gibt Klimke unumwunden 
zu: Allein in Peru betrugen die Zuflüsse aus dem Drogenhandel im letzten Jahr 1,5 Milliarden Dollar, 
in Kolumbien schätzt die Konrad-Adenauer-Stiftung (KAS), dass rund 15 Prozent des Gesamthaus- 
haltes indirekt durch die Drogenökonomie erwirtschaftet werden. Sowohl Klimke wie auch Eichhorn 
bekräftigten aber, dass sie sowohl in Peru wie auch Kolumbien bei den Menschen vor Ort — also 
in den Kokaanbaugebieten, die sie besuchten — eine enorme Bereitschaft gefunden hätten, sich 
von der Drogengeißel zu befreien: „Die Menschen wollen vom Kokaanbau freikommen, sie wissen 
nur nicht wie. Für die beiden Bundestagsabgeordneten steht fest, dass der von den Europäern seit 
langem befürwortete Anbau von alternativen Produkten aber nur dann erfolgreich sein kann, wenn 
er mit Infrastrukturmaßnahmen begleitet wird, z. B. Straßenbau, aber auch Errichtung von Schulen 
und Krankenhäusern: „Wir müssen uns als Europäer unserer Mitverantwortung stellen, schließlich 
sind wir — neben den Vereinigten Staaten — die wichtigsten Konsumenten der Welt“ In Wirklichkeit 
sei das Drogenthema so global wie der CO2-Ausstoß:,Da haben die Leute das aber endlich begriffen, 
beim Drogenthema noch nicht. 

Eichhorn glaubt, dass dieses gerade von der kolumbianischen Regierung angemahnte Prinzip 
der gemeinsamen Verantwortung von Produzenten und Konsumenten — „co-responsabilidad” — 
noch aggressiver ins Bewusstsein der Menschen gerückt werden muss: „Drogenkonsum ist kein 
Kavaliersdelikt, da ruiniert man sich nicht nur selbst, sondern auch die Flora und Fauna in den 
Anbauländern und stößt Zigtausende von Menschen dort ins Unglück Sie sei beim Überfliegen 
der für den Kokaanbau genutzten Urwaldflächen erschrocken: „Die Rodung zerstört nachhaltig 
den Wald und die Böden: Das braucht mehr als eine Generation, bis die Regeneration einsetzt.” 
Insofern ist Eichhorn über die in Kolumbien geübte Praxis der Besprühung der Anbauflächen (,fu- 
тідасібп“) nicht glücklich. Sie tritt eher ein für das in Peru geübte Ausreißen der Kokapflanzen 
(„erradicación“), was aber viel personalintensiver ist. Hier hat der Präsident Kolumbiens Alvaro 
Uribe ein Programm begonnen, bei dem sogenannte Waldhüter („guardabosques”) diese Aufgabe 
übernehmen. 

(Die Welt) 


VOKABELN ZUM ТЕХТ 2 


konsumieren vt потреблять 

Konsum т, -5 потребление 
Konsument т, -en, -en; Syn.: Verbraucher т, -s, - потребитель 
Konsumware f, -, -п; Syn.: die Gebrauchswaren, потребительский товар 
Gebrauchsgüter, die Waren des täglichen Bedarfs, 

Bedarfsartikel 

Konsumgesellschaft f, -, -en общество потребления 
Abgeordneter (subst.) депутат 
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beklagen vt (Gen./wegen Gen.); Syn.: beschuldigen vt, 
bezichtigen vt (Gen./wegen Gen.) 


обвинять кого-л. в чём-л. 


greifen vi (i, i) zu Dat. 


Dosis f, -, ...sen 
die Überdosis 


попробовать, употреблять 


доза 
передозировка 


zugeben vt (a, e) 


признать что-л., согласиться с чем-л. 


entwerfen vt (а, о) 
Entwurf т, -s, й-е 


проектировать, разрабатывать 
проект, план 


Ausschuss т, es, й-е; Syn.: Kommitee n, -5, -s комиссия, комитет > 
D DI D Ki 2 
sich aus den Fängen befreien освободиться из лап (когтей) (образно) О 
Е 
У 
unumwunden откровенно, без обиняков Ш 
=l 
Zufluss m, -es, ü-e приток 
Haushalt m, es, -е; Syn.: Budget n, -s, -5; Etat т, -s,-s бюджет 


erwirtschaften vt 


получить в результате хозяйственной 
деятельности 


vor Ort 


на месте 


anbauenvt 


разводить, возделывать (растения) 


Anbaufläche f, -, -n 


посевная площадь 


Geißel f, -, -n 


бич (вт. ч. перен.) 


freikommenvi (a, o) (s) von Dat. 


освободиться от чего-л. 


befürworten vt 


поддерживать, одобрять, защищать 


Ausstoß m, es, 0-е 


выброс 


jmdm. ins Bewusstsein rücken vt 


ins Unglück stoßen vt (ie, о) 


внушить, сделать осознанным 


погубить 


Urwald т, -es, ä-er 


дремучий, девственный лес, джунгли 


roden vt 


корчевать 


nachhaltig 


устойчивый, длительный, продолжительный 


besprühen vt 


опрыскивать 


ausreißen vt (i, i) 


вырывать 


Hüter m, -s, - 


страж, хранитель 
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ERLÄUTERUNGEN ZUM TEXT: 


Lösungsansätze — идеи по решению проблемы 
der sprichwörtliche Tropfen auf den heißen Stein — как в поговорке — капля масла в огонь 
(капля на раскалённый камень) 
sich der Mitverantwortung stellen — взять на себя долю ответственности 
„co-responsabilidad”“ — (испан.) ответственность 
Zigtausende — десятки тысяч 
personalintensiver — с большей затратой рабочей силы 


AUFGABEN UND ÜBUNGEN 
Übung 1. 


Lesen Sie den Text 2. Erzählen Sie ihn nach und gebrauchen Sie den angegebenen Wortschatz. Ge- 
hen Sie bei der Inhaltswiedergabe auf das Verhalten zum Problem seitens der deutschen Abgeord- 
neten, der örtlichen Bevölkerung, der kolumbianischen Regierung und auf die Hindernisse ein, die 
der Lösung des Problems im Wege stehen. 


Übung 2. 

Aus welchem Land kommt der größte Zufluss von Rauschgift nach Russland und über welche Län- 
der? Wie kann er eingestellt werden? Wer vor allem und in welchem Maße wird von diesem Übel 
betroffen? Erkundigen Sie sich in verschiedenen Informationsquellen danach. Berichten Sie über das 
Problem und veranschaulichen Sie Ihren Bericht mit statistischen Angaben. Gebrauchen Sie dabei 
die entsprechenden Präpositionen (sieh oben). 


Aufgabe zur sprachlichen Interferenz 
1. Übersetzen Sie die unten stehenden Sätze, gebrauchen Sie ein richtiges Äquivalent 
der russischen Verben „оправдать(ся)“: 
jemanden od. sich rechtfertigen — оправдывать себя или кого-либо, доказывать чью-либо 
или свою невиновность или правоту 
jemanden freisprechen — оправдать, вынести кому-либо оправдательный приговор в суде 


sich bewähren — оправдать себя, хорошо зарекомендовать, оказаться действенным/эффективным 


sich lohnen — оправдать/ стоить потраченных средств или усилий, окупаться, быть выгодным 
etwas lohnt etwas- что-либо оправдывает затраченные средства или усилия 


sich bewahrheiten — оправдаться, оказаться правдой 

sich erfüllen — оправдаться (сбыться — об ожиданиях, надеждах) 
enttäuscht werden — не оправдаться (об ожиданиях) 

der Zweck heiligt die Mittel — цель оправдывает средства 

sich auszahlen — оправдаться (быть выгодным, окупаться) 


1. Слухи о досрочной отставке премьера не оправдались. 2. Никакие благие цели не могут 
оправдать применение насилия. 3. Подозреваемые в террористической деятельности были 


164 


Уровень B2 


оправданы судом присяжных. 4. К сожалению, результат не оправдал затраченных средств 
и усилий. 5. Новая технология производства оправдала себя. 6. Обвинённый в нецелевом ис- 
пользовании государственных средств (Veruntreuung öffentlicher Gelder) чиновник пытался оп- 
равдаться, приводя неубедительные аргументы. 7. По нашим подсчётам вложенные (angelegt) 
средства оправдают себя уже через полтора года. 8. Ожидания скорейшего улучшения эконо- 
мической ситуации (Erholung der Wirtschaft) не оправдались. 


2. Setzen Sie das passende Wort ет und übersetzen Sie die Sätze! 

1. Der neue Mitarbeiter und sein Erfolg ... das in ihn gesetzte Vertrauen. 2. Ich glaube, daß der ganze 
Aufwand an Kraft und Geld sich doch ... hat. 3. Das Gerücht scheint sich ... zu haben. 4. Er mußte sich 
vor dem Untersuchungsausschuß wegen seiner unüberlegten Handlungen ... . 5. Die von unseren 
Kollegen eingeführte Methode hat sich gut ... . 6. Es ... nicht, darüber zu sprechen. Es wäre reine Zeit- 
verschwendung. 7. Der mögliche Erfolg ... die weite Reise. 8. Dein Verhalten ist durch nichts zu .... 
9. Der Angeklagte wurde mangels Beweises ..., wahrend die beiden anderen Komplizen zu jeweils drei 
Jahren Haft verurteilt wurden. 10. Er hat sich als treuer Freund ... . 11. Seine Erwartungen wurden .... 
12. Er hat die in ihn gesetzen Hoffnungen nicht ... . 13. Die Investition ... in größerem Umsatz .... 


\. ТЕХТ 3 


Organisierte Kriminalität 

Die organisierte Kriminalität ist zu einer Herausforderung für Staat und Gesellschaft geworden. 
Organisierte Kriminalität konzentriert sich auf Deliktsbereiche, die hohe kriminelle Gewinne garan- 
tieren und bei denen zugleich das Risiko der Entdeckung dadurch vermindert wird, daß es entweder 
keine unmittelbaren Opfer gibt oder die Opfer nicht bereit sind, Anzeige zu erstatten und vor den 
Strafverfolgungsbehörden auszusagen. So heißt es einleitend in der Begründung für das Gesetz zur 
Bekämpfung des illegalen Rauschgifthandels und anderer Erscheinungsformen der organisierten 
Kriminalität vom 26. April 1991. Mit dieser Gesetzesüberschrift wird zugleich deutlich, dass orga- 
nisierte Kriminalität derzeit in Deutschland zum großen Teil organisierter Rauschgifthandel ist. Des 
weiteren werden hierzu gerechnet: organisierter Waffenhandel, organisierte Einreise bis hin zur Ver- 
schleppung von Mädchen und Frauen zum Zwecke der Prostitution, Schutzgelderpressung und or- 
ganisierter Wohnungseinbruch. Obwohl in den Medien häufig die Abkürzung „ОК“ verwendet wird, 
gibt es keine genaue Definition des Begriffs. In Fachkreisen wird von organisierter Kriminalität aus- 
gegangen, wenn folgende Voraussetzungen gegeben sind: „Die von Gewinn- und Machtstreben be- 
stimmte planmäßige Begehung von Straftaten, die einzeln oder in ihrer Gesamtheit von erheblicher 
Bedeutung sind, wenn mehr als zwei Beteiligte auf längere oder unbestimmte Dauer arbeitsteilig 
— unter Verwendung gewerblicher oder geschäftsähnlicher Strukturen, 

— unter Anwendung von Gewalt oder anderer zur Einschüchterung geeigneter Mittel oder 
—  unterEinflußnahme auf Politik, Medien, öffentliche Verwaltung, Justiz oder Wirtschaft zusammen 
wirken! 

Entsprechend der Weite dieses Begriffs kann auch der Umfang der organisierten Kriminalität in 
der Bundesrepublik Deutschland nur schwer taxiert werden. Die ermittelte Kriminalität ist hierbei 
nicht nur definitionsabhängig, sie ist auch abhängig vom Ermittlungseinsatz und Ermittlungserfolg. 
Festzustehen scheint, daß die organisierte Kriminalität zunimmt. Dem entspricht folgende Einschät- 
zung von 26 Fachleuten aus der Polizei, Justiz, Kriminologie und den Medien: „Für die kommenden 
Jahre sehen die Experten ohne wirkungsvolle Gegenmaßnahmen einen kontinuierlichen Anstieg 
von Umfang und Bedeutung der organisierten Kriminalität voraus. Er wird durch Professionalisie- 
rung der Täter und insbesondere durch die Öffnung der Grenzen in Ost- und Westeuropa begünstigt 
und beschleunigt. Aufgrund dieser Entwicklungen wird auch die internationale Verflechtung von 
organisierter Kriminalität zunehmen. Eine bedeutende Rolle werden dabei wohl die anfänglich zu 
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erwartenden Umstellungsschwierigkeiten im EG-Bereich und Kooperationsdefizite bei den Straf- 
verfolgungsbehörden spielen. Die Ausweitung der Freizügigkeit begünstigt auch die Organisierte- 
Kriminalität-Täter, deren Mobilität weltweit zunimmt. Ihnen stehen begrenzte Kompetenzen und 
Ressourcen der Strafverfolgungsbehörden der einzelnen Staaten gegenüber. 

Mit dieser Gefahrenbeschreibung für die Zukunft werden gleichzeitig für den Ist-Zustand in der 
Bundesrepublik Mafia-ähnliche Strukturen verneint, das heißt die Unterwanderung von Staat (mit 
Einschluß von Polizei und Justiz) und Gesellschaft durch verbrecherische Banden. Die Prognose, ob 
es іп der Zukunft zu Mafia-ähnlichen Verhältnissen in der Bundesrepublik Deutschland kommen 
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könnte, wird von den Experten unterschiedlich beurteilt. 


(Bundeszentrale für Politische Bildung) 


VOKABELN ZUM TEXT 3 


Herausforderung f, -, -en 


вызов, проблема 


Delikt n, es, -e 


eine Anzeige erstatten 


правонарушение 


сделать заявление в правоохранительные органы 


Strafverfolgungsbehörden (PI.) 


уголовный розыск, следственные органы 


des weiteren 


кроме прочего 


bis hin zu Dat. 


ВПЛОТЬ ДО ... 


Rauschgifthandel т, -s (о. PI.) 
Waffenhandel т, -s (о. PI.) 


торговля наркотиками 
торговля оружием 


organisierte Einreise 


нелегальная иммиграция 


Verschleppung f, -, -en 


Schutzgelderpressung f, -, -еп 


похищение, насильственный вывоз 


„крышевание“ 


Gewerbe п, -s, - 
gewerblich 


мелкий/частный бизнес 
промышленно-производственный 


die zur Einschüchterung geeigneten Mittel 


средства запугиваиня 


Weite f, -, -n ширина, широта, ширь, даль 
Umfang т, -s, 4-е объём 
taxieren vt вычислять 


begünstigen vt 


создавать благоприятные условия, поощрять 


Verflechtung f, -, -en 


переплетение, сращивание, интеграция 


Umstellung Е -, -en 


перестройка, переориентирование, 
реструктуризация 


Unterwanderung f, - (о. PI.) 


подрывная деятельность, разрушение изнутри 


Ist-Zustand m, es, de 


фактическое состояние 
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AUFGABEN UND ÜBUNGEN 

Übung 1. Geben Sie den Inhalt des Textes 3 wieder. Gebrauchen Sie dabei die 
folgenden Ausdrücke: 

zu einer Herausforderung werden, sich auf bestimmte Deliktsbereiche konzentrieren, hohe kri- 
minelle Gewinne garantieren, das Risiko der Entlarvung vermindern, Anzeige erstatten, vor den 
Strafverfolgungsbehörden aussagen, den Rauschgifthandel bekämpfen, den kriminellen Waf- 
fenhandel verbieten, die Verschleppung der Mädchen und Frauen zum Zweck der Prostitution 
einstellen, Schutzgelderpressung ausmerzen, den Wohnungseinbruch verhindern, Straftaten 
begehen, Gewalt anwenden, gewerbliche und geschäftliche Strukturen verwenden, Einfluss 
auf Politik und Wirtschaft nehmen, auf Dauer zusammenwvirken, die Weite und den Umfang 
taxieren, wirkungsvolle Gegenmaßnahmen ergreifen, durch günstige Verhältnisse beschleu- 
nigen, die Verflechtung nimmt zu, die Freizügigkeit ausweiten, für den Ist-Zustand die mafia- 
ähnliche Strukturen verneinen, die Unterwanderung des Staates verhindern, unterschiedlich 
beurteilen. 


Übung 2. Gestalten Sie ein Interview zum Thema „Organisierte Kriminalität in 
Russland” Machen Sie auch von anderen Informationsquellen Gebrauch. 


Übung 3. Ersetzen Sie die unterstrichenen Vokabeln durch Antonyme oder Wörter und 
Redewendungen mit gegensätzlicher Bedeutung. Gebrauchen Sie den Wortschatz 
zum Thema und zu den Texten 1-3. 

1. Vor einem Jahr wurde der Betrieb eröffnet. 2. Die Produktion ist zurückgegangen. 3. Viele Einhei- 
mische sind arbeitslos. 4. Mit dieser Maßnahme hat die Regierung ihr Ziel getroffen. 5. Diese Frage ist 
nebensächlich. 6. Der Staat hat bei der Lösung der Krise versagt. 7. Solche Entscheidungen bremsen 
die gesamte Entwicklung. 8. Manche Experten lehnen diese Methode ab. 9. Das Programm wurde 
vor ein paar Jahren ins Leben gerufen. 10. Viele Streikende haben die Arbeit wieder aufgenommen. 


VI. AUFGABE ZUR SELBSTÄNDIGEN ARBEIT 

Gestalten Sie eine Diskussion zum Thema „Organisierte Kriminalität weltweit” 
Nehmen Sie unter die Lupe verschiedene Regionen. Versuchen Sie die Gründe, die 
Vorgeschichte, den heutigen Zustand und mögliche Lösungsmittel aufzudecken. 
Berufen Sie sich auf verschiedene Informationsquellen. 


VII. TEXTE ZUM DISKUTIEREN UND KOMMENTIEREN 
TEXT 1 


Ein Leben ohne Hoffnung auf sozialen Aufstieg 

Sie sind häufig arbeitslos, haben kaum finanzielle Rücklagen, fühlen sich von der Gesellschaft im 
Stich gelassen. Doch diese Unterschicht ist kein neues Phänomen. Langsam begreift die Politik ihr 
Versagen. 

Für sie ist jeder Tag gleich, denn sie arbeiten nicht. Sie schlafen lange und sehen viel fern. Für sie 
sind die Nachmittags-Streitshows bei RTL & Co gemacht. Sie ernähren sich von fettigem Junkfood, 
sie bewegen sich nicht, sie sind blass und dick. Ihre Kinder heißen Denise oder Sidney und spielen 
den ganzen Tag mit dem Gameboy, sie besuchen die Hauptschule, wenn sie denn überhaupt zur 
Schule gehen. Sie sind die neue Unterschicht. 

Es gibt viel zu viele Menschen in Deutschland, die keinerlei Hoffnung mehr haben, den Aufstieg 
zu schaffen. Sie finden sich mit ihrer Situation ab. Sie haben sich materiell oft arrangiert und ebenso 
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kulturell. Die Familienministerin kündigt ein Frühwarnsystem zur Unterstützung vernachlässigter 
Kinder an. 

Diese politische Diskussion wird durch eine Studie Friedrich-Ebert-Stiftung bestätigt. Zur neuen Un- 
terschicht zählen laut der Studie „Gesellschaft im Reformprozess“ 20 Prozent der Ost- und vier Prozent der 
Westdeutschen. Zwei Drittel davon hätten ihren Job bereits verloren, die Übrigen empfinden ihren Arbeits- 
platz „häufig als nicht sicher”. Die Unterschicht leidet unter „größter finanzieller Unsicherheit: sehr niedri- 
ges monatliches Haushaltseinkommen, kaum finanzielle Rücklagen, wenig familiärer Rückhalt“. Selbst in 
den eigenen Wänden hätten sie kaum das Gefühl, ihr Leben weitgehend selbst bestimmen zu können“. 

„Die Politiker haben zu lange über die Langzeitarbeitslosigkeit hinweg geguckt und — durchaus 
guten Willens — gesagt: Wir helfen den Leuten finanziell“, betont der Berliner Volkswirtschaftspro- 
fessor Gert G. Wagner. , Das war aber ein großer Fehler. 

Mittlerweile lässt sich das Problem nicht mehr übersehen. Mehr als sieben Millionen Menschen 
leben in Deutschland von Arbeitslosengeld und Sozialhilfe, davon rund zwei Millionen Kinder. In 
westdeutschen Großstädten bekommt schon jeder Zehnte die niedrigste Sozialhilfe. Hinzu kommen 
weitere Millionen, die zwar arbeiten, aber so wenig verdienen, dass sie als arm gelten. Wer weniger 
als 60 Prozent des Durchschnittseinkommens verdient — 2003 waren dies 930 Euro im Westen und 
605 Euro im Osten — gilt als arm. Nach dem Zweiten Armuts- und Reichtumsbericht der Bundesre- 
gierung fielen 13,5 Prozent der Bevölkerung unter diese Definition. Im Vorjahr waren es erst 12,7 Pro- 
zent, vor 4 Jahren nur 12,1 Prozent. Hauptgrund für den Anstieg: Die wachsende Langzeitarbeitslo- 
sigkeit. „Langzeitarbeitslosigkeit gab es in unserer Kindheit auch schon, aber da war der Anteil sehr, 
sehr klein“, sagt Wagner. Doch inzwischen ist die Zahl der Langzeitarbeitslosen dramatisch gestie- 
gen. Wagner: „Das ganze Problem wird sichtbarer. Es sind einfach mehr! 

Es gibt nicht nur mehr Arme als früher, sie fallen auch mehr auf. Dafür sorgt die moderne Mediengesell- 
schaft. Reporter präsentieren „das wahre Elend“ und „die neue Unterschicht” in Sozialwohnungen, Bingo- 
Hallen und Sonnenstudios. Die Zuschauer, die noch einen Arbeitsplatz haben, wissen: In diesen Zeiten 
kann ich nach einem Jahr Arbeitslosigkeit auch dort landen, ganz unten. Wenn selbst florierende Weltkon- 
zerne wie Siemens und Allianz ihre Mitarbeiter entlassen, dann gibt es keine Arbeitsplatzsicherheit mehr. 

Aber jeder dritte Arme lässt die Armut nach einem Jahr hinter sich, zwei Drittel nach zwei Jahren. 

„Für den Ausstieg aus der Armut spielt das Erwerbseinkommen eine maßgebliche Rolle“, heißt es im Ar- 
mutsbericht der Regierung. „Insbesondere gut qualifizierte, allein erziehende Mütter kommen schnell 
wieder aus der Sozialhilfe heraus‘, sagt Wagner. „Unqualifizierte haben es dagegen extrem schwer”. 

Und vielleicht wollen sie auch gar nicht mehr heraus. Vielleicht lohnt es sich für sie überhaupt nicht. 
Zumal, wenn sie nebenher schwarzarbeiten, was in keiner amtlichen Statistik erfasst werden kann. 

Viele sind faktisch nicht mehr arbeitsfähig.” Mit Geld könne man das nicht heilen. Für sie müsse 
der Staat Arbeitsplätze auf einem „dritten Arbeitsmarkt” schaffen. Das wäre auch die beste Methode, 
den Kindern zu helfen: Denn dann haben sie arbeitende Eltern zum Vorbild. 

(Die Welt) 


ТЕХТ 2 


1000 rechtsextreme Delikte pro Monat іп Deutschland 

Rechtsextreme Gewalt in Deutschland nimmt weiter zu. Das geht aus aktuellen Zahlen hervor, 
die das Innenministerium auf die monatlich von der Linksfraktion im Deutschen Bundestag ge- 
stellte schriftliche Anfrage nannte. 

Politiker von Linkspartei und SPD fordern jetzt einen verstärkten Kampf gegen Rechts. Sie schla- 
gen vor, einen Demokratie-Gipfel nach dem Vorbild des Integrations-Gipfels abzuhalten. Dabei soll- 
ten die demokratischen Parteien, Glaubensgemeinschaften, Gewerkschaften, Verbände und Sport- 
vereine eine Strategie gegen den Rechtsextremismus entwickeln. 

Die Zahlen steigen seit Jahren, doch so groß wie diesmal war der Anstieg rechtsextremer Strafta- 
ten noch nie. Ein Plus von mehr als 20 Prozent registrierte das Bundesinnenministerium von Januar 
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bis August 2006. In absoluten Zahlen waren es fast 1000 Delikte pro Monat. Statistisch erfasst wer- 
den dabei so unterschiedliche Straftaten wie Propaganda-Verstöße, Widerstand gegen Staatsbeam- 
te und Gewalt-taten. Allein davon wurden in den ersten acht Monaten 2006 deutschlandweit 452 
gemeldet, bei denen 325 Menschen verletzt wurden. 

Parteien und Strafverfolger sind alarmiert. Die Parlamentarische Geschäftsführerin der Linksfrak- 
tion im Deutschen Bundestag, Dagmar Enkelmann, sieht in dem Anstieg rechter Gewalt eine neue 
Qualität. Durch die Wahlerfolge rechter Parteien wie der NPD fühlten sich viele ermutigt. Sie erkläre 
sich das unter anderem damit, dass diese Parteien vor allem in ländlichen Regionen Strukturen auf- 
gebaut hätten und in gesellschaftliche Räume eingedrungen seien: „Soziale Räume, Begegnungs- 
räume, Jugendklubs — also da, wo die demokratischen Parteien die Räume offenkundig verlassen 
haben. Dort haben die Rechtsextremen die Möglichkeit, mit ihren Parolen und Ideologien Fuß zu 
fassen! 

Dass es so weit kommen konnte, sei auch ein Versagen der anderen Parteien, wobei sie ihre eige- 
ne dabei nicht ausschließe, so Enkelmann. Entschlossenes Handeln forderte auch ein anderer Politi- 
ker. Der Staat müsse sein Gewalt-Monopol durchsetzen: Das muss man vernetzen mit Programmen, 
um junge Menschen davon abzuhalten, sich einer solchen Szene anzuschließen. Und dann muss 
man sich genau angucken, wo politisch motivierte Gewaltkriminalität in Deutschland zunimmt! 

Heftige Kritik an Bund, Ländern und Kommunen übte die Gewerkschaft der Polizei (Сар). Das 
kurzsichtige Streichen wichtiger Gelder etwa für Jugend-Projekte oder der Abbau von Sozialarbeit 
schaffe Rechtsextremisten eine ideale Plattform, sagte der GdP-Vorsitzende. 

(Deutsche Welle) 


TEXT З 


Mindestlöhne führen nicht zum Stellenabbau 

Während in der Bundesrepublik lautstark und höchst kontrovers über gesetzliche Mindestlöhne 
debattiert wird, sind gesetzliche Mindestlöhne in den meisten EU-Staaten längst üblich — und ha- 
ben sich dort auch bewährt. 

Innerhalb der EU wird kein einheitlicher Mindestlohn gezahlt; jedes Land passt ihn seiner wirt- 
schaftlichen Leistungskraft und den Lebenshaltungskosten an. 

Und das alles ohne negative Auswirkungen: Massenentlassungen, insbesondere im Niedrig- 
lohnbereich, habe es nirgendwo gegeben, betont Thomas Schulten, Forscher des Wirtschafts- und 
Sozialwissenschaftlichen Instituts (WSI) der gewerkschaftsnahen Hans-Böckler-Stiftung. Das WSI 
hat gerade eine europäische Vergleichsstudie zum Thema publiziert. Thomas Schulten fasst das Er- 
gebnis so zusammen: „Die Mehrheit der internationalen Forschung geht heute davon aus, dass es 
keinen systematischen Zusammenhang zwischen der Höhe des Mindestlohnes und der Entwick- 
lung der Beschäftigung gibt. Weder in die negative noch in die positive Richtung” 

Vielmehr habe sich dank des gesetzlichen Mindestlohns die Einkommenssituation von Gering- 
verdienern überall deutlich verbessert. Darüber hinaus, so WSI-Mitarbeiter Claus Schäfer, profitieren 
auch die Betriebe von dieser verbindlichen Regelung: Der gesetzliche Mindestlohn sorge dafür, 
dass auch die Arbeitgeber gleiche Wettbewerbsbedingungen vorfänden. 

In Großbritannien ist die Arbeitslosigkeit in den letzten Jahren sogar um 25 Prozent zurückgegan- 
gen. Und das, obwohl der gesetzliche Mindestlohn seit seiner Einführung im Jahre 1999 um mehr als 
40 Prozent erhöht wurde. 

In Deutschland arbeiten mindestens sieben Millionen Menschen im Niedriglohnsektor. Sie alle 
verdienen extrem wenig, sind potentiell auf zusätzliche staatliche Unterstützung angewiesen und 
konsumieren nur wenig. Mit Einführung eines gesetzlichen Mindestlohns würde sich das alles än- 
dern, sagen die Experten des WSI. Vorausgesetzt, der Mindestlohn habe die entsprechende Höhe. 

Als Orientierungsgröße empfehlen sie deshalb die so genannte Pfändungsfreigrenze von 
derzeit 985,- Euro netto, die der Gerichtsvollzieher jedem verschuldeten allein stehenden 
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Erwerbstätigen monatlich lassen muss — egal wie hoch dessen Verbindlichkeiten auch sein mö- 
gen. Das entspräche einem Bruttostundenlohn von rund 8,10 Euro. Womit der gesetzliche Mindest- 
lohn in Deutschland etwa so hoch wäre wie in Frankreich, Großbritannien oder Irland. 

(Deutsche Welle) 


ERLÄUTERUNGEN ZUM TEXT: 


Lebenshaltungskosten, die — Geld was man zum Leben braucht 

Orientierungsgröße, die — der Wert, an dem man sich orientieren sollte 

Pfändungsfreigrenze, die — ein Geldbetrag, der nicht gepfändet werden kann, ein festgelegter 
Grundbetrag, den man zum Leben braucht 

Gerichtsvollzieher, der — ein Mitarbeiter der Justiz, der z.B. Pfändungen durchführt 

Verbindlichkeiten, die — hier: Schulden 


ТЕХТ 4 


Das Verborgene messen — wie Statistiker Korruption aufdecken wollen 

Korruption ist eines der größten Entwicklungshemmnisse. Um sie zu bekämpfen, muss zu- 
nächst ihr Ausmaß erfasst werden — doch das ist schwierig. Experten versuchen, neue Metho- 
den zur Korruptions-Messung zu finden. 

Sie ist beinahe so alt wie die Menschheit, rückt allerdings erst seit einigen Jahren so richtig in das 
Licht der Öffentlichkeit: Die Korruption weltweit — vor allem seit ihr Zusammenhang mit Armut er- 
kannt wurde. Laut Schätzungen von Transparency International (TI), der bekanntesten Organisation 
zur Bekämpfung der Korruption, beläuft sich der finanzielle Schaden durch Korruption weltweit auf 
jährlich 3,2 Milliarden US-Dollar. 

Korruptionsbekämpfer und Statistiker bemühen sich um neue Methoden, das Ausmaß der Kor- 
ruption in verschiedenen Ländern zu erfassen. Sie sind sich bei allen Unterschieden in ihren Ländern 
einig: Noch sind die Instrumente zur Messung von Korruption begrenzt. 

Die Korruptionsbekämpfer und Statistiker weltweit versuchen, ihre Methoden zu erweitern. 
„In Bangladesch ermutigen wir die Bürger, ihre eigenen Umfragen auf lokaler Ebene, etwa in den 
Krankenhäusern oder Polizeistationen vor Ort vorzunehmen‘, sagt der Transparency-Vertreter Mu- 
hammad Sajjad Hussein. So können sie etwa prüfen, ob in einem örtlichen Krankenhaus Ärzte und 
Medizin verfügbar sind oder das Personal pünktlich ist. 

In Kolumbien setzt man auf „Transparenzmessungen” von Unternehmen, denn, so die These, je 
mehr Transparenz, desto weniger Korruption. 

Recherchen im Privatsektor bleiben schwierig, da man auf die Auskunftsbereitschaft der Unter- 
nehmen angewiesen ist. Problematisch ist auch, dass meist ein ganzes Bündel an Akteuren beteiligt 
ist — vor allem auch ausländische Konzerne, die die Schwäche der Rechtssysteme in Entwicklungs- 
ländern ausnutzen. 

(Deutsche Welle) 


TEXT 5 


Frauen sind die Gewinner unseres Sozialsystems 

Der deutsche Sozialstaat bringt Frauen mehr als Männern. Einer Studie zufolge zahlen die Her- 
ren zwar mehr Beiträge, erhalten aber weniger Leistungen. Doch Kritiker laufen Sturm: Mancher 
hält die Aussage, Frauen seien die Rendite-Gewinner der Sozialversicherungen, für „politisch un- 
korrekt”. 

Frauen profitieren von den Sozialversicherungen deutlich stärker als Männer. Dies geht aus Be- 
rechnungen von zwei Freiburger Finanzwissenschaftlern hervor. Frauen seien aufgrund ihrer län- 
geren Lebenserwartung die „Rendite-Gewinner” in der Renten-, Kranken- und Pflegeversicherung, 
heißt es in dem noch unveröffentlichten Papier der Stiftung Marktwirtschaft, das der WELT vorliegt. 
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Einer der Wissenschaftler leitet das Institut Generationenverträge der Freiburger Universität und er- 
stellt regelmäßig sogenannte Generationenbilanzen. 

Auch die im Durchschnitt geringere Erwerbsbeteiligung der Frauen schlägt zu Buche. Denn somit 
sind die Beitragszahlungen der Frauen geringer als die der Männer. Allein in die Rentenversicherung 
zahlen Frauen laut der Studie im Durchschnitt pro Jahr etwa 1000 Euro weniger an Beiträgen. Zwar 
erhalten sie dafür auch deutlich niedrigere Renten. Aufgrund ihrer höheren Lebenserwartung be- 
kommen die Frauen aber ihre Altersbezüge länger als die Männer. 

Hinzu kommt, dass Frauen weit häufiger als Männer eine Hinterbliebenenversorgung erhalten. 
Hier wirkt sich aus, dass Frauen nicht nur länger leben, sondern im Regelfall auch einen Partner hei- 
raten, der einige Jahre älter ist als sie selbst. Eine im Jahr 1940 geborene Frau erhält nach diesen Be- 
rechnungen in der Rentenversicherung eine durchschnittliche „Verzinsung“ ihrer Beiträge von rund 
3,5 Prozent. Für die Männer des gleichen Jahrgangs beträgt die Rendite dagegen knapp 1,5 Prozent. 

Infolge der Alterung der Gesellschaft sinkt die Rendite für die nachfolgenden Jahrgänge — und 
zwar für beide Geschlechter. Für Männer des Jahrgangs 1970 beträgt die prognostizierte „Verzin- 
sung” ihrer Rentenbeiträge nur noch etwa 0,2 Prozent. Gleichaltrige Frauen werden immerhin noch 
1,5 Prozent mehr an Leistung bekommen, als sie an Beiträgen einzahlen. 

Noch größer als im Rentensystem ist die Umverteilung in der Pflegeversicherung. Denn im jüngsten 
Zweig des Sozialsystems richtet sich der Leistungsanspruch nicht nach den zuvor gezahlten Beiträgen. 
Wie auch in der gesetzlichen Krankenversicherung bekommt jeder Versicherte in der Pflegeversiche- 
rung unabhängig von Beitragszahlungen weitgehend die gleiche Leistung. Weil das Risiko, pflegebe- 
dürftig zu sein, mit dem Alter steigt, gibt es deutlich mehr weibliche als männliche Pflegefälle. 

In der Krankenversicherung zahle „der durchschnittliche Mann nahezu durchgehend erheblich 
höhere Beiträge als eine durchschnittliche Frau; er erhält aber erst ab einem Alter von 55 Jahren auch 
mehr Leistungen‘, heißt es in dem Papier. 

Man betonte allerdings, dass die Renditeberechnung nur eine eingeschränkte Betrachtungsweise 
sei. „Rein fiskalisch betrachtet, profitieren die Frauen von den Sozialversicherungen. Allerdings muss 
man auch sehen, dass es die Frauen sind, die ihre Angehörigen pflegen und selbst am Ende meist kei- 
nen haben, der sie pflegt‘, sagte der Professor der WELT. Er sei sich durchaus bewusst, dass die Aussage, 
Frauen seien die Rendite-Gewinner bei den Sozialversicherungen, „politisch unkorrekt” sei. 

Das Vorstandsmitglied der Stiftung Marktwirtschaft plädiert für eine Erhöhung der Erwerbsbetei- 
ligung der Frauen. Sie sei auch mit Blick auf den bevorstehenden Fachkräftemangel ohne Alternati- 
ve. Zumal Frauen im Vergleich zu Männern eine immer höhere Qualifikation aufwiesen. ‚Wir brauchen 
mehr Frauen in höher qualifizierten Jobs mit Aufstiegsmöglichkeiten.” Außerdem sollten Frauen bei 
gleicher Leistung die gleiche Entlohnung wie ihre männlichen Kollegen erhalten. Dies sei heute oft 
nicht der Fall. 

(Die Welt) 
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|. VOKABELLISTE ZUM THEMA 


Klima п, -s, -5 


климат 


Klimatologie f, - 


климатология 


Klimaschutz т, -es 


защита климата 


Klimawandel т, -s 


изменение климата 


den Klimawandel stoppen 


остановить изменение климата 


die drohenden Folgen des Klimawandels 


угрожающие последствия изменения 
климата (Hitzeperioden, Dürre, 
Wassermangel, häufigere und stärkere 
Wetterextreme, Verbreitung tropischer 
Krankheiten, Artenschwund) 


das Klimasystem des Planeten Erde 
beeinflußen 


оказывать влияние на климатическую 
систему Земли 


Naturkatastrophen (Dürren, 
Hitzewellen, Tornados, Wirbelstürme, 
Überschwemmungen, Niederschläge) 


природные катаклизмы (катастрофы) 
(засухи, жара, ураганы, наводнения, 
атмосферные осадки) 


das Versiegen (die Abschwächung) des 
Golfstroms 


замедление (ослабление) Гольфстрима 


der steigende Meeresspiegel (der Anstieg des 


Meeresspiegels) 


подъём уровня Мирового океана 


das Abschmelzen der Grönland-Gletscher 


подтаивание ледников Гренландии 


аиКаиеп 


оттаивать 


Extremwetterereignisse (РІ.) 
Überflutungen verursachen 


Hurrikans der Stärke 4 


экстремальные погодные явления 
вызывать наводнения 


ураганы силой ветра 4 балла 


bedrohliche Auswirkungen von 
Wetterkatastrophen 


угрожающие последствия погодных 
катастроф 


klimaschädliche Energieträger 


энергоносители, отрицательно 


воздействующие на климат (нарушающие 


климатические условия) 


Klimageschichte f, - 


история климата 


die anthropogene (а. В. durch Menschen 
verursachte) Klimaveränderung 


антропогенное (т.е. вызванное человеком) 


изменение климата 


der Ablauf von Wetter- und 
Klimageschehnissen in der Vergangenheit 


изменение погодных и климатических 
условий в прошлом 
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Paläoklimatologie f, - палеоклиматология (наука об истории 
изменений климата Земли) 
Globale Erwärmung глобальное потепление (процесс 


постепенного увеличения среднегодовой 
температуры атмосферы Земли и Мирового 
океана) 


die Ursachen der globalen Erwärmung 


die Hauptursache für die Erwärmung 


причины глобального потепления 


основная причина потепления 


prognostizierte (berechnete) globale 
Erwärmung 


прогнозированное (расчетное) глобальное 
потепление 


globale Abkühlung 


глобальное похолодание 


globale Verdunkelung 


глобальное затемнение 


die Jahresmitteltemperatur 


средняя годовая температура 


der Anstieg der Durchschnittstemperatur auf 
der Erde 


повышение средней температуры 
на Земле 


Temperaturerhöhung zur Folge haben 


иметь в результате повышение 
температуры 


die Folgen sind bereits heute schon erkennbar 


последствия видны уже сегодня 


über dem langjährigen Durchschnitt liegen 


превышать среднюю многолетнюю 
величину (температуру) 


Betrachtungszeitraum т, -s, äu-e 


период наблюдения 


Gas п, -es, -e 


газ 


die Treibhausgase 


парниковые газы 


Emissionen klimawirksamer Gase 


выбросы газов, вызывающих изменение 
климата 


die Reduzierung (die Begrenzung) der 
Treibhausgase 


сокращение (ограничение) парниковых 
газов 


die zunehmende Konzentration der 
Treibhausgase 


увеличение концентрации парниковых 
газов 


Treibhauseffekt т, -s - 


парниковый эффект (т.е. увеличение 
концентрации парниковых газов 

в атмосфере, повышение температуры 
нижних слоёв атмосферы планеты по 
сравнению с эффективной температурой, 
то есть температурой теплового излучения 
планеты, наблюдаемого из космоса) 
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der anthropogene (menschgemachte) 
Treibhauseffekt 


антропогенный парниковый эффект 


für den Treibhauseffekt verantwortliche 
Gase (Kohlendioxid, Methan, Distickstoffoxid 
(Lachgas) 


газы, вызывающие парниковый эффект 
(углекислый газ (CO,), метан, закись азота 
(веселящий газ) 


der Quotenhandel für Treibhausgase 


торговля квотами на выбросы тепличных 
газов 


die erhöhte CO2-Konzentration т der 
Atmosphäre 


повышенная концентрация углекислого 
газа в атмосфере 


Freisetzung von Kohlendioxid 


выделение двуокиси углерода 
(в атмосферу) 


fossile Brennstoffe (Erdöl, Erdgas, Kohle, Torf) 


ископаемые энергоносители, ископаемые 
виды топлива (нефть, природный газ, 
каменный уголь, торф) 


der Ausstoß (die Emissionen) 


выбросы (газов) 


den Ausstoß (die Emissionen) bis 2050 um 80 
Prozent reduzieren, senken 


сократить выбросы до 2050 года Ha 80% 


Steigerungen des Ausstoßes 


увеличение выбросов 


Umwelt f, - 


окружающая среда 


Umweltbewegung f, - 


движение в защиту окружающей среды 


Umweltverschmutzung f, - 


загрязнение окружающей среды 


Umweltschutz т, -es 


охрана окружающей среды 


aktive Umweltschutzmaßnahme 


активная мера по защите окружающей 
среды 


Umweltbewusstsein п, -S 


starke Luftverschmutzung 


экологическое сознание 


сильное загрязнение воздуха 


Regenwald т, -es, ä-er 


тропический лес 


Entwaldung f, - 


вырубка лесов 


von den Auswirkungen am stärksten 
betroffen sein 


быть особенно затронутым последствиями 


das Intergovernmental Panel on Climate 
Change, IPCC (die Zwischenstaatliche 


Sachverständigengruppe über Klimaänderungen, 


der Weltklimarat der UN, der Zwischenstaatliche 
Ausschuss für Klimafragen) 


Межгосударственная группа экспертов по 
изменению климата (МГЭИК) ООН 
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der IPCC-Sachstandsbericht 
(das UN-Klimaprotokoll, der Weltklimabericht, 
der UN-Klimareport, der Weltklimareport) 


доклад МГЭИК ООН 


das Umweltprogramm der Vereinten 
Nationen (UNEP, United Nations Environment 
Programme) 


Программа ООН по окружающей среде 
(ЮНЕП) 


die Klimarahmenkonvention der Vereinten 
Nationen (UNFCCC) 


die Internationale Energieagentur (IEA, 
International Energy Agency) 


das Kyoto-Protokoll 


Рамочная конвенция ООН об изменении 
климата (РКИК ООН) 


Международное энергетическое агентство 
(МЭА) 


Киотский протокол 


beim Weltklimagipfel т Kyoto 


на встрече Ha высшем уровне по вопросам 
изменения климата в Киото 


Klimaforscher m, -5, - 


учёный-климатолог 


der Kritiker des IPCC (der Klimakritiker des 
offiziellen Klima-Kurses, der Klimaskeptiker) 


die Kontroverse um die globale Erwärmung 


разногласие по вопросам глобального 
потепления 


die Simulations-Modelle des Klimas 


симуляционные климатические модели 


auf diversen Klimamodellen basieren 


подтверждаться различными 
климатическими моделями 


Computermodelle zur Berechnung des 
globalen Klimas in der Zukunft verwenden 


использовать компьютерные модели для 
расчета глобального климата в будущем 


anhand von Modellen 


на основе моделей 


das den Prognosen zugrundeliegende Klima- 
Simulationsmodell 


климатическая модель, основывающаяся 
на прогнозах 


durch Computermodelle ermitteln 


получить с помощью компьютерных 
моделей 


der Maximalwert (Mittelwert) 


максимальное (среднее) значение 


weit über dem Wert liegen 


значительно превышать значение 


das Pflanzenwachstum fördern 


способствовать 


maßlos übertreiben (ie, ie) 


сильно преувеличивать 


der Weisheit letzter Schluss 


истина в последней инстанции 


die Theorie hält keiner Empirie stand 


теория He подтверждается импирически 
(опытом) 
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die Anschauung vertreten придерживаться мнения 
Ozonschwund т, -es исчезновение озонового слоя 
Ozonloch и, -s, ö-er озоновая дыра (локальное падение 


концентрации озона в озоновом слое 
Земли, связанное, по общепринятой 
в научной среде теории, со всё 
возрастающем воздействием 
антропогенного фактора) 


ausdrücklich unterstützten твердо поддерживать 

am meisten Schuld haben быть в основном виноватым в ч.-л. 
der saure Regen кислотный дождь 

im Permafrost Westsibiriens в вечной мерзлоте Западной Сибири 
Ökosystem п, -5, -е экосистема 


beträchtliche Auswirkungen auf das Ökosystem значительное воздействие на экосистему 


das Beheben von Unwetterschäden устранять ущерба OT непогоды 


(Dat.) zum Opfer fallen стать жертвой ч.-л. 


erneuerbare Energie (auch regenerative Energie genannt, so bezeichnet man Energie aus nach- 
haltigen Quellen, die nach menschlichen Maßstäben unerschöpflich sind. Auf der Erde können die- 
se Energiequellen in Form von Sonnenlicht und -wärme, Windenergie, Wasserkraft, Biomasse und 
Erdwärme genutzt werden) — возобновляемая или регенеративная энергия — энергия из 
источников, которые по человеческим масштабам являются неисчерпаемыми. На Земле энер- 
гия из этих первоисточников проявляется в форме энергии солнечного света, тепла, ветра, гид- 
роэнергии, энергии приливов и отливов, биоэнергии и геотермической энергии 

die Nutzung erneuerbarer Energien — использование возобновляемой энергии 

den erneuerbaren Energien kommt hierbei eine Schlüsselrolle zu — при этом возобновляемой 
энергии отводится ключевая роль 

die Investition т erneuerbare Energieträger — инвестиции в возобновляемые энергоносители 


||. ТЕХТ 1 


Der Klimawandel kommt! 

Seit Ende des 20. Jahrhunderts sind die Begriffe Globale Erwärmung und Klimawandel in aller 
Munde. Der Klimawandel ist das wohl größte Problem im 21. Jahrhundert. Doch was bedeuten diese 
Begriffe? Welche Auswirkungen hat das Klima auf unser Leben? Was sind Ursachen des Phänomens 
Klimawandel? Wie kann man es aufhalten? 

Zuerst müssen die beiden Begriffe Globale Erwärmung und Klimawandel differenziert werden. 
Die Bezeichnung globale Erwärmung wurde im Verlauf der 1980er und 1990er Jahre geprägt und 
wird oft gleichbedeutend mit dem allgemeineren Begriff Klimawandel verwendet. Während Klima- 
wandel die natürliche Veränderung des Klimas auf der Erde über einen längeren Zeitraum beschreibt 
und damit die bisherige Klimageschichte umfasst, bezieht sich die globale Erwärmung auf die ge- 
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genwärtige anthropogene, das heißt durch Menschen verursachte Klimaveränderung. Als globale 
Erwärmung bezeichnet man den während der vergangenen Jahrzehnte beobachteten allmählichen 
Anstieg der Durchschnittstemperatur auf der Erde, der erdnahen Atmosphäre und der Meere sowie 
die erwartete weitere Erwärmung in der Zukunft. 

Klima ist nicht gleich Wetter. Das Wetter beschreibt kurzfristig das Geschehen in der untersten 
Luftschicht (Troposphäre). Das Klima beschreibt einen durchschnittlichen Zustand der Troposphäre 
über einen größeren Zeitraum. Die Klimageschichte der Erde beschreibt den Ablauf von Wetter- und 
Klimageschehnissen in der Vergangenheit. Je nach Betrachtungszeitraum geht es um wenige Jahr- 
zehnte oder um mehrere Jahrmilliarden. Die Wissenschaft, die es sich zur Aufgabe gemacht hat, die 
Klimageschichte zu erforschen, ist die Paläoklimatologie. 

Genaue und als relativ zuverlässig geltende Messdaten sind nur aus der jüngsten Vergangenheit 
der letzten etwa 150 Jahre verfügbar. Informationen über das Klima der Erde vor diesem Zeitpunkt 
müssen generell als wesentlich unsicherer eingestuft werden. Informationen, die weiter als etwa 
10.000 Jahre in die Vergangenheit reichen, sind teilweise nur Theorien. 

Die hauptsächliche Ursache globaler Erwärmung liegt nach dem gegenwärtigen wissenschaft- 
lichen Verständnis sehr wahrscheinlich in der Verstärkung des Treibhauseffektes. Dieser entsteht 
durch Änderung der Atmosphärenzusammensetzung. Durch das Verbrennen fossiler Brennstoffe 
(d.h. Erdöl, Erdgas und Kohle) und durch die weltumfassende Entwaldung wird Kohlendioxid (CO,) in 
der Luft angereichert. Landnutzungsveränderungen wie Land- und Viehwirtschaft sind eine zusätz- 
liche Ursache, besonders durch den auf sie zurückgehenden Ausstoß weiterer bedeutender Treibh- 
ausgase wie Methan. 

Zu den Folgen des Klimawandels 

Die Folgen der Klimaerwärmung sind verheerend. Durch die globale Erwärmung kommt es im- 
mer häufiger zu Wetterextremen, wetterbedingten Naturkatastrophen in den letzten Jahren und 
Klimaanomalien mit entsprechend erhöhten Schadensfolgen: zu Dürren, die Länder verwüsten, zu 
Wirbelstürmen und Überschwemmungen. Mit der Erwärmung der Erde steigen dramatisch auch die 
Folgen aus der Zerstörung der Ozonschicht. Diese werden jetzt schon deutlich sichtbar, mit dem 
Schmelzen der Gletscher auf den Bergen, dem milden Winter, der Hitze im Sommer. Pflanzen ge- 
deihen früher, das Wetter wird katastrophaler, Überflutungen werden häufiger durch starke Nieder- 
schläge, Hurrikans der Stärke 4 sind keine Seltenheit mehr und bilden sich zu Killerstürmen. Außer 
den Wetterkatastrophen gibt es noch andere bedrohliche Auswirkungen. Weitreichende katastro- 
phale Folgen sind z.B. Artenschwund, Versiegen des Golfstroms, der immer geringere Schneefall, 
starker Anstieg des Meeresspiegels durch Abschmelzen der Grönland-Gletscher. Dieser stellt eine 
direkte Bedrohung der Menschen dar, insbesondere der Bewohner küstennaher Regionen. Weite 
Teile von Regionen, die höchstens 7 m über dem Meeresspiegel liegen (z.B. Bangladesch, Indien, 
Norddeutschland, Niederlande, Florida, Louisiana) könnten dauerhaft überschwemmt werden. 

Viele Tierarten werden die Klimaerwärmung nicht überleben. Korallenriffe z.B., die nach den Re- 
genwäldern artenreichsten Ökosysteme, sind z.T. schon durch die Erwärmung des Wassers abgestor- 
ben. Manche Arten werden sich dagegen besser entfalten und ausbreiten können, z.B. tauchen in 
Südeuropa Insekten auf, die bisher nur aus Afrika bekannt sind. Dies kann zur Verbreitung tropischer 
Krankheiten nach Norden führen. 

Das Klima kann sich regional erheblich verändern, so dass in manchen Regionen Probleme bei der 
Wasser- und Nahrungsversorgung drohen, während andernorts z.B. der Niederschlag oder die Son- 
neneinstrahlung zunimmt, was zu günstigeren Wachstumsbedingungen führen kann. Fraglich ist al- 
lerdings, ob sich die Landwirtschaft regional und global schnell genug auf den Klimawandel einstellen 
kann. Welche Regionen eher Verlierer oder Gewinner des Klimawandels sein werden, versuchen die Kli- 
maforscher mittels Klimasimulationen zu ergründen, deren Ergebnisse aber noch relativ weit streuen., 

Die Trinkwasserversorgung von 50 Millionen Menschen wäre bedroht. Der Süden von Afrika und 
viele Mittelmeerregionen hätten bis zu 30 Prozent weniger Wasser zur Verfügung. Der Regenwald 
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würde binnen kurzer Zeit zu einer Stepplandschaft werden. Dadurch würde so viel CO, in die 
Erdatmosphäre freigesetzt, wie im gesamten 20. Jahrhundert durch das Verbrennen von fossilen 
Brennstoffen. 15 bis 40% aller Lebewesen auf der Erde drohen auszusterben. 

Zwischen den 1940er und 1970er Jahren kühlte sich die Erde kurioserweise ab, so dass in den ver- 
unsicherten Medien über die so genannte Globale Abkühlung berichtet wurde. Bereits damals wurde 
in der Wissenschaft hingegen die Meinung vertreten, dass für die Abkühlung die stark gestiegene 
Luftverschmutzung und die damit verbundene Globale Verdunkelung verantwortlich seien. 

Zu den Ursachen für den Klimawandel 

Als Hauptverursacher des Klimawandels trifft den Menschen die größte Schuld. Schuld sind die 
enormen Kohlendioxid (CO,) — und Methan-Emissionen seit der Industriellen Revolution, die zu 
dem Treibhauseffekt führen. Seit 1950 hat der Kohlendioxidgehalt in der Luft 35% erreicht. Mit im 
Schnitt 12 Tonnen CO, pro Kopf im Jahr liegen die Kontinenten Europa, Amerika und Australien weit 
über dem Wert, der es möglich machen würde, den Klimawandel zu stoppen. 

Neben Treibhausgasen tragen andere, weniger bedeutende Faktoren zur globalen Erwärmung 
bei. Dabei ist besonders der Beitrag erhöhter Sonnenaktivität zu erwähnen. Die Sonne befindet sich 
nach Einschätzungen von Fachleuten seit 70 Jahren in einem Aktivitätsmaximum. Die direkt aus 
dem Orbit gemessenen Veränderungen der Sonnenaktivität sind aber für sich allein zu geringfügig, 
um die Ursache für die sich beschleunigende Erwärmung der letzten Jahrzehnte gewesen zu sein. 

Ausserdem spielen im Klimasystem die so genannten Aerosole in der Atmosphäre eine nicht 
zu vernachlässigende Rolle. Die sorgen in der untersten Atmosphärenschicht, der Troposphäre für 
einen Temperaturanstieg, da sie das Sonnenlicht absorbieren und anschließend Wärmestrahlung 
abgeben. Welche Effekte sie genau auf das Klima haben, kann gegenwärtig nur mit recht großen 
Unsicherheiten beschrieben werden. 

Zum Klimaschutz 

Kaum ein Thema ist derzeit so aktuell und wichtig wie der Klimaschutz und die damit verbun- 
denen Maßnahmen. Zur Verminderung von Treibhausgasemissionen und zur wirksamen Reduktion 
des Treibhauseffektes existiert eine Vielzahl von politischen und technischen Optionen auf globaler, 
regionaler und lokaler Ebene, die mit heutigen Mitteln einen effektiven Klimaschutz realisieren las- 
sen. Die dafür wichtigen und erprobten Technologien und Maßnahmen (Energieeffizienz, Energie- 
sparen, Erneuerbare Energien) stehen bereits zur Verfügung, es fehlt aber die notwendige Auswei- 
tung und ihr breiter Einsatz, was mit einem Aufwand von nur maximal 0,12 % des weltweiten BIP pro 
Jahr machbar wäre. Auf Wunsch einiger Kohle- bzw. Atom-Länder (USA, China, Australien) wird die 
Atomenergie ebenfalls als Möglichkeit zur Treibhausgas-Reduktion genannt. 

Global stellen die 1992 in New York verabschiedete und im gleichen Jahr auf der UN-Konferenz 
für Umwelt und Entwicklung (UNCED) in Rio de Janeiro von den meisten Staaten unterschriebene 
Klimarahmenkonvention (UNFCCC) der UN und das daran angeschlossene Kyoto-Protokoll die ein- 
zig völkerrechtlich verbindlichen Regelungen zum Klimaschutz dar. Mit der Rahmenkonvention geht 
als neu entstandenes Prinzip der Staatengemeinschaft einher, dass auf eine massive Bedrohung der 
globalen Umwelt reagiert werden soll. Die derzeit 189 Vertragsstaaten der Rahmenkonvention tref- 
fen sich jährlich auf der UN-Klimakonferenz. Auf der Rio-Konferenz wurde auch die Agenda 21 ver- 
abschiedet, die seitdem Grundlage für viele lokale Schutzmaßnahmen ist. 


VOKABELN ZUM TEXT 1 


in aller Munde sein быть у всех Ha устах 

Auswirkung f (auf Akk.) влияние на к.-л., ч.-л. 

aufhalten vt (ie, а) сдерживать ч.-л. 

über einen längeren Zeitraum в течение длительного периода 
sich beziehen (auf АКК.) относить (K к.-л., К Ч.-Л.; на ч.-л счёт) 
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sich (Dat.) etw. (Akk.) zur Aufgabe machen 


ставить ч.-л. своей задачей, ставить себе задачу 


Messdaten (РІ.) 

verfügbar sein 

liegen (in Dat.) 

Zusammensetzung f, -, en 

die weltumfassende Entwaldung 
Wetterextreme (PI.) 

wetterbedingte Naturkatastrophen (Р1.) 


данные измерений 

иметься в наличии 

заключаться в ч.-л. 

состав 

глобольное уничтожение лесов 
экстремальные погодные условия 
природные катастрофы 


Schadensfolgen (РІ.) 

Dürre f, -, en 

Verwüsten n, -s 

Wirbelsturm m, -es, ü-e 
Zerstörung f der Ozonschicht 
Schmelzen n der Gletscher 
Hitze f 

Pflanzen gedeihen 


последствия ущерба 

засуха 

опустошение 

ураган, циклон 

разрушение озонового слоя 

таяние ледников 

жара 

наблюдать бурный рост растительности 


> 
2 
H 
= 
М 
Ш 
= 


Überflutung f, -, еп 
Hurrikan т -5, -е oder -s der Stärke 4 


наводнение 
ураган (смерч) силой 4 балла 


Killersturm m, -es, ü-e 
Artenschwund m, -(e)s 


ураган-убийца 
исчезновение видов (животных и 
растений) 


Versiegen п des Golfstroms 
Abschmelzen n der Grönland-Gletscher 


ослабление Гольфстрима 
таяние ледников Гренландии 


Ausstoß т, es Syn.: Emissionen (РІ.) 


выбросы (в атмосферу) 


Regenwald т, -es, ä-er 

Ökosystem п, -5, -е 

Niederschlag т, -5, 4-е 

mittels (Gen. oder Dat.) ergründen vt. 


тропический лес 
экологическая система 
осадки 

обосновать с помощью ч.-л. 


streuen 

Trinkwasserversorgung f 

binnen (Dat. реже Gen.) 

der Kohlendioxidgehalt (in der Luft) 
über dem Wert liegen 


расходиться (о данных) 

снабжение питьевой водой 

в течение к.-л. времени 

содержание углекислого газа 

превышать (допустимую) норму (значение) 


erwähnen vt 

zu geringfügig sein 

die Ursache für (Akk.) sein 

eine nicht zu vernachlässigende Rolle in (Dat.) 
spielen 


упоминать ч.-л. 

быть незначительным 

быть причиной ч.-л. 

играть значительную роль в ч--л. 


sorgen für (Akk.) 

Energieeffizienz f 

Energiesparen п, -s 
Bruttoinlandsprodukt, BIP п 

die UN-Konferenz für Umwelt und 
Entwicklung 


зд. быть причиной, вызывать ч.-л. 
энергоэффективность 

экономия энергии 

валовый нацональный продукт 
Всемирная Конференция (Конференция 
ООН) по окружающей среде и развитию 
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völkerrechtlich verbindliche Regelungen zu (Dat) международно-правовые положения по ч.-л. 


einhergehen зд. чем-л. реализовать ч.-л. 
Grundlage f, -, -n für (Akk.) основа ч.-л. 
Schutzmaßnahme f, -, еп защитная мера 


ERLÄUTERUNGEN ZUM ТЕХТ І. 

1. Die UN-Konferenz für Umwelt und Entwicklung (UNCED) — Всемирная Конференция (Конфе- 
ренция ООН) no окружающей среде и развитию в Рио-де-Жанейро в июле 1992 года. 

2. Die Klimarahmenkonvention der UN (UNFCCC) — Рамочная конвенция ООН об изменении 
климата (РКИК ООН), содержит обязательства по ограничению выбросов парниковых газов 
для промышленно-развитых стран и стран с переходной экономикой на уровне 1990 года. 
Принята в Рио-де-Жанейро в 1992 году, подписана почти 180 странами мира, вступила в 
силу 21марта 1994 года. Ратифицирована Россией в 1994 году. 

з. Die Agenda 21 — „Повестка дня на ХХІ век“, программа всемирного сотрудничества с целью 
достижения высокого качества окружающей среды и здоровой экономики для всех наро- 
дов мира. Принята на Всемирной Конференции по окружающей среде и развитию. 

Рукомендуемые сайты по теме: 
www.umweltschutz-klimawandel.de 
www.energieinfo.de 
www.netzeitung.de/wissenschaft/979737.html 
www.un.org/russian/conferen/wssd/agenda21 
www.spsl.nsc.ru/journals/agenda21_rus/index-1.htm 
www.law.edu.ru/script/matredirect.asp?matID=1218865 
www.g8russia.ru 

www.klimawandel-heute.de/ 


ÜBUNGEN UND AUFGABEN 
Übung 1. Lesen Sie den Text I und beantworten Sie die Fragen zum Text I: 


1. Zählen Sie globale Probleme der Gegenwart auf! Welchen Platz nimmt darunter das Problem des 
Klimawandels und Globaler Erwärmung? 2. Wie werden Begriffe Globale Erwärmung und Klimawan- 
del differenziert? 3. Was sind Ursachen des Phänomens Klimawandel? 4. Nennen Sie die hauptsäch- 
liche Ursache globaler Erwärmung! 5. Welche Auswirkungen hat der Klimawandel auf den Planeten 
Erde und auf die Menschen? 6. Womit ist es verbunden, dass das Problem des Klimawandels erst 
vor kurzem besonders aktuell geworden ist? 7. Wie entsteht der Treibhausgaseffekt? 8. Mit welchen 
heutigen Mitteln ist ein effektiver Klimaschutz zu realisieren? 9. Was unternimmt die Staatengemein- 
schaft zum Klimaschutz? 10. Welche Energiearten gehören zu erneuerbaren Energien? 


Übung 2. Übersetzen Sie ins Russische die folgenden Ausdrücke! Lernen Sie sie und 
bilden Sie damit Sätze: 

in aller Munde sein, Auswirkungen auf etw. haben, die Begriffe differenzieren, der allmähliche An- 
stieg der Durchschnittstemperatur auf der Erde, zur Aufgabe machen, nach dem gegenwärtigen 
wissenschaftlichen Verständnis, es kommt immer häufiger zu (Dat.), sich zu (Dat.) bilden, eine direk- 
te Bedrohung (Gen.) darstellen, durch die Erwärmung absterben, auf den Klimawandel einstellen, 
mittels Klimasimulationen ergründen, in die Erdatmosphäre freisetzen, weit über dem Wert liegen, 
den Klimawandel stoppen, auf globaler, regionaler und lokaler Ebene, mit einem Aufwand von (Dat.) 
machbar sein, einzig völkerrechtlich verbindliche Regelungen, die Agenda 21 verabschieden. 
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Übung 3. Übersetzen Sie ins Deutsche die folgenden Ausdrücke: 

быть у всех на устах, оказывать влияние на ч.-л., дать определение понятиям, постепенный 
подъем средней температуры на Земле, сделать своей задачей, в соответствии с сегодняшним 
уровнем знаний, все чаще возникают ..., формироваться, представлять собой прямую угрозу 
ч.-л., отмирать из-за потепления, принять во внимание изменение климата, обосновать с NOMO- 
щью моделирования климата, выбрасывать в атмосферу, значительно превышать (допустимую) 
норму (значение), остановить изменение климата, на глобальном, региональном и локальном 
уровнях, сделать возможным при затратах B..., единственно обязательные к выполнению по- 
ложения в соответствии с международным правом, принять „Повестку дня на ХХ! век“. 


Übung 4. Vervollständigen Sie die folgenden Sätze , gebrauchen Sie dabei die 
Ausdrücke aus der Übung 2 und des Materials des Textes 1! Beachten Sie den Satzbau: 
1. Tatsache ist, dass ... Фактом является то, что ... 2. Es ist an der Zeit, dass ... Пришло время ... 
3.Ich bin mir sicher ... Я уверен ... 4. Die meisten Wissenschaftler gehen inzwischen davon aus, 
dass ... Большинство ученых исходит из того (считает), что ... 5. Der Klimawandel hat ... zur Fol- 
ge. Последствием (последствиями) изменения климата является ... 6. Der Bericht besagte, dass ... 
В докладе приводились доказательства того, что ... 7. Von Wissenschaftlern wird die Anschauung ver- 
treten ... Ученые придерживаются мнения, что... 8.Ich wiederum vertrete die Position, dass ... Я, в свою 
очередь, придерживаюсь (того) мнения, что... 9. Dies ist darauf zurückzuführen, dass ... Это связано 
стем, что ... 10. Sinn und Zweck dieser Maßnahmen bestehen darin, dass ... (oder ... zu + Infinitiv) 
Смыслом и целью этих мероприятий является... (смысл и цель этих мероприятий заключаются в...). 


Übung 5. Ersetzen Sie die fettgedruckten Vokabeln durch Synonyme: 

1. Die Klimaveränderung hat bereits unmittelbare, weit überwiegend negative Folgen auf eine Rei- 
he physikalischer und biologischer Systeme. 2. Als globale Erwärmung bezeichnet man die während 
der vergangenen Jahrzehnte beobachtete allmähliche Erhöhung der Durchschnittstemperatur auf 
der Erde. 3. Der Anstieg der CO2-Konzentration in der Atmosphäre erfolgt in erster Linie durch das 
Verbrennen fossiler Energien. 4. Seit drei Jahren steigt der Anteil дег CO,-Emissionen pro Einheit 
des Bruttoinlandsprodukts wieder an. 5. Die globale Erwärmung hat unmittelbare Auswirkungen 
auf die Umwelt. 6. Die Umweltpolitik soll auf der Grundlage wissenschaftlicher Erkenntnisse beru- 
hen. 7. Es ist an der Zeit, an effektiverem Verbrauch der Energie zu arbeiten, damit die Energie- 
träger wie Erdgas, Kohle und Öl noch für viele Generationen reichen. 8. Das Klima beschreibt einen 
durchschnittlichen Zustand der Troposphäre über einen größeren Zeitraum. 9. Die Hauptursache 
für die globale Erwärmung ist der anthropogene Treibhauseffekt. 10. Wenn der Wasserspiegel in 
flachem Gelände langsam ansteigt, besteht die Gefahr der Überschwemmung. 


Übung 6. 

Referieren Sie den Text | mündlich! Gebrauchen Sie dabei den angegebenen Wortschatz zum Thema 
und zum Text | sowie den Satzbau aus der Übung 4! Gehen Sie auf die Kernprobleme ein, erklären 
Sie die wichtigsten Begriffe zum Thema, nennen Sie Ursachen und Folgen des Klimawandels und der 
globalen Erwärmung sowie Massnahmen, die die Menschheit gegen Klimawandel trifft! 


Ш. ГРАММАТИКА 
ПРИЧАСТИЯ (PARTIZIPIEN) 


В немецком языке имеются два причастия — Partizip | (причастие |) u Partizip ЇЇ (причастие 11). 
Причастия могут употребляться в функции обстоятельств (с глаголом) и как атрибуты (с сущес- 
твительным). 
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Partizip | образуется из инфинитива сильных и слабых глаголов путем добавления -d, например: 
reisen (путешествовать) — reisend (путешествуя, путешествующий), 

lesen (читать) — lesend (читая, читающий), 

arbeiten (работать) — arbeitend (работая, работающий), 

sich rasieren (бриться) — sich rasierend (бреясь, бреющийся). 


При употреблении в функции обстоятельств причастие | не меняет своей формы, но сохра- 
няет управление и переводится деепричастием настоящего времени несовершенного вида 
(думая, играя, сидя), например: 

Er sitzt schweigend. Er hat schweigend gesessen — OH сидит (сидел) молча; 

Sich rasierend, sang er so vor sich hin — Бреясь, OH напевал какую-то мелодию; 

Mein Freund redete, unablässig an sie denkend — Мой друг говорил, неустанно думая о ней. 

Partizip | в атрибутивном употреблении имеет активное значение, выражает незаконченное 
действие, склоняется как прилагательное и переводится на русский язык причастиями с суф- 
фиксами -ащ, -ящ, -ущ, -ющ, если сказуемое стоит в настоящем или будущем времени, и суффик- 
сом -вш, если сказуемое стоит в прошедшем времени, например: 

Am Tisch sitzt ет schreibender Student — За столом сидит пишущий студент, 

Der sprechende Mann blieb die ganze Zeit neben mir sitzen — Говоривший мужчина сидел все 
время около меня. 


Конструкция „zu + Partizip | от переходных глаголов" в качестве атрибута имеет значение 
с оттенком долженствования и залоговое пассивное значение. На русский язык эта конструк- 
ция переводится придаточным определительным предложением („который должен быть сде- 
лан“, „который следует сделать“, „который можно сделать“) или причастием с суффиксами -ем-, 
-им-, например: 

der zu schreibende Brief — письмо, которое следует (можно) написать, которое должно быть 
написано; 

die zu beantwortenden Fragen — вопросы, на которые должны быть даны ответы; 

der zu übersetzende Artikel — переводимая статья. 


Partizip Il, одна из трех основных форм глагола, является составной частью аналитических 
глагольных форм (перфекта, плюсквамперфекта, пассива, инфинитива 11) и обозначает пассив- 
ное или совершенное действие. Partizip | образуется от слабых глаголов с помощью префикса 
ge- и суффикса -(е)ї, присоединяемых к основе глагола, например: 

machen — gemacht, 

stellen — gestellt, 

arbeiten — gearbeitet. 


Partizip Il слабых глаголов с отделяемой приставкой образуется аналогично, однако при- 
ставка де- находится между отделяемой (ударной) приставкой и основой глагола: 

aufbauen — aufgebaut, 

durchsetzen — durchgesetzt, 

kennen lernen — kennen gelernt. 

Partizip Il без приставки ge- образуется OT слабых глаголов с неотделяемыми приставками 
(be-, де-, er-, ver-, zer-, ent-, emp-, miß-, неударными ит-, unter-, über-, wieder-, durch-, hinter-, her-) 
и у глаголов с суффиксом -ieren: 

erzählen — erzählt, 

wiederholen — wiederholt, 

studieren — studiert. 
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Partizip 11 от сильных глаголов образуется с помощью префикса ge-, окончания -(е)п и обыч- 
но с изменением основы глагола (корневой гласной). У сильных глаголов с отделяемой (удар- 
ной) приставкой префикс де- находится между отделяемой приставкой и основой глагола: 

bleiben — geblieben, 

ziehen — gezogen, 

nehmen — genommen, 

ankommen — angekommen. 


Сильные глаголы с неотделяемыми приставками (be-, ge-, er-, ver-, zer-, ent-, emp-, miß-, He- 
ударными ит-, unter-, über-, wieder-, durch-, hinter-, her-) образуют Partizip Il без префикса ge-: 

bekommen — bekommen, 

unternehmen — unternommen. 


Partizip Il в качестве атрибута имеет окончания прилагательного. Partizip 1! переходных 
глаголов переводится страдательным причастием прошедшего времени с суффиксами -анн-, 
-енн- (das gelesene Buch — прочитанная книга), a Partizip II непереходных глаголов — действи- 
тельным причастием прошедшего времени с суффиксами -вш-, -в- (die angekommene Delega- 
tion — прибывшая делегация). 

Partizip II в функции обстоятельства переводится деепричастием совершенного вида npo- 
шедшего времени (прибыв, прочитав, переведя и тд.), например: 

In Moskau angekommen, führte die Delegation die Verhandlungen durch — Прибыв в Москву, 
делегация провела переговоры. 


Задания 

1. Преведите следующие причастия на русский язык, обращая внимание на 
значения Partizip I u Partizip Il. 

Der gelesene Artikel, ein zu übersetzender Text, das gemalte Bild, die singende Frau, ein gesungenes 
Lied, das geöffnete Fenster, die gelandete Maschine, der erkrankte Mann, die zu erwartende Nach- 
richt, der zu wiederholende Satz, abwesende Kollegen, auf sie gerichtete Blicke, die nicht zu lösende 
Aufgabe, die heimgekehrte Tochter, die sich zusammengetroffenen Freunde, ein geschriebener Brief, 
das gebaute Haus, die gebildeten Leute, die brennendste Frage, das verdiente Geld, ein fahrendes 
Auto, das zu besprechende Problem, die kommenden Gäste, eine gelungene Arbeit, eine zu beant- 
wortende Anfrage, die wachsende Bedeutung, die ausgetrunkene Milch. 


2. Переведите на немецкий язык следующие выражения, употребляя Partizip I 

(с или без частицы „ги“) или Partizip Il. 

Написанная статья, переводимый текст, подчеркнутые слова, ответивший студент, начатая 
работа, проверенный документ, закрытая дверь; текст, который нужно проверить; рекомен- 
дуемая статья, поставленный вопрос, возникшие трудности, растущий интерес, переписанная 
статья, выбранные учебники, полученная почта, читающая студентка, спетая песня, решенные 
проблемы, строящийся дом; выставка, которую следует посетить; выученный текст; вопросы, 
на которые нужно ответить; подписанный договор, купленное оборудование, прибывающая 
делегация, решаемая задача. 


РАСПРОСТРАНЕННОЕ ПРИЧАСТНОЕ ОПРЕДЕЛЕНИЕ 
(ERWEITERTES ATTRIBUT) 


Partizip | и Partizip Il в атрибутивном употреблении могут иметь пояснительные слова, т.е. до- 
полняться второстепенными членами. В этом случае оно называется распространенным при- 
частным определением и представляет собой синтаксическую рамку, образованную артиклем 
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или заменяющим его словом (местоимением, количественным числительным или без артикля) 
и существительным. Второстепенные члены предшествуют причастию. Если кроме причастия 
у существительного имеется согласованное определение, то оно стоит ближе к существитель- 
ному, нежели причастие, например: 

Das vor kurzem gebaute schöne Gebäude — недавно построенное красивое здание. 


Распространенные причастные обороты характерны для письменной речи немец- 
кого языка. В разговорной речи чаще употребляются определительные придаточные 
предложения, вводимые союзным словом „который“. Например, вместо приведенной 
выше фразы для разговорной речи будет типично предложение: 

Das Gebäude, das vor kurzem gebaut wurde, ist schön — здание, которое недавно было 
построено, красиво. 

В немецком языке согласованное определение может быть образовано с помощью причас- 
тий Partizip І и Partizip Il или, редко, прилагательного, например: 

der vor 2 Jahren unterzeichnete (Partizip 11) Vertrag — договор, подписанный два года назад 
(или: подписанный два года назад договор); 

die in den letzten Jahren zunehmende (Partizip I) Gefahr — возрастающая в последние годы 
опасность (или: опасность, возрастающая в последние годы); 

die für alle interessante (прилагательное) Idee — идея, представляющая интерес для всех. 


ПЕРЕВОД НЕМЕЦКИХ РАСПРОСТРАНЕННЫХ ПРИЧАСТНЫХ 
ОПРЕДЕЛЕНИЙ 


Немецкие распространенные определения похожи на определительные придаточные пред- 
ложения, стоящие не после, а перед определяемым словом (зачастую существительным). 
Подобные конструкции могут встречаться и в русском языке, хотя для него более типичны 
причастные обороты или определительные придаточные предложения, стоящие после опре- 
деляемого слова, например: 

Построенный в середине XVIII века архитектором Растрелли Зимний дворец (но чаще: Зим- 
ний дворец, построенный в середине XVIII века архитектором Растрелли, или: Зимний дворец, 
который был построен в XVIII веке архитектором Растрелли). 

При переводе распространенного определения с немецкого языка вначале следует найти 
определяемое слово и согласованное с ним определение, выраженное причастием. Сделаем 
это на примере следующего предложения: 

das im XVIII. Jahrhundert vom Architekten Rastrelli gebaute Winterpalais: 

— das ... gebaute Winterpalais = построенный ... Зимний дворец. 

Затем переводятся обстоятельства, относящиеся к согласованному определению, в поряд- 
ке их следования: 

— ... im XVIII. Jahrhundert vom Architekten Rastrelli gebaute ... = построенный в XVIII веке ap- 
хитектором Растрелли... 

В завершении соединяются все части переведенного причастного оборота: Зимний дво- 
рец (+) построенный в XVIII веке архитектором Растрелли = Зимний дворец, построен- 
ный в ХУ веке архитектором Растрелли. 

При переводе распространенного определения следует учитывать, что для русской рече- 
вой нормы несвойственно перенасыщение текста распространенными определениями в свя- 
зи с затруднением его восприятия. Поэтому, опираясь на приведенную выше схему операций, 
при оформлении окончательного варианта перевода необходимо добиваться максимально 
легкого для восприятия на русском языке предложения, соответствующего функциональному 
стилю и ритмическому рисунку текста. 
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Рассмотрим несколько примеров, используя алгоритм перевода распространенных опре- 
делений: 

— іп dem im Jahre 2004 vom russischen Außenminister bei Verhandlungen in Berlin unter- 
zeichneten wichtigen Vertrag: 

1. поиск определяемого слова = Vertrag (= договор); 

2. поиск согласованного причастия и определения = unterzeichneten wichtigen (= подписан- 
ный важный), т.е. подписанный важный договор; 

3. поиск обстоятельств = первое обстоятельство — im Jahre 2004 ... (= в 2004 году), второе 
обстоятельство =... vom russischen Außenminister (= министром иностранных дел России), 
третье обстоятельство =... bei Verhandlungen (= на переговорах), четвертое обстоятельс- 
тво =... in Berlin (= в Берлине); 

4. определение падежа определяемого слова и согласованного определения — in dem ... 
wichtigen Vertrag = в... важном договоре; 

5. соединяем все части в причастный оборот, согласовывая все группы обстоятельств: 

6. =в важном договоре, подписанном министром иностранных дел России на переговорах в 
Берлине в 2004 году; 

7. оформление окончательного варианта перевода в соответствии со стилем и ритмическим 
рисунком текста: 

в важном договоре от 2004 года, подписанном министром иностранных дел России 
на переговорах в Берлине. 


Еще один пример: 
Es ist gelungen, zu einer für alle т Verhandlungen Beteiligten tragfähigen Lösung zu 
kommen: 


1. Lösung = решение; 

2. tragfähige = зд. приемлемое; 

3. füralle ...Beteiligten = для всех... участвовавших (участников); 

4. für alle in Verhandlungen Beteiligten = для всех участвовавших в переговорах; 

5. zueiner.... tragfähigen Lösung kommen = найти (прийти к) приемлемое решение; 

6. Перевод всего предложения: Удалось найти решение, приемлемое для всех участни- 
ков переговоров. 

Задания 


1. Переведите на русский язык следующие распространённые причастные 
определения, обращая внимание на значения Partizip І u Partizip И. 

1. Die in 3 Tagen aus Deutschland т Moskau ankommende Delegation wird Probleme von Erdöl- 
gewinnung besprechen. 2. Diese von ausländischen Konstrukteuren geschaffenen Motorräder lau- 
fen heute in vielen Ländern Afrikas und Asiens. 3. Auf der Messe wurden mehrere für alle Spezialis- 
ten interessante Geräte gezeigt. 4. Die aus Berlin kommende und mit hundert Fluggästen besetzte 
Maschine erreichte den Zielpunkt pünktlich. 5. In dem sechs Stockwerke hohen Gebäude sind ca. 
250 Mitarbeiter tätig. 6. Der vor zwei Wochen in Frankreich zum erstenmal aufgeführte Film fand die 
Anerkennung der Zuschauer. 7. Der gestern von Mechanikern reparierte Wagen ist wieder in Ord- 
nung. 8. Herr Schmidt musste eine Geldstrafe bezahlen, weil er mit seinem Wagen einen für Kraft- 
fahrzeuge verbotenen Weg benutzt hatte. 9. Wir bitten Sie, unserem Verkaufsmanager die von uns 
am 20. Juli telefonisch bestellten Ersatzteile zu übergeben. 10. In dem mit 200 km/h fahrenden Zug 
reist es sehr angenehm. 11. Das in den letzten Jahren modernisierte und erweiterte Bahnhofsge- 
bäude in Leipzig gehöhrt zu den grössten Europas. 12. Der seit einigen Jahren schnell wachsende 
Autoverkehr stellt viele Städte vor immer neuen Problemen. 13. Auf einem 35 Hektar grossen Ge- 
lände entstanden Anfang des Jahrhunderts 300 Ein- und 150 Mehrfamilienhäuser. 14. Unser Leiter 
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führt die für die Automatisierung der Produktionsprozesse interessierenden Gäste durch das Un- 
ternehmen. 15. Die für diese vollkommenen Technologien angewandte Kontrollausrüstung wurde 
im Institut für Datenverarbeitung entwickelt. 16. Die die Unterbrechungen im Produktionsprozess 
anzeigenden optischen und akustischen Signale werden in die Zentrale übermittelt. 17. Die sich um 
das kaputte Auto versammelnden Leute besprechen den Unfall. 18. Der jetzt um 30 Quadratmeter 
erweiterte Experimentierraum bietet für 15 Studenten Laborplätze. 19. Die japanische Wirtschaft 
befindet sich nach den am Freitag von der Regierung in Tokio vorgelegten Konjunkturdaten weiter 
auf Erholungskurs. 20. Die finanziell sehr gut ausgestattete Universitätsbibliothek eröffnet eine Aus- 
stellung von alten Handschriften. 


2. Переведите Ha немецкий язык следующие предложения, используя 
распространённые причастные определения и определительные 
придаточные предложения. 

1.Конституция (das Grundgesetz, die Verfassung), принятая 15 лет назад, была изменена. 2. До- 
говор о дружбе и сотрудничестве, подписанный обоими государствами в декабре прошлого 
года, вступает в силу. 3. Книга, опубликованная зарубежным издательством, стала сенсацией. 
4. Здание, построенное знаменитым архитектором в начале века, недавно было отреставри- 
ровано. 5. Теория, предложенная в трудах известного ученого, была полностью подтверждена 
более поздними открытиями. 6. Встречи глав государств и правительств, проводящиеся каж- 
дые три года в столицах европейских государств, на этот раз состоятся в Испании. 7. В статье 
рассматривается закон, принятый на прошлой неделе Думой. 8. Литература, необходимая для 
подготовки к семинару, имеется в читальном зале университета. 9. Господин Шмидт живет со 
своей семьей в доме, построенном еще в 1756 году. 10. Трагедия „Титаника“, самого мощного 
пассажирского судна ХХ века, длиной 269 метров, затонувшего в 1912 году в Северной Атлан- 
тике, вновь привлекает к себе внимание. 


IV. TEXT 2 


Lesen Sie den Text 2! 


Intergovernmental 
Panel on Climate Change (IPCC) 

Die neuen wissenschaftlichen Erkenntnisse im Bereich Klimawandel und globaler Erwärmung 
werden regelmäßig durch die Zwischenstaatliche Sachverständigengruppe über Klimaänderungen 
(oder deutsch: der Zwischenstaatliche Ausschuss für Klimafragen) als offiziellen Weltklimarat der UN 
(englisch: Intergovernmental Panel on Climate Change, IPCC) in einem Bericht (in deutscher Überset- 
zung: „der IPCC-Sachstandsbericht” oder „das UN-Klimaprotokoll”) zusammengefasst. Diese Bezeich- 
nung wird aber in den Medien kaum verwendet. Stattdessen dominieren Begriffe, die sich aus einer 
Kombination von „Klima“, „Weltklima“ oder auch „Klimawandel“ mit „Bericht“ oder „Report“ ergeben, 
wahlweise mit dem Zusatz „РСС“ oder „UN“, also z.B.: Weltklimabericht, UN-Klimareport. Diese Be- 
richte bilden die Grundlage für die Regierungsverhandlungen im Bereich Klimarahmenkonvention 
der Vereinten Nationen, repräsentieren die Hauptlinien des aktuellen Forschungsstands und weisen 
auf politische Ansätze zum Klimaschutz hin. 

Das Intergovernmental Panel on Climate Change (IPCC) wurde 1988 vom Umweltprogramm 
der Vereinten Nationen (UNEP) und der Weltorganisation für Meteorologie (WMO) ins Leben 
gerufen. Sitz des IPCC-Sekretariats ist Genf. Das IPCC betreibt selbst keine Wissenschaft, son- 
dern fertigt periodische wissenschaftliche Sachstandsberichte über Forschung zum Klimawan- 
del und dessen Auswirkungen an. Die Analysen des IPCC bilden den Kenntnisstand über den 
menschlichen Einfluss auf das Klimasystem der Erde ab, gelten als Basis der politischen und 
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wissenschaftlichen Diskussion und stehen auch im Mittelpunkt der Kontroverse um die globale 
Erwärmung. 

Der Erste Sachstandbericht (First Assessment Report, FAR) des IPCC wurde 1990 fertiggestellt. Er 
spielte eine wichtige Rolle bei der Gründung des Intergovernmental Negotiating Committee (INC) 
der UN Framework Convention on Climate Change bei der UN Generalversammlung und führte zum 
Beschluss der Klimarahmenkonvention im Rahmen der Agenda 21 auf dem Umweltgipfel 1992 in Rio 
de Janeiro (Brasilien). Der Zweite Sachstandbericht (SAR) von 1995 bot wichtige Informationen für die 
Verhandlungen, welche zur Annahme des Kioto Protokolls 1997 führten. Das Kyoto-Protokoll schreibt 
seit dem 16.2.2005 völkerrechtlich verbindlich die Reduktion von Treibhausgasen für die meisten In- 
dustrieländer vor. Der Dritte Sachstandbericht (TAR) erschien 2001 und konzentrierte sich neben den 
globalen zunehmend auch auf die regionalen Aspekte. Er war die Grundlage für den Rio+10-Gipfel in 
Johannesburg (Südafrika) 2002 und fungierte seitdem als Referenz für Klimaforschung und Klimapolitik. 

Der Vierte Sachstandbericht 2007 (offizielle Bezeichnung: „The IPCC Fourth Assessment Report — 
АВА“), der zwischen Februar und November 2007 schrittweise veröffentlicht wurde, analysierte die 
Möglichkeiten zur Minderung und Linderung (engl. mitigation) des Klimawandels und seiner Folgen. 
Das zentrale Ziel, einen Anstieg der globalen Durchschnittstemperatur um mehr als 2°C gegenüber 
vorindustriellem Niveau zu verhindern, halten die IPCC-Wissenschaftler für noch erreichbar, aber nur 
dann, wenn der bisher immer noch steigende weltweite Treibgasausstoß spätestens ab 2015 sinkt — 
und zwar so schnell, dass bis 2050 eine Reduktion um 50%, in den Industrieländern sogar um über 
80 %, im Vergleich zum Jahr 1990 erzielt wird. 

Der letztere Bericht machte endgültig klar, dass es das Phänomen Klimawandel überhaupt gibt, 
was manche Personen immer noch bezweifelten. Es gibt neue und bessere Beweise, dass der größte 
Teil der in den vergangenen 50 Jahren beobachteten Erwärmung menschlichen Aktivitäten zuzu- 
schreiben ist. Der Klimawandel hat bereits unmittelbare, weit überwiegend negative Folgen auf eine 
Reihe physikalischer und biologischer Systeme. Diese Effekte werden sich im Laufe des 21. Jahrhun- 
derts deutlich verschärfen. 

Für die weitere Entwicklung bis zum Jahr 2100 entwickelt das IPCC mehrere Szenarien: im güns- 
tigsten Szenario wird eine Erwärmung um weitere 1,1 bis 2,9°C erfolgen, im schlimmsten Fall steigt 
die Temperatur um bis zu 6,4 °C an, dies würde zu dramatischen Veränderungen führen. Zum Ver- 
gleich gibt das IPCC für den gemessenen Temperaturtrend in den einhundert Jahren zwischen 1906 
und 2005 eine Steigerung um 0,74 °C an, wobei aufgrund von Messungenauigkeiten eine Fehlerbrei- 
te von +0,18 °C besteht. 

Der große Einfluss der IPCC-Klimaberichte beruht darauf, dass sie einerseits den wissenschaftli- 
chen Konsens der überwältigenden Mehrheit der Wissenschaftler darstellen, andererseits aber auch 
akzeptiert werden müssen von Regierungen aus rund 130 Ländern, darunter auch Länder wie die 
USA, Australien und OPEC- Staaten, die in der Vergangenheit häufig den menschgemachten Anteil 
am Treibhauseffekt relativiert haben und z.B. das Kyoto-Protokoll zur CO2-Reduktion nicht ratifiziert 
haben. Der vom IPCC wiedergegebene Konsens wird von wenigstens 30 wissenschaftlichen Gesell- 
schaften und den wichtigsten nationalen Wissenschaftsakademien unter anderem aller G8-Länder 
ausdrücklich unterstützt. 

Die US-Regierung unter Präsident George W. Bush weigerte sich aber jahrelang, einen nennens- 
werten menschgemachten Anteil am Treibhauseffekt anzuerkennen. Auch im Vorfeld des aktuellen 
vierten IPCC-Klimaberichts soll laut Pressemeldungen die US-Regierung Klimaforscher massiv be- 
drängt haben, ihre Aussagen zum Klimawandel abzuschwächen. 

Die EU sowie die Bundesregierung sehen eine Schmerzgrenze von 2°C, weiter dürfte sich das 
Klima nicht erwärmen. Hierzu müsste der CO, Ausstoß bis ca. 2050 aber um 80-90 % gesenkt werden, 
was sehr schwierig sein wird. Die Bundesregierung plant derzeit eine Absenkung von 40 % bis 2020, 
was aber nicht reichen wird. Bislang zeigt sich weltweit noch ein starker Anstieg der Emissionen, was 
besonders durch den Aufstieg Chinas kommen mag. 
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VOKABELN ZUM ТЕХТ 2 


das Intergovernmental Panel on Climate Межгосударственная группа экспертов 
Change (IPCC), Weltklimabericht т, -es, -е по изменению климата (МГЭИК) ООН 
wissenschaftlichen Erkenntnisse (РІ.) научные данные (выводы) 

in einem Bericht zusammenfassen обобщить в докладе 

Hauptlinie Е - -n основное направление 

ins Leben rufen создать ч.-л. (напр. организацию) 
politische Ansätze zum Klimaschutz политические направления в области 


защиты климата 


> keine Wissenschaft betreiben не заниматься научными 
2 исследованиями 
о 
7 den Kenntnisstand über Akk. bilden составлять (научную) основу ч.-л. 
Ш 
А s : Б 
als Referenz für АКК. fungieren ЯВЛЯТЬСЯ ОСНОВОЙ Ч.-Л. 
Minderung und Linderung des Klimawandels уменьшение и ослабление изменения 
климата 
Schmerzgrenze f болевой порог 


ERLÄUTERUNGEN ZUM TEXT 2: 


1. Intergovernmental Negotiating Committee (INC) der UN Framework Convention on Climate 
Change bei der UN Generalversammlung — Межправительственный комитет по проведе- 
нию переговоров (по Рамочной конвенции ООН об изменении климата), задачей которого 
была подготовка глобальной конвенции по защите климата до начала конференции в Рио- 
де-Жанейро в 1992 году. 

2. Der Rio+10-Gipfel — Всемирный саммит по устойчивому развитию “РИО+10” в 2002 году в 
Йоханнесбурге (ЮАР). Встреча на высшем уровне глав государств, руководителей непра- 
вительственных организаций и представителей деловых кругов по вопросам устойчивого 
развития общества, сохранения природных ресурсов и окружающей среды, обеспечения 
экономического и социального развития. 

3. OPEC-Staaten (Organization of the Petroleum Exporting Countries) — ist eine internationa- 
le Organisation, gegründet 1960 in Bagdad. Die OPEC-Mitgliedstaaten fördern etwa 40% der 
weltweiten Erdölproduktion und verfügen über drei Viertel der weltweiten Erdölreserven. Das 
Ziel der OPEC ist ein monopolisierter Ölmarkt, Festlegung von Förderquoten für die einzelnen 
OPEC-Mitglieder und Regelung der Erdölproduktion. Организация стран-экспортёров He- 
фти (ОПЕК) — картель, созданный нефтедобывающими державами для стабилизации цен 
на нефть, координации деятельности и выработки общей политики в отношении добычи 
нефти среди стран-участниц, поддержания стабильных цен на нефть. В настоящее время 
в ОПЕК входит 13 стран, чья экономика во многом зависит от доходов от экспорта нефти. 
Штаб-квартира находится в Вене. 


AUFGABEN UND ÜBUNGEN 
Übung 1. Geben Sie den Inhalt des Textes 2 mündlich wieder! Gebrauchen Sie dabei 
den Wortschatz zum Text 2. 
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Übung 2. Gestalten Sie ein Gespräch zwischen Politikern. Gebrauchen Sie dabei den 
Wortschatz zum Thema und zu den Texten 1 und 2! 


Aufgabe zur sprachlichen Interferenz 
1. Setzen Sie das passende Äquivalent des russischen Verbes „предлагать“ ein: 

vorschlagen vt (u, a) — предлагать (идею, высказывать мысль, рекомендовать; предлагать 
кандидатуру) 

anbieten vt (о, о) — предлагать (что-л. в пользование; делать конкретное предложение де- 
лового характера, из которого можно извлечь выгоду/пользу) 

bieten \ (о, 0) — 1) предлагать (пообещать в перспективе, делать возможным); 2) предла- 
гать цену (при торгах); 3) являть/представлять собой, демонстрировать, показывать; 4) предо- 
ставить (гарантировать, обеспечить чем-л.) 

sich bieten (о, о) — представиться (о возможности) 

sich erbieten (о, о) zu Inf. — прелагать (свои услуги, вызваться) 

auffordern vt zu Dat./zu Inf. — предложить (побудить/подстегнуть к действию, потребо- 
вать) 


Т. Einige Telnehmer haben dem Vorstand eine andere Lösung ... . 2. Der Ministerpräsident hat seinen 
Widersachern Verhandlungen ... . 3. Der Experte ... ... ‚ bei der Erstellung des Gutachtens zu helfen. 
4. Der Redner plädierte dafür, dass allen gleiche Chancen ... werden sollten. 5. Die Handelspartner 
erkundigten sich danach, welchen Preis wir für diese Lieferungen zu ... bereit sind. 6. Für dieses Amt 
hat der Präsident den am meisten geeigneten Kandidaten ... . 6. Wir sollen die Gelegenheit, die uns 
... hat, auf keinen Fall verpassen. 7. Die Regierung lehnte die Hifle, die andere Länder ... hatten, strikt 
ab. 8. Viele Persönlichkeiten des öffentlichen Lebens wurden zur Teilnahme an dem Forum ... . 9. Die 
Behörden versicherten, allen vom Erdbeben Betroffenen werde Obdach ..... 10. Bei den Feierlichkei- 
ten anlässlich des Tages der deutschen Einheit wurde den ausländischen Gästen ein interessantes 
Programm .... 11. Zum Verkauf werden viele Waren .... 12. Die Polizei umstellte das Haus und ... die 
Täter ..., sich zu ergeben. 


2. Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Deutsche, beachten Sie dabei den Gebrauch 
von Äquivalenten des russischen Verbes „предлагать/представиться“: 

1. Многие коллеги предложили свою помощь (вызвались помочь) в организации конкурса. 
2. Предложенные правлением кандидатуры ещё требуют детального обсуждения. 3. Не- 
льзя упустить представившуюся нам возможность. 4. Безработный не имеет права отка- 
заться от работы, предложенной ему биржой труда. 5. Разрушенный в результате боевых 
действий город являл собой ужасающее зрелище. 6. Только немногие участники тендера 
(die Ausschreibung) предложили приемлемую для нас цену. 7. Глава делегации предложил 
участникам переговоров проявить большую терпимость и понимание. 8. Правительство 
протянуло лидерам оппозиции руку примирения и высказало готовность предоставить 
всем нуждающимся убежище. 9. Предложение перенести (vertagen, verlegen) заседание на 
неделю было принято единогласно. 10. Наши партнёры сделали нам весьма привлекатель- 
ное предложение. 


\. ТЕХТ 3 


Das Kyoto-Protokoll 
Nach langwierigen Verhandlungen gelang es beim Weltklimagipfel 1997 in Kyoto, ein Klima- 
schutzabkommen zu beschließen. Die genauere Festlegung von Details führte zu weiteren schwie- 
rigen Diskussionen auf den folgenden Klimagipfeln und auch in den betroffenen Ländern, wo sich 


1919 


> 
2 
H 
= 
М 
Ш 
= 


> 
2 
H 
F 
Y 
m 
= 


Немецкий язык 


die Ratifizierung des Kyoto-Protokolls hinzog. Das Kyoto-Protokoll als einzige internationale Verein- 
barung wurde bereits von vielen Ländern (außer den USA und Australien) unterschrieben. Daher trat 
es erst am 16.02.2005 in Kraft. 

Im Kyoto-Protokoll wird ein globales Ziel zur Reduktion der Treibhausgase für die 1. Verpflich- 
tungsphase 2008-2012 vorgegeben: Im Durchschnitt dieser Jahre sollen 35 Industrieländer ihre CO,- 
Emissionen insgesamt um 5,2% im Vergleich zum Referenzjahr 1990 senken. Unter Berücksichtigung 
des Prokopf-Ausstoßes an Treibhausgasen und des Entwicklungsstandes legt das Kyoto-Protokoll 
für die Länder unterschiedliche Verpflichtungen fest. Das Kyoto-Abkommen verpflichtet große CO,- 
Emittenten für jede Tonne CO, ein Emissionsrecht oder ein Klimaschutzcredit (generiertes Zertifikat 
aus aktiver Umweltschutzmaßnahme und damit CO,-Einsparung) nachzuhalten. Für jedes fehlende 
Zertifikat bzw. für jede Tonne zuviel emittiertes CO, müssen die betroffenen Unternehmen neben 
hohen Strafgeldern zusätzlich das fehlende Zertifikat durch Zukäufe nachliefern. 

Während die meisten hoch entwickelten Industrieländer die ihnen gesetzte Obergrenze für die 
Treibhausgasemissionen voraussichtlich z.T. dramatisch überschreiten werden, liegen die Länder mit 
Nachholbedarf in der Entwicklung durch den starken Wirtschaftsrückgang meist deutlich darunter. 
Diese Länder dürfen die Emissionen ausweiten bis zu einer festgelegten Obergrenze. 

Die Verpflichtungen sind allerdings nur sehr gering, außerdem reicht das Protokoll nur bis ins 
Jahre 2012. Derzeit wird an einer neuen Vereinbarung gearbeitet. 

Kritiker des IPCC 

Aber nicht alle Wissenschaftler sind von den Nachteilen der globalen Erwärmung überzeugt. Sogar 
im Gegenteil! Viele sind der Meinung, dass sich der höhere CO. Wert der Atmosphäre und die damit 
verbundene Klimaerwärmung auf die Nahrungsmittelproduktion positiv auswirken. Diese Theorie 
wird von einigen Versuchen bestätigt, die zeigen, dass der höhere Kohlenstoffdioxidwert das Pflan- 
zenwachstum fördert. Kritiker des IPCC gehören unterschiedlichen Nationen und gesellschaftlichen 
Gruppen aus Wissenschaft, Wirtschaft und Politik an. Die mitunter als „Klimakritiker“ oder „Klimas- 
keptiker” Bezeichneten wenden sich unter verschiedenen Gesichtspunkten gegen die übliche Lesart 
der Klimatologie oder den durch den Klimawandel begründeten politischen Handlungsbedarf. 

Die Klimaskeptiker (Klimaforscher, Meteorologen, Physiker und andere Experten) aus Europa, Ame- 
rika, Asien und Australien formieren sich zu einer neuen Graswurzelbewegung gegen die Weltunter- 
gangspropheten, gegen den offiziellen Klima-Kurs der Regierungen zum NIPCC („Nongovernmental 
International Panel on Climate Change”). Die an unterschiedlichen Aspekten ansetzende Kritik rich- 
tet sich gegen die IPCC-These, die besagt, dass zumindest ein bedeutender Anteil des beobachteten 
Erwärmungsprozesses menschengemacht (anthropogen) sei. Stattdessen werden dafür natürliche 
Ursachen wie Sonnenaktivität oder kosmische Strahlung angenommen. Nicht wir müssen das Klima 
schützen, sondern wir müssen uns vor möglichen Klimaänderungen, auch den von uns selbst verur- 
sachten, schützen. Das NIPCC hält auch die Warnungen, dass die Erde im Norden Sibiriens in diesem 
Jahrhundert auftauen könnte, für maßlos übertrieben, diese Theorie halte keiner Empirie stand. 

Von manchen Kritikern wird die Anschauung vertreten, die Genauigkeit der Simulation des Erd- 
klimas durch Klimamodelle sei nicht ausreichend, um auf deren Basis politische Entscheidungen tref- 
fen zu können. Die Simulations-Modelle des IPCC seien nicht der Weisheit letzter Schluss. Manche 
Wissenschaftler wiederum vertreten die Position, dass die Folgen der globalen Erwärmung drama- 
tisch überschätzt oder zu negativ bewertet würden, dass die Erwärmung für die Menschheit insge- 
samt eher nützlich sei. 

Die Modellierung des Klimas 

Zur Berechnung des globalen Klimas in der Zukunft werden sehr aufwändige Klimamodelle mit 
Hilfe entsprechend leistungsfähiger Supercomputer, die viele Läufe eines Klimamodells ermögli- 
chen, verwendet. 

Die Modelle umfassen sowohl verschiedene selbstverständliche Elemente des Erdklimas wie 
die jahreszeitlichen Übergänge, Verteilung und Menge von Niederschlägen oder den Tag-Nacht- 
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Wechsel als auch Besonderheiten wie Vulkanbrüche, Hitzewellen usw. Neben den Treibhausgasen 
in der Atmosphäre werden besonders Aerosole, Wolken, Ozon wie auch die Einwirkung von solaren 
Veränderungen berücksichtigt. Diese Klimamodelle erlauben relativ genaue Berechnungen für die 
kontinentale Ebene, weichen jedoch noch stark von dem tatsächlich beobachteten Klima auf der 
regionalen Ebene ab. Man erwartet, dass mit der jeweiligen Entwicklung von Computern die weitere 
Verfeinerung der regionalen Auflösung erfolgt. 


VOKABELN ZUM TEXT 3 


Referenzjahr п базовый год 

CO,-Emittent т, -еп, -en загрязнитель окружающей среды 
Emissionsrecht n, -s, -e право эмиссии 

Klimaschutzcredit п -s, -s разрешение на выброс определенного 


количества тепличных газов 


das Pflanzenwachstum fördern способствовать росту растений 
Graswurzelbewegung f движение в „низах“ 
Weltuntergangsprophet т, -еп, -еп пророк конца света 

die Anschauung vertreten придерживаться взгляда 

die Simulation des Erdklimas моделирование климата Земли 
КИтатоае!! п, -s, -e модель климата 

viele Läufe eines Klimamodells варианты модели климата 
Vulkanbruch т, -5, ü-e извержение вулкана 

Hitzewelle f, -, -n периоды жары (жаркой погоды) 


AUFGABEN UND ÜBUNGEN 

Übung 1. Geben Sie den Inhalt des Textes 3 mündlich wieder! Gebrauchen Sie dabei 
die folgenden Ausdrücke: 

nach langwierigen Verhandlungen gelang es; das führte auf den folgenden Klimagipfeln zu ...; in Kraft 
treten; ein globales Ziel zu ...; um 5,2% im Vergleich zum Referenzjahr 1990 senken; unter Berück- 
sichtigung des Prokopf-Ausstoßes an Treibhausgasen; das Kyoto-Abkommen verpflichtet; das Zerti- 
fikat durch Zukäufe nachliefern; die gesetzte Obergrenze für ... dramatisch überschreiten; von den 
Nachteilen der globalen Erwärmung überzeugt sein; positiv auf ... auswirken; das Pflanzenwachstum 
fördern; sich zu... formieren; menschengemacht (anthropogen) sein; sich vor ... schützen; für maßlos 
übertrieben halten; von manchen Kritikern wird die Anschauung vertreten; nicht der Weisheit letzter 
Schluss sein; manche Wissenschaftler wiederum vertreten die Position; die Folgen der globalen Erwär- 
mung dramatisch überschätzen; Supercomputer zur Berechnung verwenden; stark von ... abweichen. 


Übung 2. Gestalten Sie eine Diskussion, wobei die Diplomaten verschiedener 
Ansichten einander für ihre Stellung zum Klimawandel zu gewinnen versuchen! 


Übung 3. Vervollständigen Sie die Informationen über Klimawandel und globale 
Erwärmung, indem Sie sich auf die aktuellen Informationen berufen! 


Übung 4. Ersetzen Sie die unterstrichenen Vokabeln durch Antonyme oder Wörter und 
Redewendungen mit gegensätzlicher Bedeutung. Gebrauchen Sie den Wortschatz 
zum Thema und zu den Texten 1-3. 

1. Die Regierung setzt auf die Nutzung von erschöpfbaren Energieressourcen. 2. Die vom Ministerium 


geplante Baumanpflanzung (Aufwaldung) soll sich günstig auf das Ökosystem der gesamten Region 
auswirken. 3. Nur manche berücksichtigen die Bedeutung dieser Maßnahmen. 4. Diese wichtigen 
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Angaben wurden verschwiegen. 5. Die von den beiden Forschungszentren berechneten Messwerte 
weichen voneinander nicht ab. 6. Einige Experten versuchen die eventuellen Gefahren herunter- 
zuspielen. 7. Die Konzentration der Schadstoffe nimmt ab. 8. Die Durchschnittstemperaturen sind 
niedriger geworden. 9. Die Experten sind mit den Ursachen einer globalen Abkühlung beschäftigt. 
10. Der Umwelt wurde ein riesiger Schaden zugefügt. 


VI. AUFGABE ZUR SELBSTÄNDIGEN ARBEIT 

Schreiben Sie ein Referat zum Thema „Auswirkungen der Folgen vom Klimawandel 
auf Russland”! Besprechen Sie Ihre Referate im Unterricht! Machen Sie Gebrauch vom 
Material anderer Quellen! 


VII. TEXTE ZUM DISKUTIEREN UND KOMMENTIEREN 
TEXT 1 


Internationale Klimakonferenz in Bonn eröffnet 

Der Bundesumweltminister hat in Bonn 12-tägige internationale Klimaschutzberatungen 
eröffnet. „Aktiver Klimaschutz gibt Impulse für technische Innovationen, stärkt unsere Wirt- 
schaftskraft, bringt Wettbewerbsvorteile und schafft Arbeitsplätze. Nur mit einer ambitionierten 
Klimaschutzpolitik können wir die Folgen unserer bisherigen, nicht umweltgerechten Energie- 
versorgung überhaupt noch bewältigen‘, so der Minister zur Konferenzeröffnung. 

„Mit dem Kyoto-Protokoll haben wir ein Instrument geschaffen, das zugleich ökonomisch und 
ökologisch wirkt. Kohlenstoff hat einen Preis erhalten. Das ermöglicht es den Unternehmen, klima- 
schädliche Treibhausgasemissionen dort zu mindern, wo es am kostengünstigsten ist“, betonte er. 

Zentrale Rolle des Ausbau der erneuerbaren Energien. 

Der Bundesumweltminister unterstrich, dass die Steigerung der Energieeffizienz, der Ausbau der 
erneuerbaren Energien und Investitionen in moderne, hocheffiziente Kraftwerke auf fossiler Basis 
eine zentrale Rolle für eine klimaverträgliche Energieversorgung spielten. „Damit gewinnt nicht nur 
das Klima, sondern auch die deutsche Wirtschaft, die gute Chancen hat, ihre führende Position auf 
dem wachsenden Weltmarkt für Umweltgüter zu stärken. Energie- und Ressourceneffizienz ist Kos- 
teneffizienz, und das steigert die Wettbewerbsfähigkeit“, so der Minister. 

Mit den Beratungen in Bonn beginnt die Umsetzung des Montrealer Aktionsplans, der auf der 
Klimakonferenz in Montreal im Dezember 2005 zur Zukunft des internationalen Klimaschutzregimes 
nach 2012 vereinbart wurde. In Bonn soll vereinbart werden, wie inhaltlich konkret weiter vorgegan- 
gen wird. Dies sei auch ein Signal an die Wirtschaft, die für ihre langfristigen Investitionsentscheidun- 
gen in die Energieinfrastruktur schnell deutliche Signale über die künftigen Rahmenbedingungen 
des Klimaschutzregimes nach 2012 benötige, heißt es in der Pressemitteilung des Bundesumwelt- 
ministeriums (BMU). Entwicklungsländer leiden am stärksten unter den Folgen des Klimawandels. 

Wissenschaftliche Untersuchungen zeigen laut BMU, dass der Klimawandel erheblich schneller 
voranschreitet als noch vor wenigen Jahren geglaubt wurde. Die EU habe sich daher zum Ziel ge- 
setzt, den globalen Temperaturanstieg auf maximal 2 Grad Celsius gegenüber dem vorindustriellen 
Niveau zu begrenzen. Die Folgen des Klimawandels seien bereits heute deutlich spürbar, und sie 
beeinträchtigten die wirtschaftlichen Entwicklungsmöglichkeiten. Entwicklungsländer hätten bis- 
her am wenigsten zum Treibhauseffekt beigetragen, litten jedoch am stärksten unter seinen Folgen. 
Der Minister sagte: „Es ist ein Gebot der Fairness, dass Industrieländer bei der Lösung des Klimapro- 
blems voranschreiten und deutlich höhere Verpflichtungen übernehmen. Deutschland wird auch 
künftig seiner Vorreiterrolle beim Klimaschutz gerecht.” Global müssten die Treibhausgasemissionen 
bis zur Mitte des Jahrhunderts halbiert werden. Die Staaten der EU halten es für erforderlich, dass 
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Emissionsminderungen von Industriestaaten bis 2020 (gegenüber 1990) 15 bis 30 Prozent betragen 
müssen, bis 2050 sogar 60 bis 80 Prozent. 

Die Bundesregierung tritt dafür ein, dass sich die EU im Rahmen der internationalen Klimaschutz- 
verhandlungen verpflichtet, ihre Treibausgasemissionen bis 2020 insgesamt um 30 Prozent gegen- 
über 1990 zu reduzieren. Unter dieser Voraussetzung wolle Deutschland eine darüber hinaus gehen- 
de Reduktion seiner Emissionen anstreben. 

Klima-Dialog auch mit den USA und Australien. In Montreal haben die Vertragsparteien des Kyo- 
to-Protokolls beschlossen, Verhandlungen über neue Verpflichtungen von Industrieländern aufzu- 
nehmen. Die dafür verabredete Arbeitsgruppe tagt jetzt zum ersten Mal in Bonn. Hauptaufgabe der 
ersten Sitzung wird die Einigung auf ein Arbeitsprogramm mit klaren inhaltlichen Zielvorgaben sein. 
Weiter wurde in Montreal ein Dialog unter den Vertragsstaaten der Klimarahmenkonvention ver- 
einbart, an dem alle Länder teilnehmen, auch die USA und Australien. Hier werden Möglichkeiten 
ausgelotet, welche Beiträge Schwellen- und Entwicklungsländer zum internationalen Klimaschutz 
leisten können. Auch dieser Dialog beginnt in Bonn. Im Anschluss findet eine Arbeitssitzung der 
Nebenorgane der Klimarahmenkonvention statt, in der weitere Details zur Umsetzung von Klima- 
rahmenkonvention und Kyoto-Protokoll verhandelt werden. 

(http://www.solarserver.de) 


ТЕХТ 2 


Klimagipfel auf Bali Beinahe gescheitert 

Nach zähem Ringen einigen sich die Klimadiplomaten aus 180 Ländern auf einen Kompro- 
miss. In den Verhandlungen ging es um vieles — aber nicht ernsthaft um Klimaschutz. 

Die Weltklimakonferenz ist gescheitert — beinahe. Das wichtigste Ergebnis der zweiwöchigen 
Verhandlungen lässt sich fast mit einem einzigen Satz zusammen fassen: Der Prozess, wie die Klima- 
diplomaten ihren Verhandlungsmarathon nennen, ist gerettet. Die Substanz, nämlich halbwegs prä- 
zise Verabredungen darüber, welchen Inhaltes der Prozess sein soll, ist diesem vermeintlichen Erfolg 
allerdings weit gehend geopfert worden. Soll das der Durchbruch von Bali gewesen sein? 

Die Erwartungen an das Treffen auf Bali waren hoch. Manch einer weckte die Hoffnung, es wür- 
den hier, Ende 2007 schon Entscheidungen getroffen, um die Erderwärmung zu bremsen. Das war 
nie geplant. Geplant war, eine Tagesordnung, neudeutsch roadmap zu entwerfen, um in zwei Jahren, 
bei der übernächsten Klimakonferenz in Kopenhagen, diese überfälligen Beschlüsse zu treffen. Nur, 
eine Straßenkarte ist im Grunde eine ungeordnete Ansammlung von Punkten, Strichen und Farben; 
damit sie Orientierung bietet muss ihr Betrachter wissen, wo er steht — und wohin er will. 

Die bisherigen Bemühungen der Menschheit, die Erderwärmung zu bekämpfen, verdienen die 
Note sechs: ungenügend, die Erderwärmung verlangsamt sich schließlich nicht, sie beschleunigt 
sich. Die Konsequenz daraus kann nur lauten, Geschwindigkeit und Entschlossenheit der Klimapoli- 
tik zu steigern. Das hätte die Verabredung von Bali sein müssen. 

Statt dessen haben sich die Vertreter von rund 190 Staaten darauf verständigt, binnen zwei Jah- 
ren eine „Vision für langfristiges gemeinsames Handeln zu entwickeln“. Einen ähnlichen Beschluss 
brachte schon die erste Weltklimakonferenz zustande, 1995 in Berlin. Dieser Beschluss war die 
Grundlage für das Kyoto-Protokoll, das sich längst als vollkommen unzureichend erwiesen hat. In der 
Entscheidung von Bali heißt es zwar, es seien „tiefe Einschnitte” bei den globalen Emissionen nötig. 
Wer allerdings nicht verrät, an welche Größenordnung dabei gedacht, wer statt dessen in einer Fuß- 
note auf eine nur Spezialisten zugänglichen Studie verweist, der meint es nicht wirklich ernst. Der 
hat bestenfalls Angst vor der eigenen Courage. 

Die Konferenz auf Bali hat mehrere Erkenntnisse über den Zustand der internationalen Klimapo- 
litik zu Tage gefördert. 

Erstens: Jahrelang wurde verdrängt, wie groß die durch global warming herauf beschworene Ge- 
fahr ist. In Bali hat die Verdrängunggsleistung eine neue Qualität erreicht: Allgemein anerkannt ist jetzt 
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zwar, dass die Menschen die Erde aufheizen. Längst noch nicht konsensfähig ist dagegen, was daraus 
folgt, dass nämlich nur eine neue industrielle Revolution die Menschheit noch vor dem Klimakollaps 
bewahren kann. Diese Wahrheit empfinden die meisten Regierungsabgesandten als unangenehm. 

Zweitens: In Bali ist aber auch der Streit über die Gerechtigkeit in der Klimapolitik erneut und 
mit voller Wucht ausgebrochen. Verursacht haben die Erderwärmung die Industrieländer, die armen 
Länder sollen deshalb auf ihre Entwicklung verzichten — so jedenfalls sehen es viele Nationen aus 
dem Süden. Deshalb verlangen sie von Europa und Nordamerika Entschlossenheit bei der Bekämp- 
fung des Klimawandels, Entschlossenheit, zu der vor allem die USA nicht bereit sind. 

Drittens: Die Konferenz auf Bali hat schließlich gezeigt, dass die Klimapolitik institutionell und 
prozedural überkomplex geworden ist. Das ist womöglich die größte Gefahr. Die Zahl der Menschen 
schrumpft, die noch verstehen, worüber in welchen Gremien und mit welchem Ziel eigentlich ver- 
handelt wird. Nicht einmal alle Delegierten bei Weltklimakonferenzen blicken noch durch; wie soll 
da erst die Menschheit bei der Bewältigung der Menschheitsherausforderung mitgenommen wer- 
den? Gut möglich, dass sie staunend am Rande stehen bleibt — und irgendwann ihren Klimadiplo- 
maten die Unterstützung versagt. Vielleicht ist das sogar kurfzfristig die größte Gefahr. 

(Die Zeit) 


TEXT З 


Bundeskanzlerin mahnt in Kyoto zu Klimaschutz 
„Es gibt keinen Weg, sich davor zu drücken” 

Zum Abschluss ihrer siebentägigen Fernost-Reise hat die deutsche Bundeskanzlerin für ein energi- 
sches Handeln im Klimaschutz und stärkere Beziehungen zu Asien geworben. In einer Rede in Kyoto, 
wo sie als Umweltministerin vor zehn Jahren das erste Abkommen zur Senkung des Treibhausgases 
maßgeblich mit ausgehandelt hatte, sagte sie, es sei „ein Gebot der wirtschaftlichen Vernunft, ökolo- 
gisch richtig zu handeln“. Die ersten Weichen zur Kyoto-Nachfolgeregelung sollen bei der Klimakonfe- 
renz im Dezember auf Bali gestellt werden. Die Kanzlerin rechnet dabei mit schweren Verhandlungen. 

In ihrem Vortrag betonte sie, dass Europa und Japan allein nicht in der Lage seien, für die notwen- 
dige Halbierung des CO2-Ausstoßes zu sorgen. Sie verwies auf die jährlichen Pro-Kopf-Emissionen 
in den USA von 20 Tonnen, in Deutschland von 11 Tonnen und in China von 3,5 Tonnen. Der Wert in 
der EU liege bei neun Tonnen. Nach den Worten der Kanzlerin ist es aber notwendig, dass Europa 
und die anderen alten Industrieländer den Schwellenländern den Weg weisen. Allerdings wäre es 
kein Beitrag zu einer gerechten Welt, wenn danach die Schwellenländer den Pro-Kopf-Ausstoß der 
Industrieländer übertreffen würden. 


Verpflichtung noch lange nicht eingelöst 

Die EU hatte sich verpflichtet, bis 2012 bezogen auf 1990 acht Prozent weniger CO2 auszusto- 
беп. Erreicht sind erst zwei Prozent. Deutschland selbst hat im Rahmen der EU-Lastenteilung seine 
Emissionen um 18 Prozent gesenkt und ist damit seinem 21-Prozent-Ziel recht nah. In Japan sind die 
Emissionen sogar um 18 Prozent gestiegen, obwohl das Land sechs Prozent weniger Treibhausgase 
ausstoßen wollte als 1990. 

Nach Angaben aus Delegationskreisen haben unterdessen im Umweltministerium und im Kanz- 
leramt Berechnungen begonnen, wie hoch der weltweite Pro-Kopf-Ausstoß sein darf, um das Klima- 
ziel der weltweiten Halbierung der Kohlendioxidemissionen im Jahr 2050 zu erreichen. Klar ist schon 
jetzt, dass die Industrieländer ihre Werte drastisch senken müssen. 


Schwellen- und Industrieländer gemeinsam fürs Klima 

Gestern hatte die Kanzlerin ihr Kompromissangebot an die Schwellenländer für einen gemeinsa- 
men Weg mit den Industrienationen zur Bekämpfung des Klimawandels bekräftigt. Demnach sollen 
die aufstrebenden Entwicklungsländer nur noch höchstens so lange ihren Ausstoß von klimaschädli- 
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chem Kohlendioxid erhöhen dürfen, bis sie das stetig sinkende Niveau der Industrieländer erreichen. 
„Dieser Punkt darf nicht überschritten werden‘, betonte sie. „Es geht um die Frage: Ab wann können 
wir die Schwellenländer mit einbeziehen, und welchen Maßstab verwenden wir für die Gestaltung 
einer gerechten Welt?“ Gegenwärtig liegt der CO2-Ausstoß pro Kopf in den Industrienationen um 
ein Vielfaches höher als in den Schwellenländern. 

(http://www.tagesschau.de) 


TEXT 4 


Bundeskanzlerin will radikalen EU-Aktionsplan 

Die deutsche Bundeskanzlerin will die Europäische Union auf den Klimaschutz einschwören. 
Einem Zeitungsbericht zufolge soll auf dem EU-Gipfel diese Woche ein Aktionsplan beschlossen 
werden — mit verbindlichen Zielen. 

Berlin — Die EU müsse eine Vorreiterrolle übernehmen, sagte die Bundeskanzlerin der „Süddeut- 
schen Zeitung“. Die Staats- und Regierungschefs sollten auf ihrem Frühjahrsgipfel in dieser Woche in 
Brüssel verbindliche Ziele festlegen. Der Klimawandel sei ein „ernsthaftes, lange andauerndes, glo- 
bales Problem, das nicht durch das übliche Tagesgeschäft bezwungen werden kann“. 

Sie strebt auf dem Gipfel einen Beschluss über einen Aktionsplan an, der ihr zufolge in der Ge- 
schichte der EU einmalig ist. Es handele sich nicht um irgendeine Absichtserklärung, betonte sie. Da- 
rin sollen laut dem Bericht der Klimaschutz inklusive des Energiebereichs faktisch zur europäischen 
Politik erhoben werden. 

Das „Handelsblatt“ berichtet, der Entwurf der deutschen Ratspräsidentschaft für die Gipfelerklärung 
sehe vor, dass die Industrienationen ihren Kohlendioxid-Ausstoß bis 2050 um 60 bis 80 Prozent reduzie- 
ren sollen. Die EU solle ihren Ausstoß an Treibhausgasen bis 2020 gegenüber 1990 um 30 Prozent senken, 
heißt es darin demnach weiter. Allerdings habe sich Deutschland nicht mit der Forderung durchsetzen 
können, zumindest eine 20-prozentige Senkung für alle EU-Staaten verbindlich festzuschreiben. Nun sei 
in dem Text von einem EU-internen „burden-sharing” die Rede. Für Deutschland dürfte dies dem Blatt 
zufolge bedeuten, dass es bis 2020 seine CO2-Emissionen um mehr als 20 Prozent reduzieren müsste. 

Das Thema Klima ist in der EU höchst umstritten. Die Außenminister der 27 Staaten wollen heute in 
Brüssel versuchen, einen offenen Streit beim am Donnerstag beginnenden Gipfeltreffen abzuwenden. 


Töpfer will Flugreisen verteuern 

Unterdessen gibt es neue Vorschläge, den Klimawandel in den Griff zu bekommen. Der Ex-Direk- 
tor des UNO-Umweltprogramms Опер, fordert, Flugreisen zu verteuern. Der Flugverkehr dürfe beim 
Kampf gegen den Klimawandel nicht ausgenommen werden, da er der am schnellsten wachsende 
Verkehrssektor sei, sagte der CDU-Politiker der „Frankfurter Rundschau”. Die Subventionierung müs- 
se daher beendet werden. 

Der frühere Bundesumweltminister schlug vor, eine Kerosinsteuer einzuführen oder die Airlines 
in den Emissionshandel einzubeziehen. „Die EU sollte dabei im Alleingang vorangehen‘, da ein 
Abwarten auf eine globale Lösung zu lange dauere, sagte er. Europa müsse auch hier „die Führer- 
schaft übernehmen”. Die Subventionierung des Flugverkehrs gegenüber Auto und Bahn, die mit 
Mineralöl- und Ökosteuer belastet seien, sei ungerecht. 

Er lobte das französische Modell der seit 2006 erhobenen Ticketabgabe, die in Umwelt- und Ent- 
wicklungsprojekte fließt und vor allem Afrika zugute kommt. 

Auch der Bundesverkehrsminister will die Fluggesellschaften in den Klimaschutz einbinden. „Wir 
werden künftig die Landegebühren nach Emissionen staffeln”, sagte er der „Welt“. Bis zum Jahresen- 
de werde sein Ministerium entsprechende Schadstoffeckwerte erarbeiten. Geplant sei ein dreijähri- 
ger Feldversuch mit Fluglinien auf freiwilliger Basis. Für die Flugpassagiere solle dies „aufkommens- 
neutral” bleiben, kündigte der Minister an. 

(Der Spiegel) 
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|. VOKABELLISTE ZUM THEMA 


Energiesicherheit f 


энергетическая безопасность, 
энергобезопасность 


weltweite globale Energiesicherheit 


глобальная энергобезопасность 


Energieträger ms, - 


энергоноситель 


die Diversifizierung der Energieträger und 
der Importe von Erdöl und Erdgas 


диверсификация энергоносителей 
и импорта нефти и природного газа 


die langfristige Sicherung der 
Energieversorgung 


долгосрочная безопасность 
энергоснабжения 


im Interesse der Verbraucherinnen und 
Verbraucher zu günstigen Bedingungen 
einkaufen 


покупать(закупать) в интересах 
потребителей на выгодных условиях 


großen Wert auf verlässliche Vertragspartner 
legen 


предавать большое значение надежным 
партнерам 


т hohem Maße vom Import von Öl und Gas 
abhängig sein 


die Abhängigkeit von Rohöl- und 
Erdgasimporten wächst 


в значительной степени зависеть OT 
импорта нефти и газа 


растет зависимость от импорта сырой 
нефти и природного газа 


den Energieverbrauch vermindern, verdrosseln 


сокращать потребление энергии 


starker Anstieg des Energiebedarfs 


возрастающий спрос на энергоресурсы 


das Energiesparen 


экономия энергии 


vorrangige Ziele europäischer Energiepolitik 


первостепенные цели европейской 
энергетической политики 


die Pipeline, die Fernleitung 


трубопровод 


steigende Nachfrage an Energieträgern 
durch fossile Energieträger decken 


покрывать растущий спрос Ha 
энергоносители ископаемыми видами 
топлива 


es gibt zu einer strategischen 
Energiepartnerschaft zwischen EU und 
Russland keine wirkliche Alternative 


для стратегического сотрудничества между 
ЕС и Россией в области энергетики нет 
(не существует) реальной альтернативы 


Energiebedarf größtenteils durch Importe 
decken 


Förderung von Energieeffizienz 


покрывать большую часть потребности 
в энергоресурсах за счет импорта 


повышение энергоэффективности 


Nutzung der Kernkraft 


использование атомной энергии 


den Atomausstieg beschliessen 


отказаться OT использования атомной 
энергии 
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stark schwankende Ölpreise 


сильно меняющиеся цены на нефть 


Produzenten- und Konsumentenländer 
(Abnehmerländer) 


страны-производители и страны- 
потребители 


der „Energiehunger” т den 
Schwellenländern 


энергетический голод в странах 
с переходной экономикой 


die Prinzipien der Energiecharta 


принципы энергетической хартии 


das Projekt für den Bau der Gasleitung 
South Stream auf dem Grund (auf dem 
Meeresgrund) des Schwarzen Meeres 


проект строительства газопровода „Южный 
поток“ по дну Черного моря 


Gaslieferungen an Europa 


поставки газа в Европу 


den Hahn (Gashahn) abdrehen (zudrehen) 


перекрыть кран, прекратить поставки (газа) 


Ressourcen РІ. 


überlebenswichtige Rohstoffreserven 


ресурсы 


жизненно важные сырьевые резервы 


der politische Energiegipfel 


политическая встреча Ha высшем уровне 
по вопросам энергетики 


der Anstieg der Energienachfrage 


Lieferkürzungen (Lieferausfällen) 


увеличение спроса на энергоносители 


уменьшение поставок (прекращение 
поставок) 


die OPEC 


организация стран-экпортеров нефти 


die Nordeuropäische Gaspipeline (NEGP) 
durch die Ostsee 


северо-европейский газопровод по дну 
Балтийского моря 


die Gasleitung unter Umgehung der 
Transitstaaten 


газопровод в обход стран-транзитеров 


das Land mit viel Energie- und 
Rohstoffvorkommen 


страна с большими запасами 
энергоносителей и сырья 


der Wettlauf um die Ressourcen, um 
Zugriffsmöglichkeiten auf Ölund Gas 


борьба за ресурсы, за доступ к нефти и газу 


den globalen Wettlauf ит АКК. verschärfen 


усиливать глобальную борьбу 
(конкуренцию) за ч.-л. 


auf Energieimporte angewiesen sein 


зависеть OT импорта энергоносителей 


größere Energieeffizienz 


большая энергоэффективность 


Energieversorgungssicherheit, 
Umweltverträglichkeit und Wirtschaftlichkeit 


безопасность снабжения энергоресурсами, 
экологичность и эффективность 
потребления энергии 
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die Förderung der Nachhaltigkeit, die содействие стабильности, обеспечение 
Sicherstellung der Wettbewerbsfähigkeit und конкурентноспособности и повышение 

die Erhöhung der Versorgungssicherheit надежности в поставках (энергоносителей) 
Engpässe bei der Energieversorgung проблемы со снабжением энергоресурсами 
erhebliche Preissprünge auslösen вызывать значительные колебания цены 
der Nachfrageschub aus den увеличение (подъем) спроса в странах 
Schwellenländern с переходной экономикой 

die Internationale Energieagentur (IEA) Международное агентство энергетики 

der Welt-Primärenergieverbrauch wächst мировое потребление ископаемых 


энергоносителей растет 


Erdgas überwiegend durch Pipelines транспортировать газ главным образом 
transportieren по газопроводам 

Absicherung der Versorgung гарантирование снабжения 

die Versorgungssicherheit der EU безопасность снабжения EC 


70 Prozent ihres Energiebedarfs durch Einfuhren decken — покрывать потребность в энерго- 
носителях на 70% за счет импорта 

die Erschöpfung der Energieressourcen — исчерпаемость энергоресурсов 

die Ressourcenknappheit — нехватка ресурсов 

der Energiemix (d.h. Verwendung verschiedener Primärenergieformen zur Energieversorgung) — 
энергетический микс (использование различных первичных энергоносителей для энергоснаб- 
жения) 

Diversifizierung des Energieträgermixes — диверсификация энергетического микса 

sofortige Maßnahmen zur Verringerung der Abhängigkeit von ausländischen Energielieferanten 
umsetzen — проведение немедленных мер по уменьшению зависимости OT зарубежных пос- 
тавщиков энергоносителей 

Pipeline verschafft den Zugang zu Erdgas — трубопровод обеспечивает доступ к природному 
газу 

eine Schlüsselrolle т der Sicherung der Energieversorgung Europas innehaben — играть ключе- 
вую роль в обеспечении энергоснабжения Европы 

die 1АЕО — Internationale Atomenergieorganisation (Englisch: 1АЕА — International Atomic 
Energy Agency) — Международное агентство по атомной энергии (МАГАТЭ) 

das Atomkraftwerk (AKW) — атомная электростанция (АЭС) 

der Atomausstieg — отказ от ядерной энергетики, решение ФРГ об отказе использования 
атомной энергии 

verflüssigtes Erdgas (liquid natural gas, LNG) — сжиженный (природный) газ 


||. ТЕХТ 1 


Energiesicherheit 
Wir leben in einem Zeitalter, in dem die Außenpolitik zunehmend von Fragen der Energiesicher- 
heit bestimmt wird. Die USA, Russland, die EU und die Aufsteiger China und Indien sind die vier 
Hauptakteure, die sich im Großen Spiel des 21. Jahrhunderts gegenüberstehen, um Spielregeln auf 
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den Energiemärkten in der Welt von morgen auszuarbeiten. Sie haben heute erkannt, dass Erdöl 

und Erdgas von existentieller strategischer Bedeutung sind, und geben ihrer Ressourcen-Sicherheit 

politische Priorität Nummer eins. 

Die aktuellen Probleme und künftigen Entwicklungen im Energiesektor werden durch sehr ne- 
gative globale Risiko-Szenarien beschrieben. Ausgangsprobleme sind die Erschöpfung der Ener- 
gieressourcen und der gleichzeitig steigende Energieverbrauch. Dadurch sind die Ressourcen der 
Treibstoff der kommenden Konflikte. Die Fragen von Energiesicherheit haben in den letzten Jahren 
zu einem immer verschärfteren Wettlauf um die energetischen Rohstoffe geführt. Die Mächtigen 
der Welt stecken überall dort, wo überlebenswichtige Rohstoffreserven liegen, mit Waffengewalt 
oder aggressiver Diplomatie ihre Claims ab. Angestrengt versuchen sie, ein Netz von Pipelines durch 
Wüsten, Steppen und auch unter den Meeren zu ziehen. 

Jedes Jahr stehen 4 Milliarden Tonnen flüssiger (Erdöl), 4,6 Milliarden fester (Kohle) und 3.000 
Milliarden Kubikmeter gasförmiger Energieträger zur Verfügung. Die Gesamtnachfrage nach Primär- 
energie besteht zu einem Drittel aus Öl, zu einem Viertel aus Kohle, zu einem Fünftel aus Gas. Hin- 
zu kommen 15% erneuerbare Energien (2% Wasserkraft mitrechnet) sowie 6% Kernenergie. Rohöl, 
Schmierstoff der Weltwirtschaft, wird aber knapper, das Ölzeitalter geht unwiderruflich seinem Ende 
entgegen, obwohl die aktuellen Schätzungen davon ausgehen, dass heute noch zwei der insgesamt 
drei Billionen Barrel Öl zur Verfügung stehen. 

Nach dem Referenzszenario der Internationalen Energieagentur (IEA) dürften aber im Jahr 2030 
annähernd 50% mehr Energie als heute benötigt werden. Dabei werden den zusätzlichen Verbrauch 
zu über 70% die Länder außerhalb der OECD verursachen. Das IEA-Trendszenario lässt bei steigen- 
dem Verbrauch eine größere Abhängigkeit von fossilen Energienträgern, eine Zunahme der Impor- 
tabhängigkeit und der Abhängigkeit von Exportstaaten erwarten. Dabei wächst die Bedeutung der 
Regionen der ‚strategischen Ellipse‘, vom Persischen Golf über das Kaspische Meer bis Nordwestsibi- 
rien, für die Versorgung der Welt mit Öl und Gas, weil die Produktion in den OECD-Ländern zurück- 
geht. Im Jahr 2020 wird die Hälfte der Öl- und Gasproduktion aus Ländern kommen, die derzeit als 
Hochrisikozonen gelten. 

Mit Fragen zukünftiger Energiesicherheit unter globalen Gesichtspunkten hat sich die Agenda 
des G8-Gipfels im Juni 2007 (in Sankt-Petersburg) befasst. Die sieben führenden Industriestaaten 
und Russland haben erstmals einen „Aktionsplan“ für globale Energiesicherheit verabschiedet. Es 
wurden dabei die hohen und stark schwankenden Ölpreise als eine der ernsten Herausforderungen 
genannt. 

Die Steigerung von Ölpreisen ist im wesentlichen aus fünf Faktoren zu erklären: 

1. die vehemente Nachfrage diverser Schwellenländer (vor allem China und Indien) und 
Entwicklungsländer nach Energie und insbesondere nach Öl und Gas. In Schwellenländern 
mit rasantem Wirtschaftswachstum führt der „Energiehunger” zu einem enormen 
Ressourcenverbrauch. 

2. Kaumnochfreie globale Produktionskapazitäten, die kurzfristig beim Ausfall der Rohölförderung 
in bestimmten Ländern weltweit mobilisiert werden können. 

3. Begrenzte Raffinerie- und Transportkapazitäten. 

4. politische Krisen in Öl- und Gasexportstaaten sowie Hurrikans, Havarien, Attentate, Unruhen, 
Bürgerkriege und Spannungen zwischen Ländern, die zu Produktions- und Exportausfällen und 
damit zu globalen Engpässen führen. So wurden im Oktober 2005 durch Hurrikans erhebliche 
Preissprünge auslöst, weil ein Drittel der Verlade- und Raffıneriekapazitäten der USA ausfiel. 

5. Wachstum der Weltbevölkerung. Im Jahre 2030 werden rund acht Milliarden Menschen auf der 
Erde leben, fast ein Drittel mehr als heute. 

Das politische Kernproblem lautet: wie könnte eine für die Produktions- und die Importländer glei- 
chermaßen akzeptable Governance-Struktur des internationalen Energiesystems aussehen, die den 
Interessen beider Lager gerecht wird? Ist ein Konzept überhaupt konsensfähig? Deswegen wurde 
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die Schaffung eines verbindlichen internationalen Ordnungsrahmens für die Beziehungen zwischen 
den Verbraucher-, Produzenten- und Transitländern zu einem der wichtigen Themen der modernen 
Energieaußenpolitik. Energiesicherheitspolitik zielt darauf ab, Engpässe bei der Energieversorgung 
oder gar Versorgungsunterbrechungen zu verhindern. Durch Energiepolitik soll Versorgungssicher- 
heit, Wettbewerbsfähigkeit, Nachhaltigkeit, Umweltverträglichkeit und Wirtschaftlichkeit erreicht 
werden. Die Bemühungen in dieser Richtung konzentrieren sich auf die Implementierung des Ener- 
giechartavertrags (Energy Charter Treaty, beschlossen 1991, unterzeichnet 1994, teilweise in Kraft 
seit 1998), der ein Abkommen zwischen 53 europäischen und asiatischen Staaten sowie Australien 
darstellt. 

Was ist Energiesicherheit? Die Antwort verschiebt sich entlang der Frage, wer Energieressourcen 
besitzt oder kontrolliert und wer die importiert. Dabei stehen sich zwei Philosophien gegenüber. In 
wichtigen Abnehmerländern schreitet die Politisierung, in einigen Fällen sogar die Militarisierung 
der Energiebeziehungen voran. Das droht mit einem „kalten Krieg“ um Energie und mit Gefahr von 
heißen „Rohstoffkriegen“. Die amerikanische Energiesicherheitspolitik äußert sich im unmittelbaren 
politischen und wirtschaftlichen Diktat den Lieferländern gegenüber. Die USA betreiben durch die 
militärische und politische Neuordnung des Nahen Ostens eine neue Großmachtpolitik. Die EU for- 
dert von Exportländern ihrerseits eine gemeinsame Erschließung und Förderung von Rohstoffen auf 
deren Territorien, ohne eigene wirtschaftliche Grenzen offen zu machen. 

Darum ist es nicht zufällig, dass Fragen der Energiesicherheit immer stärker nicht in der Kom- 
petenz der Wirtschafts- und Umweltministerien, sondern in der der Außen- und Verteidigungsmi- 
nisterien liegen. Es ist unübersehbar, dass viele Länder auf die direkte wirtschaftliche, politische, 
diplomatische und auch militärische „Beeinflussung“ energiereicher Regionen setzen. Energiesi- 
cherheit ist eine der Gründe für militärische Interventionen aus nationalen Sicherheitsinteressen, 
gerne auch versteckt hinter Formulierungen, dass der freie Handel und Zugang zu den Märkten 
gesichert werden muss. Sowohl die NATO als auch die EU haben in ihren Sicherheitskonzepten 
Wirtschaftsinteressen erwähnt, die zu Interventionen führen können, wozu schnelle Eingreiftrup- 
pen aufgebaut wurden. Auch im Sicherheitskonzept des deutschen Verteidigungsministers ist 
dies enthalten. Energiesicherheit ist inzwischen integraler Bestandteil der Gemeinsamen Außen- 
und Sicherheitspolitik (GASP) der EU, hat in die Europäische Sicherheitsstrategie vom Dezember 
2003 Eingang gefunden. 

Gleichzeitig stärkt Russland, das über ein Viertel der Weltgas- und Steinkohle-, sowie sechs Pro- 
zent der Erdölreserven verfügt und eine Schlüsselstellung für die zukünftige Energieversorgung 
Europas und Asiens hat, über Gasprom und andere Energiekonzerne seine strategische Position 
in vielen Nachfolgestaaten der UdSSR und den EU-Mitgliedsstaaten durch Aufkäufe energiewirt- 
schaftlicher Unternehmen, Pipelines, Raffinerien und Infrastruktur erheblich. Zukünftig sucht Gas- 
prom direkten Zugang zu Abnehmern und Endkunden in der EU, um so seinen Marktanteil zu 
erhöhen. In Russland wird die Energiesicherheit als Bestandteil der nationalen Sicherheit, als ein 
System von Maßnahmen für volle, reibungslose und qualitativ hohe Sicherung von Bedürfnissen 
des Volkswirtschaft und der Bevölkerung in Energieträgern nach akzepteblen Preisen sowie als 
gegenseitige Verantwortlichkeit zwischen Verbrauchern und Lieferanten von Energieressourcen 
betrachtet. 

Alle auf Import von Energieträgern angewiesenen Regierungen verstehen unter Energiesicherheit 
die Bereitstellung von preisgünstiger, verlässlicher und umweltfreundlicher Energie zur Aufrechter- 
haltung der politischen Stabilität in ihren Ländern. Mittelfristig geht es bei der Energiesicherheit um 
die Gestaltung der Regeln und der Governance-Struktur des internationalen Energiesystems. Lang- 
fristig hängt Energiesicherheit vom Umgang mit dem Klimawandel, von den Vorkehrungen für die 
drohende Erschöpfung der Öl- und Gasreserven sowie von den Fortschritten beim technologischen 
Umbau des Energiesystems ab, ist aber vor allem mit Minimierung des Risikos von Energiekrisen mit 
den Mitteln der Politik verbunden. 
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VOKABELN ZUM TEXT 1 


Уровень B2 


Aufsteiger m, -s, - 


страна с быстро развивающейся экономикой 


Szenario п, -5, -en 


сценарий, вариант развития событий 


das Risiko-Szenario 
das Referenzszenario 
das Trendszenario 
„strategische Ellipse“ f 
der Persische Golf 
Versorgung f mit Dat. 
Wettlauf fum Akk. 
Primärenergie f, -, -п 


сценарий рисков 

расчетный сценарий 

сценарий развития 

стратегический эллипс 

Персидский залив 

снабжение, обеспечение ч.-л. 

конкуренция, борьба за ч.-л. 

первичные источники энергии (напр. уголь, нефть, газ) 


entgegengehen Dat. 
zurückgehen 
Governance-Struktur f 


vehemente Nachfrage fnach Dat. 


Verladekapazitäten (РІ.) 
Engpässe bei Dat. verhindern 
Versorgungsunterbrechung f 
Implementierung f 
Neuordnung f 

in der Kompetenz liegen 


schnelle Eingreiftruppen aufbauen формировать войска быстрого реагирования 


Raffinerie f, -, -n 

reibungslos 
umweltfreundliche Energie f 
Aufrechterhaltung f 
Vorkehrungen (PI.) für АКК. 
Fortschritte (РІ.) bei Dat. 


Minimierung f des Risikos von Krisen 


идти навстречу 

зд. падать, снижаться 

структура управления 

резкое увеличение спроса на ч.-л. 
погрузочные мощности 
предотвращать недостатки в ч.-л. 
перебой в снабжении 

ввод в эксплуатацию, внедрение 
преобразование, реорганизация 
входить в компетенцию 


> 
2 
О 
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М 
Ш 
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нефтеперегонный завод 

бесперебойный 

экологически чистая энергия 

поддержание, сохранение 

меры (предосторожности) по ч.-.л. 

успехи, прогресс в ч.-л. 

минимизация рисков, связанных с кризисом 


ERLÄUTERUNGEN ZUM TEXT 1. 
1. 


(Das) Barrel (engl. für Fass, Pl. Barrels) ist eine Maßeinheit für Erdölprodukte. 

1 bbl. (U.S.) = 158,987294928 Liter = 0,136 Tonnen Rohöl = 42 Gallonen (U.S.). 

Die Einheit Barrels per day („Barrels pro Тад“, kurz BPD oder b/d) bezeichnet eine Menge Rohöl, 
die aus einer Ölquelle pro Tag gefördert wird. 

OECD — Organisation for Economic Co-operation and Development (die Organisation für 
wirtschaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung) ist eine internationale Organisation der 
Industriestaaten (30 Mitglieder) mit Sitz in Paris. Ziele der OECD sind optimale Wirtschaftsent- 
wicklung, steigender Lebensstandart, Förderung des Wirtschaftswachstums, Ausweitung des 
Welthandels. Организация экономического сотрудничества и развития (ОЭСР) — меж- 
дународная экономическая организация развитых стран, признающих принципы демок- 
ратии и свободной рыночной экономики. Создана в 1948 году. На долю ОЭСР приходится 


60% мирового ВВП. 


GASP — Gemeinsame Außen- und Sicherheitspolitik der EU (engl. Common Foreign and Se- 
curity Policy — CFSP) wurde 1992 als zweite Säule der drei Säule der EU errichtet. Die GASP defi- 
niert auf Regierungsebene einen Rahmen für die Zusammenarbeit der EU-Staaten in der Außen- 
und Sicherheitspolitik. ОВПБ — Общая внешняя политика и политика безопасности для 
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Европейского союза создана для защиты ценностей в соответствии с Уставом ООН, уси- 
ления безопасности ЕС, сохранения мира и международной безопасности и повышения 
единоличной роли ЕС в определении единой внешней политики. 


ÜBUNGEN UND AUFGABEN 
Übung 1. Lesen Sie den Text І und beantworten Sie die Fragen zum Text I: 


1. Warum haben die Energieressourcen in der Welt politische Priorität Nummer eins? 2. Was sind 
Ausgangsprobleme von negativen globalen Risiko-Szenarien? 3. Nach welchen Energieträgern und 
in welchem Umfang besteht heute die Nachfrage? 4. Wie sieht das Referenzszenario der Internatio- 
nalen Energieagentur (IEA) für die nächsten zwei Jahrhunderte? 5. Welche Organisationen befassen 
sich mit Fragen zukünftiger Energiesicherheit unter globalen Gesichtspunkten? 6. Nennen Sie Fak- 
toren, die zur Steigerung von Ölpreisen führen! 7. Formulieren Sie das politische Kernproblem um 
Energie! 8. Worauf zielt Energiesicherheitspolitik ab? 9. Was verstehen Hauptakteure unter Energiesi- 
cherheit? 10. Wie wird von den Hauptakteuren die Energiesicherheit erzielt? 


Übung 2. Übersetzen Sie ins Russische die folgenden Ausdrücke! Lernen Sie sie und 
bilden Sie damit Sätze: 

die Erschöpfung der Energieressourcen, der steigende Energieverbrauch, zum Wettlauf um die 
energetischen Rohstoffe führen, überlebenswichtige Rohstoffreserven, die Nachfrage nach Primär- 
energie, die Produktion geht zurück, sich mit Fragen befassen, einen Aktionsplan verabschieden, 
rasantes Wirtschaftswachstum, beim Ausfall der Rohölförderung, erhebliche Preissprünge auslösen, 
den Interessen beider Lager gerecht sein, mit einem „kalten Krieg“ um Energie drohen, eine neue 
Großmachtpolitik betreiben, Erschließung und Förderung von Rohstoffen, hinter Formulierungen 
verstecken, Zugang zu den Märkten sichern, Eingang in Akk. finden, direkten Zugang zu Abnehmern 
und Endkunden suchen; volle, reibungslose und qualitativ hohe Sicherung von Bedürfnissen; alle 
auf Import von Energieträgern angewiesenen Regierungen; die Bereitstellung von preisgünstiger, 
verlässlicher und umweltfreundlicher Energie; vom Umgang mit dem Klimawandel abhängen. 


Übung 3. Übersetzen Sie ins Deutsche die folgenden Ausdrücke: 

исчерпаемость энергоресурсов, рост потребления энергоресурсов, привести к борьбе за 
энергетическое сырье; сырьевые ресурсы, необходимые для выживания; спрос на первичные 
энергоносители, производство падает, заниматься вопросами, принимать план действий, стре- 
мительный экономический рост, вызвать значительные скачки цен, отвечать интересам обеих 
сторон, грозить „холодной“ войной за энергоносители, проводить новую великодержавную 
политики, освоение и транспортировка сырья, скрывать за формулировками, обеспечить до- 
ступ к рынкам, быть принятым в ч.-л. (входить в употребление), искать прямой доступ к NOT- 
ребителям и конечным потребителям; полное, бесперебойное и качественное обеспечение 
потребностей; все правительства, зависящие от импорта энероносителей; предоставление 
дешевых, надежных и экологичных энергоресурсов; зависеть от отношения к проблемам из- 
менения климата. 


Übung 4. Vervollständigen Sie die folgenden Sätze, gebrauchen Sie dabei die 
Ausdrücke aus der Übung 2 und das Material des Textes 1! Beachten Sie den Satzbau: 

1. Es sei unterstrichen (betont), dass ... Следует подчеркнуть, что ... 2. Im Vordergrund stehen 
heutzutage ... В центре внимания сейчас находятся ... 3. Abgesehen von Schwierigkeiten, ist ... 
Несмотря на трудности, ... (не говоря уже о..., за исключением ...).4. Ausgehend уоп... Исходя 
из... 5. Es sei nochmals hervorgehoben, dass ... Следует еще раз подчеркнуть (отметить), что... 
6. Man ist heute der Auffassung (man ist heute der Ansicht, es gibt heute die Anschauung), dass ... 
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В настоящее время считается (полагают), что ... 7. Daraus lässt sich entnehmen, dass ... Из этого 
можно сделать вывод о TOM, что... 8. Die Wissenschaftler sind zum Schluß gelangt, dass ... Ученые 
пришли к выводу о том, что... 9. Es liegt daran, dass ... Причина заключается в том, что... 10. Die 
Tatsache, dass ..., bleibt ( steht ) außer Betracht. Факт того, что ..., не принимается во внимание 
(не учитывается, остаётся без внимания). 


Übung 5. Ersetzen Sie die fettgedruckten Vokabeln durch Synonyme: 

1. Windenergie, Sonnenenergie, Wasserkraft, Gezeitenkraft, geothermische Energie und Ener- 
gie aus Biomasse stellen eine wichtige Alternative zu den fossilen Brennstoffen dar. 2.Dem Anstieg 
der Nachfrage nach Energie auf dem Energiebinnenmarkt steht die zunehmende Abhängigkeit von 
Importen im Wege. 3. Die Sicherung der Energieversorgung war und bleibt eine der zentralen 
Herausforderungen der Politik im neuen Jahrhundert. 4. Länder mit rapidem Wirtschaftswachs- 
tum haben zu einem sprunghaften und andauernden Ansteigen der Weltöl- und Gaspreise geführt. 
5. Ressourcenknappheit bedeutet, dass 40 Prozent aller weltweiten Rohölvorkommen bereits er- 
schöpft sind. 6. Der Energiebedarf wird heute überwiegend durch die fossilen, klimaschädlichen 
Energieträger Kohle, Öl oder Gas gedeckt. 7. Die Verwendung verschiedener Primärenergiefor- 
men zur Energieversorgung hat den Vorteil, dass keine Abhängigkeit von einer bestimmten Ener- 
giequelle entsteht. 8. Gut 70 Prozent der Reserven konzentrieren sich auf das Gebiet vom russi- 
schen Eismeer über Westsibirien bis zum Golf. 9. Der Verzicht auf Nutzung von Kernenergie 
wird innerhalb der EU gegenwärtig kontrovers diskutiert. 10. Der Wettbewerb um Ressourcen stellt 
ein großes Sicherheitsrisiko für Rohöl und Erdgas produzierende Staaten und Transitländer dar. 


Übung 6 

Referieren Sie den Text | mündlich! Gebrauchen Sie dabei den angegebenen Wortschatz zum Thema 
und zum Text | sowie den Satzbau aus der Übung 4! Gehen Sie auf die Kernprobleme ein, erklären 
Sie die wichtigsten Begriffe zum Thema, nennen Sie Ursachen und Folgen von Energiekrisen und 
Energiemangel! Wie wird der Begriff Energiesicherheit in verschiedenen Ländern definiert? 


Ш. ГРАММАТИКА 


ОСОБЫЕ СЛУЧАИ УПОТРЕБЛЕНИЯ МОДАЛЬНЫХ ГЛАГОЛОВ В ЗНАЧЕНИИ 
ПРЕДПОЛОЖЕНИЯ С РАЗЛИЧНОЙ СТЕПЕНЬЮ УВЕРЕННОСТИ 


Модальные глаголы помимо своего основного значения могут обозначать различную степень 
предположения и доверия к информации. Подобное употребление модальных глаголов на- 
зывается в немецком языке субъективным употреблением модальных глаголов (Subjektiver 
Gebrauch der Modalverben). Модальные глаголы müssen, dürfen, mögen, können выражают pa3- 
личную степень уверенности, а глаголы sollen, wollen — различную степень доверия к переда- 
ваемой информации. Глаголы могут употребляться как в Indikativ (изъявительном наклонении), 
так и в Konjunktiv (сослагательном наклонении) с инфинитивом | и инфинитивом ІІ. 


1. Наибольшая степень уверенности выражается глаголом Müssen, что синонимично таким 
модальным словам как Sicher, ohne Zweifel, bestimmt, gewiß (определенно, без сомнения, уве- 
рен, убежден и т.п.). При этом глагол müssen в Indikativ означает большую уверенность в отли- 
чии от его употребления в претеритуме конъюнктива (Müsste), например: 

Мет Freund muss krank sein (т.е. я уверен, что мой друг болен), или 

Er war dabei, ег muss es wissen! (т.е. я убежден, что он знает об этом. Он ведь при этим при- 
сутствовал!), но: 

Er müsste seinen Bruder sehr stark geliebt haben (он, несомненно, очень любил своего брата). 
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Несколько меньшая степень уверенности, но, тем не менее, довольно высокая, выражается 
глаголом dürfen, который используется только в форме Konjunktiv Il (dürfte) и синонимична MO- 
дальному слову wahrscheinlich (должно быть, по-видимому, наверное, вероятно): 

Er dürfte an der Hochschule sein. (т.е. он, по-видимому, в институте). 


Более низкую степень уверенности выражает глагол mögen, который используется только 
в Indikativ и синонимичен модальным словам vermutlich, wohl, vielleicht, anscheinend. В этом 
случае предложение с mögen употребляется зачастую в логической связке с другими предло- 
жениями. Кроме того этот глагол часто используется в предложениях с числовыми данными 
(при обозначении возраста, расстояния, роста и т.п.), например: 

Sie mögen zwar Recht haben, aber Sie haben mich nicht überzeugt (Может быть, Вы и правы, но 
Вы меня He убедили); 

Ich habe gestern einen Deutschen kennen gelernt. Er mochte über 30 gewesen sein (Ему, веро- 
ятно, за 30). 


Наименьшую степень уверенности выражает глагол können в Indikativ (зачастую с инфини- 
тивом 11) или Konjunktiv II (könnte). При этом глагол синонимичен модальным словам и выраже- 
ниям ungewiß, moglicherweise; es kann sein, dass ...; es ist denkbar, dass ... (не исключено, что ...; 
не уверен, что ... и т.п.). Глагол können в Konjunktiv II (könnte) выражает меньшую уверенность, 
нежели индикатив, например: 

Er kann den Professor persönlich gekannt haben (не уверен, что он лично знал профессора), но 

Er könnte den Professor persönlich gekannt haben (маловероятно, что он лично знал профес- 
copa). 


|. Модальный глагол sollen употребляется в Indikativ и Konjunktiv II для передачи инфор- 
мации без выражения со стороны говорящего отношения к ее истинности. Другими словами, 
говорящий просто передает услышанную информацию, не беря при этом на себя никакой от- 
ветственности за ее достоверность. Этот глагол употребляется наиболее часто по сравнению 
с другими модальными глаголами в прессе и указывает на то, что сообщение взято из какого- 
либо источника. В этом случае конструкция с глаголом sollen переводится следующим образом: 
„как сообщается, отмечается (кем-то, чем-то)“, „как полагают“, „по сообщению, по имеющимся 
сведениям, по имеющейся информации“, „со ссылкой на ... сообщается, что“, например: 

(Aus dem Lexikon der Antike) — Die älteste öffentliche Bibliothek soll der Tyrann Klearchos in 
Herakleia errichtet haben — (Из энциклопедического словаря античности) — По имеющимся 


сведениям, первую публичную библиотеку основал правитель Клеарх в Гераклее. 


Однако, если достоверность информации подтверждена, то вместо sollen более корректно 
использовать другие глаголы и конструкции, например: 
Вместо: Die Exportquote soll im letzten Jahr um 30 Prozent gestiegen sein — 
Die Exportquote sei im letzten Jahr um 30 Prozent gestiegen, или 
Die Exportquote muss im letzten Jahr um 30 Prozent gestiegen sein. 


Модальный глагол wollen употребляется в Indikativ и Konjunktiv II для ссылки Ha чью-либо 
информацию, которая не вызывает у говорящего большое сомнение. В этом случае выражения 
с глаголом wollen переводятся конструкциями „по словам...” „если верить..., который утверж- 
дает, что“, „по сведениям“, „как говорит, уверяет, утверждает“, „якобы“ и т.п. 

Der Geschäftsführer dieses Unternehmens will schon Anfang vorigen Jahres einen negativen 
Trend in der Produktionsentwicklung gespürt haben (Управляющий предприятием почувствовал 
негативные тенденции в развитии производства якобы еще в начале прошлого года). 
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Схематично употребление немецких модальных глаголов в значении различной степени 
предположения можно представить в следующем виде: 


Modalverb савт Grammatische Formen zum Ausdruck von Vermutung 
Vermutung 
90% Herr Schmidt muss Probleme haben (Infinitiv 1). 
Herr Schmidt muss Probleme gehabt haben (Infinitiv 11). 
müssen 85% 
Herr Schmidt müsste Probleme haben (Infinitiv |). 
Herr Schmidt müsste Probleme gehabt haben (Infinitiv 1). 
Meine Mutter dürfte es mit ihrer Bitte gut meinen (Infinitiv 1). 
dürfen 75% Meine Mutter dürfte es mit ihrer Bitte gut gemeint haben 
Infinitiv 1). = 
( ) 5 
Eder 65% Ist Olaf krank? Das mag stimmen (Infinitiv |). = 
g War Olaf krank? Er mag Grippe gehabt haben (Infinitiv II). = 
Y 
60% Er kann das gemacht haben (Infinitiv 11). Ш 
können 50% Er könnte Probleme im Büro haben (Infinitiv 1). 
Er könnte Probleme im Büro gehabt haben (Infinitiv II). 
Sie will erst 20 Jahre alt sein (Sie ist in der Realität schon 
wollen —% 25 Jahre alt) (Infinitiv |). 


Sie will den Professor gesprochen haben (Infinitiv ||). 


Ниже приводятся примеры употребления немецких модальных глаголов с передачей их 
значения другими средствами на немецком языке и вариантами перевода на русский ЯЗЫК. 


Beispielsatz 


Bedeutung 


Übersetzung 


Er muss gestern seine 


Freunde angerufen haben. 


Er müsste gestern seine 


Freunde angerufen haben. 


Er hat gestern ganz sicher 
seine Freunde angerufen. 
Er hat gestern sicher seine 
Freunde angerufen. 


Вчера он совершенно точно 
звонил своим друзьям. 
Несомненно, вчера он 
звонил своим друзьям 


Er dürfte gestern seine 


Freunde angerufen haben. 


Er hat gestern wahrscheinlich 
seine Freunde angerufen. 


Вчера он определенно 
звонил своим друзьям. 


Er mag gestern seine 


Freunde angerufen haben. 


Vielleicht hat er gestern seine 
Freunde angerufen. 


Вчера он, возможно, звонил 
своим друзьям. 


Er kann gestern seine 


Freunde angerufen haben. 


Er könnte gestern seine 


Freunde angerufen haben. 


Es kann sein, dass er er 
gestern seine Freunde 
angerufen hat. 
Möglicherweise hat er gestern 
seine Freunde angerufen. 


Не исключено, что вчера OH 
звонил своим друзьям. 


Маловероятно, что вчера он 
звонил своим друзьям. 


Er soll gestern seine 


Freunde angerufen haben. 


Jemand (z.B.seine Freundin) 
hat gesagt, dass er gestern 
seine Freunde angerufen hat. 


Известно (говорят), что 
вчера он звонил своим 
друзьям. 


Er will gestern seine 


Freunde angerufen haben. 


Er selber behauptet, dass 
er gestern seine Freunde 
angerufen hat. Ob es stimmt? 


Вчера он якобы звонил 
своим друзьям. 
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Рекомендуемая литература по грамматической теме: 

Drodowski, G. et al., Duden Grammatik. (Band 4). Neuauflage. Mannheim, Leipzig, ... 1998. Du- 
denverlag. 

Eisenberg, P, Grundriss der deutschen Grammatik. Der Satz. Stuttgart, Weimar, 1999. Verlag J. В. 
Metzler. 

Helbig, H., Buscha, J., Deutsche Grammatik. Ein Handbuch für den Ausländerunterricht. Leipzig, 
Berlin, München, 1998. Langenscheidt. 


Задания 

1. Переведите следующие предложения на русский язык, обращая внимание на 
различную степень уверенности, выражаемую модальными глаголами. 

1. Sie will 30 Jahre alt sein, er mag aber 35 sein. 2. Südostasien dürfte der Klimawandel so schwer 
wie kaum eine andere Region treffen. 3. Er will gestern im Theater gewesen sein. 4. Der Mann soll 
vier Menschen gerettet haben. 5. Nach den Berechnungen der Astronomen muss die Mondffin- 
sternis morgen um 18.15 Uhr eintreten. 6. Du musst es gesehen haben. 7. Vier Menschen sollen 
hier leben. 8. Er kann das nicht gesagt haben! 9. Er will Deutsch perfekt gesprochen haben. 10. Ег 
soll ein toller Schauspieler sein. 11. Er muss diese Rolle schon einmal auf einer Theaterbühne ge- 
spielt haben. 12. Die Aufführung könnte in einer anderen Stadt gewesen sein. 13. Es muss bei den 
Zuschauern auf großes Interesse stoßen. 14. Einer der Theaterkritiker will schon bessere Inszenie- 
rungen von Goethes Faust gesehen haben. 15. Ulrike soll krank gewesen sein. 13. Anna will an 
Silvester zehn Kuchen gegessen haben. 14. Unser Test nächster Woche dürfte sehr schwierig sein. 
15. Peter soll/will sehr viel gelesen haben. 16. Es dürfte ein Unfall gewesen sein. 17. Es müsste ein 
Baum gewesen sein, der ihm auf den Kopf gefallen ist. 18. Technisch gesehen mag Atomkraft Teil 
eines Energiemix sein. Eine Lösung im Kampf gegen Klimawandel ist sie sicher nicht. 19. In den 
kommenden Jahrzehnten dürfte der Anteil der EU-25-Emissionen an den globalen Treibhausga- 
semissionen auf unter 10% sinken, während der Anteil der Entwicklungsländer auf über die Hälf- 
te der Gesamtmenge ansteigen dürfte. 20. Sie soll verreist sein. 21. Sie will dich gesehen haben. 
22. Sie kann/könnte daran gedacht haben. 23. Morgen kann/könnte es regnen. 24. Er kann seine 
Brieftasche auch verloren haben, die ist nicht unbedingt gestohlen. 25. Die Arbeitslosenquote mit 
offiziell 5,4 Prozent liegt auf dem höchsten Stand seit 1999, all das mag auch eine Rolle bei dem 
Referendum gespielt haben. 


2. Переведите следующие предложения на немецкий язык, употребляя 
модальные глаголы для выражения предположения. 

1. Послу, должно быть, 50 лет, а атташе по культуре, определенно, 35. 2. Говорят, он владеет 
тремя языками. 3. С ним точно что-то произошло, он всегда приезжал в офис без опозданий. 
4. Сообщают, что в этом году фирма получила солидную прибыль. 5. Он утверждает, что уже 
три раза был в Германии. Правда ли это? 6. Нет сомнений в том, что правительство одоб- 
рит этот вариант закона. 7. Сотрудник, конечно же, ничего не знал, иначе он обязательно 
сказал бы мне об этом. 8. Она якобы ничего не видела. 9. Сообщается, что новый чип будет 
поставляться производителям персональных компьютеров. 10. Несомненно, он написал это 
письмо. 11. Как известно, в этом городе проживает 50000 жителей. 12. Завтра, возможно, бу- 
дет сделано заявление по телевидению. 13. Не исключено, что консульство подготовит визу 
к 20 ноября. 14. Вероятно, это здание было построено в 19 веке. 15. Может быть, у него про- 
блемы на работе. 16. Сейчас 9 часов. Отто, должно быть, уже дома. 17. Завтра определенно 
будет дождь. 18. Утверждают, что представители прибудут на переговоры во вторник. 19. Вам 
должно быть хорошо известно, что господин Шмидт уже три года является представителем 
компании. 20. He исключено, что она долгое время жила в этой стране, ведь она хорошо вла- 
деет этим иностранным языком. 
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СОКРАЩЕНИЯ (ABKÜRZUNGEN, KURZWÖRTER) 
Сокращение — общее название для слова (или нескольких слов), которое имеет более ко- 
роткую форму употребления или написания. Сокращения используются для ускорения и кон- 
центрации коммуникации, предназначены для облегчения написания текстов в письменной 
речи. Они регулярно употребляются для экономного обозначения повторяющихся „стандарт- 
ных“ речений (слов и словосочетаний), например, для обозначения организаций, учреждений, 
должностей и т. д. Используется даже специальное понятие Akusprache (Abkürzungssprache — 
язык сокращений). 

Способы образования, написания и произношения немецких сокращений различны. Они 
подразделяются на аббревиатуры, акронимы, инициальные аббревиатуры и буквенные графи- 
ческие сокращения. Сокращения могут быть образованы: 

1. из начальных букв сложного слова или словосочетания и произноситься по буквам в CO- 
ответствии с алфавитным чтением и с ударением, как правило, на последний слог. Они на- 
зываются инициальными аббревиатурами, пишутся с больших букв без пробелов и точек 
между ними, например: 

DGB [де:де: Бе] — Deutscher Gewerkschaftsbund — объединение немецких профсоюзов 

EU [е:'и:] — Europäische Union — Европейский Союз (EC) 

CDU [ze:de:‘u:] — Christlich-demokratische Union — христианско-демократический союз (ХДС) 
SPD — Sozialdemokratische Partei Deutschlands — социал-демократическая партия Герма- 
нии (СДПГ) 

WTO — Welthandelsorganisation — всемирная торговая организация (ВТО) 

ARD — Arbeitsgemeinschaft der öffentlich-rechtlichen Rundfunkanstalten der Bundesrepublik 
Deutschland — объединение публично-правовых радиостанций ФРГ; 

EDV — elektronische Datenverarbeitung — электронная обработка данных 

DAAD — Deutscher Akademischer Austauschdienst — Немецкая служба академических обменов 


2. изначальных слогов или букв сложного слова. Они произносятся как полные слова и назы- 
ваются акронимами. Акронимы пишутся с больших букв без пробелов и точек между ними, 
например: 

UNO Гипо] — Organisation der Vereinten Nationen — Организация Объединенных Наций 
(OOH) 


3. из смешанных форм, когда вначале используется сокращение, а затем следует полное сло- 
во, например: 
G8-Gipfel = Gipfeltreffen der Gruppe der Acht — встреча на высшем уровне стран „Группы 
восьми“ 


4. как усеченные слова, которые, в основном, используются в письменной речи, но в устной 
речи произносятся полностью. Подобные сокращения называются буквенными графичес- 
кими сокращениями (Buchstabenkette), пишутся как с больших, так и со строчных букв, а 
также с точками и пробелом между ними (что особенно важно для электронной обработ- 
ки текста), например: 

7. В. = zum Beispiel 
Dr. = Doktor 

Prof. = Professor 

i. А. = im Auftrag 

d. h. = das heisst 

ff. = folgende 

Hbf. = Hauptbahnhof 
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Внимание: исключение составляет написание сокращения usw. = und so weiter, вместо 
употреблявшегося ранее u. s. w. При обозначении меры и веса точки в конце сокращений не 
ставятся, например: 

10 m = 10 Meter 

m? = Kubikmeter 

2 t= 2 Tonnen 

5 s = 5 Sekunden 

kg (oder Kilo) = Kilogramm 


5. Сокращения могут быть заимствованы из других языков. При этом они читаются B COOT- 
ветствии с нормами немецкого языка по буквам или как целое слово, например: 
USA [u:es’a:] — die Vereinigten Staaten von Amerika — Соединенные Штаты Америки (США) 
OPEC [o:pek] — Organization of the Petroleum Exporting Countries — Организация стран-эк- 
спортёров нефти (ОПЕК) 
UNESCO [un’esko] — United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization — Opra- 
низация Объединённых Наций по вопросам образования, науки и культуры (ЮНЕСКО) 


6. Часть сокращений, главным образом, из английского языка произносится в соответствии с 


нормами английского языка, например: 

CIA [’sizai’eil — Central Intelligence Agency — центральное разведывательное управление 
(ЦРУ) 

SALT [solt] — Strategic Arms Limitation Talks — переговоры по ограничению стратегическо- 
го оружия (OCB). 


В немецких сокращениях по nagexam изменяются артикли, например: die UNO — ет Mit- 
gleid der UNO, die USA — т den USA, der DGB — die Aktionen des DGB. Во множественном числе 
в большинстве случаях у сокращений прибавляется прописная -5. Окончание -5 для сокраще- 
ний женского рода во множественном числе обязательно, поскольку иначе определение чис- 
ла вызывает затруднения, например: 

das EKG — die EKGs 

die GmbH (Sing.) — die GmbH (РІ.) 


В случае затруднений при расшифровке и переводе сокращений рекомендуется использо- 
вать специальные словари и справочники сокращений, например: 

Duden "Deutsches Universalwörterbuch” — Mannheim/Leipzig/Wien/Zürich: Dudenverlag, 1996; 

Duden „Wörterbuch der Abkürzungen‘, 1999; 

Фаградянц, И. В. Немецко-русский словарь сокращений. — M.: ЭТС, 2000; 

Раевский, М. В. Немецко-русский словарь сокращений. — М.: Русский язык, 2000; 


электронные словари „Лингво“, „Мультилекс”, сайты интернета www.abkuerzungen.de, www. 
grossm.de/abk.html и другие справочные издания. 


Задание 
Расшифруйте и переведите ниже следующие сокращения, употребляемые 
в различных областях знаний. При необходимости воспользуйтесь 
соответствующими словарями сокращений. 
1. Die politischen Parteien Deutschlands: 

SPD, CDU, CSU, FDP, PDS, WASG 
2. Organisationen, Unionen, und Unternehmen: 

EU, UNO, AG, BMW, GmbH, VW, DPA, ZDF, АЕО 
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3. meistverbreitete Abkürzungen in schriftlichen Texten: 


u.a. оа. Abk. allg. bes go. u. etw. Ва. flg. 5. U. 
v.Chr. bedw. v.Chr.G. bei. EM beil. hg. и.а WM betr. 
i. D. u.a. т. zT. bez. LR и. а. т. 2.2. Bin. LKW uZ. bzw. 
USW. ч.0. MEZ ca. LA ММ. zH. dl 


СПИСОК НАИБОЛЕЕ УПОТРЕБИТЕЛЬНЫХ СОКРАЩЕНИЙ ПО ТЕМАМ 
„ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ“ И „ЭНЕРГЕТИЧЕСКАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ" 


BRIC-Staaten — Die aufstrebenden Wirtschaftsnationen Brasilien, Russland, Indien und China 
Internationalen Energie-Agentur (IEA) 

UNEP (Umweltprogramm der Vereinten Nationen) (1972) 

Internationalen Agentur für Erneuerbare Energien (IRENA) 

Organisation for Economic Cooperation and Development (OECD) 

CDM Clean Development Mechanism — Gemeinsame Projekte zwischen Entwicklungsländern 
(Nicht Annex B Staaten) und Industrieländern. Die Projektkriterien beinhalten eine freiwillige Teil- 
nahme und eine 

messbare und langfristige Verringerung von Emissionen. 


СМР Meeting of the Parties (früher МОР) 


Treffen der Länder, welche das Kyoto-Protokoll unterzeichnet und ratifiziert haben. Die CMP findet 
jährlich zeitgleich mit der COP statt. 


COP Conference of the Parties (Vertragsstaatenkonferenz) 


Höchstes Gremium der Klima-Rahmenkonvention, das sich jedes Jahr trifft. Die СОР hat die Aufgabe, 
die Umsetzung der Konvention jetzt und in der Zukunft sicherzustellen. Ein ähnliches Gremium exi- 
stiert zur Umsetzung der Konvention zur Biologischen Vielfalt 


ET Emission Trading (Handel mit Emissionsrechten) 


Der Handel mit Emissionsrechten (Verschmutzungsrechten) ist zwischen Industriestaaten vorgese- 
hen, um die gesamte CO2-Menge zu verringern. So kann ет Industrieland von einem anderen Emis- 
sionsrechte kaufen, wenn es nicht schnell genug reduzieren kann. 


BMU Bundesministerium für Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicherheit 


FCKW Fluorchlorkohlenwasserstoff FKWs (vollständig substituierte Fluor-Kohlenstoffverbindungen) 
Gehören zu den sechs Treibhausgasen, deren Ausstoß laut dem Kyoto-Protokoll gemindert werden 
soll. Es sind Nebenprodukte aus derAluminiumschmelzung und Urananreicherung. Darüber hinaus 
ersetzen sie FCKWs bei der Herstellung von Halbleitern. Das globale Erwärmungspotenzial von FKWs 
beträgt 6500-9200. 
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Fluorkohlenwasserstoffe (FKWs) 

Weltorganisation für Meteorologie (WMO) 

das Rahmenübereinkommen der Vereinten Nationen über Klimaänderungen (UNFCCC) 
Globales Erwärmungspotential (GWP) 

SAR Zweiter Sachstandsbericht des IPCC (Second Assessment Report) 

TAR Dritter Sachstandsbericht des IPCC (Third Assessment Report) 

THG Treibhausgas 

TPES gesamte Primärenergieversorgung (Total Primary Energy Supply) 


UNFCCC Rahmenübereinkommen der Vereinten Nationen über Klimaänderungen (United Nations 
Framework Convention on Climate Change). 


Weltenergierat (WEC) 


IV. ТЕХТ 2 


Lesen Sie den Text 2! 


Der Energiebedarf der EU wird aktuell zur Hälfte durch Importe gedeckt und bis 2030 wird der 
Importanteil auf 70% steigen. Bei Erdöl wird der Importanteil im Jahr 2030 90% erreichen. Bei Erdgas 
dürften sich die EU-Importe verdoppeln, denn es geht nicht nur die EU-interne Produktion zurück, 
sondern gleichzeitig wächst der Marktanteil von Erdgas. Derzeit werden 54% des Gasbedarfs ein- 
geführt; bis 2030 dürfte die Importabhängigkeit auf 80% ansteigen. Ebenfalls ansteigen wird die 
Abhängigkeit von einzelnen Lieferanten. Für Deutschland wird die Bedeutung Russlands weiter zu- 
nehmen. Von dort kommen bereits jetzt 37% des deutschen Erdgasaufkommens und 40% der ge- 
samten EU-Gaseinfuhren. 

Im Mittelpunkt der Energieaußenpolitik steht die Sicherung und Diversifizierung der Bezugsquel- 
len, insbesondere von Gas. Die wachsende Bedeutung von Erdgas im internationalen Energiemix ist 
darauf zurückzuführen, dass in vielen Ländern Kraftwerke von Kohle oder Öl auf Gas umgestellt wer- 
den, weil bei dessen Verbrennung weniger Schadstoffe entstehen. Da Erdgas überwiegend durch 
Pipelines transportiert wird, sind die gegenseitigen Abhängigkeiten von Abnehmern und Herstel- 
lern und damit die politische Krisenanfälligkeit bei diesem Energieträger am größten. 

Als Ausgangsdokument für eine gemeinsame EU-Energiepolitik gilt im Moment das Grünbuch 
der Europäischen Kommission vom 8. März 2006, in dem erstmals „Eine europäische Strategie für 
nachhaltige, wettbewerbsfähige und sichere Energie” vorgeschlagen wird. Die drei zentralen Ziele 
europäischer Energiepolitik sind die Förderung der Nachhaltigkeit, die Sicherstellung der Wettbe- 
werbsfähigkeit und die Erhöhung der Versorgungssicherheit. Öl und Gas werden auch zukünftig 
aus Russland, Zentralasien, aus Nahost und dem Mittelmeerraum stammen und ihre Transportroute 
durch Länder in der Nachbarschaft der EU nehmen. Aus diesem Grund sollte langfristigen Koopera- 
tionen im pan-europäischen Raum noch größere Bedeutung zugemessen werden. 

Russland hat eine Schlüsselrolle in der Sicherung der Energieversorgung Europas inne, darum 
sollte die EU ihre Partnerschaft und den Dialog mit Russland intensivieren und effizienter gestalten. 
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Hierzu gehört vor allem das weitere Dringen der EU auf die noch ausstehende Ratifizierung des Ener- 
giechartavertrags und dessen Transitprotokolle durch Russland. Die Liberalisierung des russischen 
Energiemarktes ist von vorrangiger Bedeutung für die EU, da dadurch der Zugang für Akteure aus 
der EU möglich würde. Die EU sollte sich für die wechselseitige Integration und Öffnung der Ener- 
giemärkte einsetzen. 
Die Herausforderungen für Deutschland und Europa sind dabei u.a.: 
— Sicherung und Diversifizierung der Bezugsquellen 
— Ausbau des Dialogs mit den Liefer-, Transitländern und den großen Verbraucherländern, vor 
allem den neuen Industriestaaten 
— Eintreten für die Einhaltung der internationalen Umwelt- und Klimaschutzabkkommen 
— Förderung von Energieeffizienz und erneuerbaren Energien 
— Förderung des wirtschaftlichen und wissenschaftlichen Know-how-Transfers deutscher 
Unternehmen und Forschungseinrichungen in Partnerländern 


VOKABELN ZUM ТЕХТ 2 


den Energiebedarf decken покрыть потебность в энергоносителях 
Marktanteil m -(e)s, -е доля на рынке 

Bezugsquelle f -, -n источник поставки 

Schadstoff m -(e)s, е вредное вещество 

Krisenanfälligkeit f чувствительность (уязвимость) к кризисам 
Nachhaltigkeit f устойчивость, стабильность 
Transportroute f -, -n транспортный путь 

Bedeutung zumessen Dat. придавать значение ч.-л. 

Dringen п auf АКК. требование ч.-л. 

sich einsetzen für АКК. выступать за ч.-л. 

Öffnung der Energiemärkte открытие рынков энергоносителей (для инвестиций) 
Transfer т -s передача (технологии, ноу-хау); 


ERLÄUTERUNGEN ZUM TEXT 2. 


1. Grünbuch der Europäischen Kommission ist ein Diskussionspapier zu einem bestimmten The- 
ma, beinhaltet Vorlagen mit dem Zweck, eine öffentliche und wissenschaftliche Diskussion herbei- 
zuführen und grundlegende politische Ziele in Gang zu setzen. „Зеленая книга“ Еврокомиссии 
под названием „Европейская стратегия для устойчивой, конкурентной и надежной энергетики" 
(„Eineeuropäische Strategiefürnachhaltige, wettbewerbsfähige und sichere Energie”) опубликована 
в марте 2006 г. В ней излагаются общие направления и основные принципы энергетической 
политики ЕС. 


П 


AUFGABEN UND ÜBUNGEN 

Übung 1 

Geben Sie den Inhalt des Textes 2 mündlich wieder! Gebrauchen Sie dabei den 
Wortschatz zum Text 2. 


Übung 2 
Gestalten Sie ein Gespräch von Politikern. Gebrauchen Sie dabei den Wortschatz zum 


Thema und zu den Texten 1 und 2! 
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Aufgabe zur sprachlichen Interferenz 
1. Ergänzen Sie die Sätze durch das passende Äquivalent des russischen Verbes 
„pewamo(ca)”: 
beschließen vt (о, о) (zu Inf.) — решить (принять решение, собраться что-л. сделать, про- 
явить/выразить твёрдое намерение) (Subst. der Beschluss es, 0-е; einen В. fassen) 


entscheiden vt (ie, ie) — решить (разрешить спорный случай и вынести суждение/мнение) 
(Subst. die Entscheidung -, -en; eine Е. treffen; das Urteil -s, -е; ет U. fällen) 


entscheiden über АКК. — решить что-л. (принять решение по какому-л. вопросу, опреде- 
литься/установить как следует поступать) 


sich entscheiden für/gegen АКК. — решиться на что-л. (сделать выбор, выбрать что-л.) 


sich entschließen (о, о) (zu Dat./zu Inf.) — решиться на что-л. (преодолевая сомнения, страх 
и т.п.) (Subst. der Entschluss es, ü-e; einen Е. fassen) 


lösen vt — решать (задачу, проблему и т.п.) (Subst. die Lösung -, -еп) 


Т. Die Regierung soll bald ........... den Einsatz der Truppen ..................... 2.So einfach lässt sich die- 
se Aufgabenicht................... 3.Еѕ\мигае..................... ‚den Besuch des Ministers zu verschieben. 
4. Er war fest ............... ‚ nicht nachzugeben. 5. Den Streit wird das Gericht ...................... . 6. Die 
meisten Delegierten haben sich gegen diesen Kandidaten .................. . 7.In seiner Verzweiflung 

GE er sich zur Abreise. 8. Das {5*.................... Sache. 9. Alle Мїїагбеїїег........................ 
dafür, ein neues Verfahren einzusetzen. 10. Wir haben viele Probleme zu ..................... g 


2. Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Deutsche, beachten Sie dabei den Gebrauch 
der Äquivalente des russischen Verbes „pewambo(ca)“” bzw. der von denen abgeleiteten 
Substantive: 

1. Комиссии ещё предстоит решить, какое именно предложение поставщиков энергии является 
ниболее приемлемым. 2. Для того, чтобы решить вспыхнувший между странами энергетический 
конфликт, пришлось создать специальный комитет. 3. В оглашённой резолюции принято решение 
ввести санкции в отношении этого государства. 4. К сожалению, главе делегации на переговорах не 
удалось заставить правительство отказаться (abbringen von Dat.) от своего твёрдого решения (на- 
мерения) проводить дальнейшие испытания ядерного оружия. 5. В ближайшее время ожидается 
решение Федерального суда по делу о помиловании обвинённого в террористической деятель- 
ности. 6.Речь идёт о том, чтобы в кратчайший срок реализовать принятые пока ещётолько на бума- 
ге решения. 7. Очень трудно принять правильное решение притаком богатом выборе. 8. Несмотря 
на осуждение всего мирового сообщества правительство этой страны решилось на возобновление 
своей атомной программы и ввод в эксплуатацию ряда АЭС. 9. Решение этого вопроса потребовало 
от всех сторон максимальной затраты усилий (eine Aufbietung aller Kräfte). 10. Наблюдательный со- 
вет предприятия принял решение об увеличении производственных мощностей. 


\. ТЕХТ 3 


Erneuerbare Energien 
Erneuerbare Energie, auch regenerative Energie genannt, bezeichnet Energie aus nachhaltigen 
Quellen, die nach menschlichen Maßstäben unerschöpflich sind. Das Grundprinzip der Nutzung 
erneuerbarer Energie besteht darin, dass aus den in unserer Umwelt laufend stattfindenden Pro- 
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zessen Energie abgezweigt und der technischen Verwendung zugeführt wird. Auf der Erde können 
diese Energiequellen in Form von Biomasse, Windenergie, Wasserkraft, Gezeitenströmungen, Son- 
nenlicht und -wärme sowie Erdwärme genutzt werden. 

Das große Potenzial erneuerbarer Energien für eine nachhaltige Energieversorgung wird welt- 
weit noch zu wenig genutzt. Deutschland ist bei der Windenergienutzung „Weltmeister“, aber der 
Anteil der erneuerbaren Energien am Primärenergieverbrauch liegt in Deutschland bei etwas über 
2%, bei der Stromerzeugung bei са. 8%. In Russland wird bisher nennenswert Wasserkraft zur Strom- 


erzeugung genutzt. 


Biomasse bezeichnet die Gesamtheit der Masse an organischem Material in einem Ökosystem. 
Sie enthält die Masse aller Lebewesen, der abgestorbenen Organismen und die organischen Stoff- 
wechselprodukte. Hauptvorteil der Bioenergie ist, neben der Versorgung mit erneuerbaren statt 
endlichen Energieträgern, die Verringerung des Kohlendioxid-Ausstoßes in die Atmosphäre. Haupt- 
nachteil der Bioenergie-Gewinnung mit nachwachsenden Rohstoffen ist ihr enormer Flächenbedarf 
und ihre Konkurrenz zu Naturflächen. Der ausgedehnte Anbau von Biomasse (Mais, Raps, Zuckerrü- 
ben, Getreide, Holz) zum Zweck der Energiegewinnung ist ökologisch nicht sinnvoll. 

Mit Solartechnik wird die technische Nutzung der Sonnenenergie (oder auch Solarenergie) be- 
zeichnet. Aus der Sonnenstrahlung kann Wärme oder elektrische Energie gewonnen werden. Das 
Potential der auf die Erde treffenden Sonnenenergie ist so groß, dass damit der Energiebedarf der 
Erde um ein mehrfaches gedeckt werden könnte. 

Mit Hilfe von Windkraftanlagen kann die іп den strömenden Luftmassen vorhandene kinetische 
Energie in elektrische Energie umgewandelt werden. Die hohen durchschnittlichen Windgeschwin- 
digkeiten auf dem Meer versprechen enorme Energiepotenziale. 

Geothermie zählt weltweit zu den ergiebigsten erneuerbaren Energiequellen und ist darüber 
hinaus von der Sonneneinstrahlung unabhängig. Das Innere der Erde ist sehr heiß, wie Vulkane und 
Geysire zeigen. Diese Wärme zu nutzen, ist Ziel der Geothermie. 

Wasserkraft bezeichnet die Strömungsenergie von fließendem Wasser, welche über geeigne- 
te Maschinen in Wasserkraftwerken in mechanische und elektrische Energie umgesetzt wird. Mit 
Wasserkraftwerken werden knapp 18% der weltweit erzeugten elektrischen Energie erzeugt. Was- 
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serkraft liegt damit fast gleichauf mit der Kernkraft. Wasserkraft ist derzeit die einzige erneuerbare 
Energiequelle, die nennenswert zur Versorgung der Erdbevölkerung beiträgt. Die anderen erneuer- 
baren Energieformen wie Sonne, Wind, Erdwärme und Biomasse tragen zusammen rund 2,1% bei. 


VOKABELN ZUM TEXT 3 


nachhaltige Quellen 
Energie abzweigen aus Dat. 


стабильные (надежные) источники 


извлекать, получать энергию из ч.-л. 


zuführen Dat. 

Windenergie f 

Wasserkraft f 

Gezeitenströmungen PL 
Sonnenlicht n 

Sonnenwärmef 

Erdwärme f 
„Weltmeister“ m sein bei oder in Dat. 


снабжать, подавать 

энергия ветра 

гидроэнергия 
приливно-отливное течение 
энергия солнечного света 
энергия солнечного тепла 
геотермальная энергия 

быть лучшим (впереди) по ч.-л. 


Stoffwechselprodukte PI. 
endliche Energieträger 
Solartechnik 
Geothermie f 


продукты обмена веществ 
исчерпаемые энергоносители 
гелиотехника 


геотермия, геотермическая энергия 
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Windkraftanlage ветросиловая установка 
umwandeln т АКК. преобразовать 

ergiebig прибыльный, эффективный 
die Strömungsenergie энергия течения 

die Kernkraft атомная энергия 


AUFGABEN UND ÜBUNGEN 

Übung 1. Geben Sie den Inhalt des Textes 3 mündlich wieder! Gebrauchen Sie dabei 
die folgenden Ausdrücke: 

unerschöpflich sein, Energie abzweigen, in Form von ... nutzen, bei der Windenergienutzung „Welt- 
meister“ sein, der Anteil am Primärenergieverbrauch, liegen bei etwas ..., zur Stromerzeugung nut- 
zen, enthalten, Hauptvorteil (Hauptnachteil) der Bioenergie ist, die Bioenergie-Gewinnung, Konkur- 
renz zu Naturflächen, ökologisch nicht sinnvoll sein, den Energiebedarf um ein mehrfaches decken, 
kinetische Energie in elektrische Energie umwandeln, enorme Energiepotenziale versprechen, zu ... 
zählen, die ergiebigsten erneuerbaren Energiequellen, die Strömungsenergie von fließendem Was- 
ser, mit Wasserkraftwerken elektrische Energie erzeugen, fast gleichauf mit der Kernkraft liegen, nen- 
nenswert zur Versorgung der Erdbevölkerung beitragen. 


Übung 2. Gestalten Sie eine Diskussion, wobei die Vertreter verschiedener Staaten 
(Liefer-, Transitländer und Verbraucherländer) einander für ihre Stellung zu 
Energiesicherheit zu gewinnen versuchen! 


Übung 3. Vervollständigen Sie die Informationen über Energiesicherheit, indem Sie 
sich auf die aktuellen Informationen berufen! 


Übung 4. Ersetzen Sie die unterstrichenen Vokabeln durch Antonyme oder Wörter und 
Redewendungen mit gegensätzlicher Bedeutung. Gebrauchen Sie den Wortschatz 
zum Thema und zu den Texten 1-3. 

1. Dies ist nur ein nebensächliches Ziel unserer Politik. 2. Das Land ist nur gering vom Import von Öl 
und Gas abhängig. 3. Der Energieverbrauch wird erhöht. 4. Der Energiebedarf hat abgenommen. 
5. Das Atomkraftwerk wurde stillgelegt. 6. Die Preiserhöhung schafft erhebliche Engpässe bei der 
Energieversorgung. 7. Viele streben eine Abschaffung der bestehenden Vereinbarungen an. 8. Es ist 
eine nachlassende Nachfrage zu verzeichnen. 9. Dieses Problem wird außer acht gelassen. 10. Das 
Land hat angekündigt, es halte an der Nutzung der Atomenergie fest. 


VI. AUFGABE ZUR SELBSTÄNDIGEN ARBEIT 
Schreiben Sie ein Referat zum Thema! Machen Sie Gebrauch vom Material anderer 
Quellen! 


VII. TEXTE ZUM DISKUTIEREN UND KOMMENTIEREN 
TEXT 1 


Energiesicherheit zwischen der EU und Russland 
In den Beziehungen zwischen der EU und Russland ist kaum ein Thema von so zentraler 
Bedeutung wie die Energiebeziehungen. Selbst der Georgien-Krieg und die internationale 
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Finanzkrise können diesen Bereich nicht verdrängen. Die Energiefrage hat seit dem letzten 
russisch-ukrainischen Gasstreit im Januar 2009 neue Dynamik und Aufmerksamkeit gewonnen. 
Beim EU-Russland-Gipfel im Mai 2009 stand die Energiesicherheit wieder im Mittelpunkt. Von 
Stefan Bernhardt 

Das Ziel der EU ist die Verringerung der Abhängigkeit von russischen Erdgasimporten und der 
sichere Transport in die EU-Länder. Um diese Ziele zu erreichen, versucht die EU nach Außen das 
Nabucco-Pipeline Projekt voranzutreiben, die Energiecharta in Russland zu etablieren und sie ver- 
sucht, durch die neue östliche Partnerschaft größeren Einfluss in den Nachbarstaaten Russlands aus- 
zuüben. Dabei spielt der Energiebereich ebenfalls eine wichtige Rolle. 

Das immer wieder auftauchende Problem der EU ist die Unterbrechung der Gaslieferungen aus 
Russland über die Ukraine. Durch die Ukraine werden 80 Prozent des russischen Erdgases für die EU 
geleitet. Die EU wird bei den gegensätzlichen Außenpolitiken der beiden Staaten als Faustpfand 
verwendet, um die jeweils andere zu diskreditieren und Konzessionen zu bekommen. Die Abhän- 
gigkeit der EU von Russland ist dabei eher sekundär, vor allem da russisches Gas lediglich 25 Prozent 
der gesamten EU-Erdgasimporte ausmacht und Russland stark von europäischen Importen abhängt, 
um die eigene Wirtschaft zu modernisieren. Dabei wird deutlich, dass das Problem eher in den bila- 
teralen Beziehungen zwischen Russland und der Ukraine liegt. 


Russlands Erdgas und seine bilateralen Beziehungen 

Die Gasstreits zwischen der Ukraine und Russland seit dem Ende der Sowjetunion machen dies 
besonders deutlich. Nach der „Orangenen Revolution“ 2004 und der Westausrichtung der ukraini- 
schen Außenpolitik hat die Politisierung vom russischen Gas zugenommen. Russland und vor allem 
Gazprom versuchen, in der gesamten GUS dieselben Preise für ihr Gas durchzusetzen wie in der EU. 
Dass die Ukraine diese Preise nicht bezahlen kann, ist hinlänglich bekannt, da sie bereits seit Jahren 
nicht in der Lage ist, die vergünstigten Gaspreise zu bezahlen und dies oft auch nicht tut. 

Außenpolitisch werden die Gasstreitigkeiten von der Ukraine genutzt, um die Notwendigkeit ih- 
rer Westintegration und Unabhängigkeit von Russland zu betonen. Seit dem letzten Gasstreit, der 
vom ukrainischen Präsidenten Juschtschenko mit provoziert wurde, wurde dieser von ihm auch in- 
nenpolitisch genutzt, um die ukrainische Regierungschefin und schärfste Konkurrentin um das Präsi- 
dentenamt, Timoschenko, zu diskreditieren. Die EU — beziehungsweise ihre Mitglieder, die von der 
Unterbrechung betroffen waren — dienten dabei als Faustpfand. 

Das konkrete Problem gestaltet sich daher in den bilateralen Beziehungen zwischen Russland 
und der Ukraine und wird beeinflusst von innenpolitischen und wirtschaftlichen Faktoren. Die Stra- 
tegien der EU erweisen sich im Bezug auf diese Problematik selten als hilfreich. 


EU-Projekte in Verkennung der Problematik 

Die Nabucco-Pipeline soll unter Umgehung des russischen Territoriums aus der kaspischen Regi- 
on über den Kaukasus und die Türkei Erdgas nach Europa transportieren. Allerdings fehlt es der Pipe- 
line bisher an Erdgas. Kasachstan, Turkmenistan und Usbekistan haben eine Lieferung von Erdgas 
nach Europa über die Nabucco-Pipeline bisher abgelehnt. Der einzige sichere Gaslieferant ist Aser- 
baidschan. Die Auslastung von 31 Milliarden Kubikmeter Erdgas jährlich ist folglich langfristig nicht 
erreicht und die Wirtschaftlichkeit nicht gegeben. Darüberhinaus belastet die Nabucco-Pipeline die 
Beziehungen der EU zu Russland. Die Abhängigkeit der Ukraine von russischen Energielieferungen 
würde sogar bei voller Auslastung der Nabucco-Pipeline erhöht, da die EU beabsichtig, mit dieser 
Pipeline auf weniger russisches Gas angewiesen zu sein. Die Folge wäre weniger Gastransit über die 
Ukraine und damit wichtige Einnahmeausfälle für die schwache ukrainische Wirtschaft. 

Die EU besteht daneben auf die Ratifizierung der Energiecharta von Russland und zeigt sich 
dahingegen wenig kompromissbereit. Ob die Ratifizierung der Energiecharta durch Russland 
auch Energiesicherheit produziert, ist fraglich. Das Russland sich der Energiecharta anschließt, ist 
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unwahrscheinlich, da dies unter anderem eine Liberalisierung des russischen Energiemarktes zur 
Folge hätte. Die russische Energiebranche trägt je nach wirtschaftlicher Situation durch Steuern und 
Zölle 30 bis 60 Prozent zum russischen Staatshaushalt bei. Die Aufgabe der Kontrolle über derart 
zentrale und wichtige Gelder ist daher nicht zu erwarten. 

In der neuen östlichen Partnerschaft erweist sich die Strategie der EU im Bezug auf Energie- 
sicherheit und das Verhältnis Russlands zu seinen Nachbarn und der EU als eher kontraproduk- 
tiv. Als Fortsetzung der Europäischen Nachbarschaftspolitik wird sie von russischer Seite auch als 
ein Instrument zur Ausdehnung des europäischen Einflusses auf Kosten des russischen Einflusses 
gesehen. Die russische Administration zeigt ihr Misstrauen sehr offen. Die Gründe sind nicht aus- 
schließlich in der Wahrnehmung der russischen Administration zu suchen. Auf europäischer Seite 
hat man es verpasst, Russland ausreichend zu konsultieren und zu informieren, um das Misstrauen 
abzubauen. Eine Schlussfolgerung, die man bereits aus der Europäischen Nachbarschaftspolitik 
hätte ziehen müssen. Darüber hinaus existieren keine gemeinsamen Projekte zwischen allen Be- 
teiligten und Russland in den betroffenen Staaten. Dies hätte ebenfalls zu einem Abbau von Miss- 
trauen geführt. Die geringen Gelder von 600 Millionen Euro bis 2013, verteilt auf sechs Staaten, 
können kaum zu einer effektiven politischen und wirtschaftlichen Stabilisierung der Staaten, wie 
der Ukraine, führen. 

Die EU generiert mit ihren Initiativen eher Misstrauen und Konkurrenzdenken in Russland, dem 
wichtigsten europäischen Gaslieferanten und bedeutenden Wirtschaftspartner. Die unmittelbaren 
Nachbarn zwischen der EU und Russland werden nicht ausreichend politisch und wirtschaftlich sta- 
bilisiert. Darüberhinaus führt ihre Beteiligung an den europäischen Strategien zu mehr Spannungen 
mit Russland. Das Problem der schwierigen bilateralen Beziehungen zwischen Russland und seinen 
Nachbarn wird damit nicht gelöst und die Energiesicherheit wird nicht herzustellen sein. 

(e-politik.de) 


ТЕХТ 2 


Die Energiesicherheit Deutschlands 

Das Problem der Energiesicherheit Deutschlands wirft viele Fragen auf: Trennt Energie 
oder verbindet sie? Wie abhängig ist Deutschland von Russland? Treibt das Thema Energie die 
europäische Integration voran? Bei all diesen Fragen wird schnell die Gefahr deutlich, dass 
Energieressourcen zunehmend als Ass im geopolitischen Machtpoker verstanden und genutzt 
werden. Eine Heftvorschau 

Energiepolitik und vor allen Dingen Energiesicherheit sind aktuell Gegenstand hitziger Diskus- 
sionen der deutschen und internationalen Politik. Der Georgien-Krieg und der russisch-ukrainische 
Gasstreit zeigten die Brisanz. Wie groß ist die Abhängigkeit der EU generell und speziell Deutschland 
von Russland? Wie sollte eine Diversifizierung von statten gehen? 

Für Jürgen Trittin, MdB, ist klar: „Eine globale Energiesicherheit ist notwendig!” In einem ausführli- 
chen WeltTrends-Interview legt er seine Sicht der Dinge dar. Eine verantwortliche Politik muss seiner 
Meinung nach die Fragen Klimaschutz, Ressourcenknappheit und Finanzen gemeinsam lösen, um 
zukunftsfähig zu sein. Hierzu ist internationale Zusammenarbeit notwendig. 

Die „Gasabhängigkeit” Europas von Russland ist nach der Meinung des Russlandexperten Roland 
Götz ein Scheinproblem. Es gibt gegenseitige Abhängigkeiten, die auch Russlands Handeln be- 
grenzen. Das Vorantreiben einer von Russland unabhängigen Energieversorgung wird für ihn nicht 
nur erfolglos bleiben, sondern auch den Aufbau eines partnerschaftlichen Verhältnisses zwischen 
Europa und Russland erschweren. 

Die EU traf im März 2007 wichtige Entscheidungen in Richtung einer gemeinsamen Energiepoli- 
tik. Frank Umbach untersucht die neuesten Initiativen zur Stärkung der europäischen Versorgungs- 
sicherheit vor dem Hintergrund des jüngsten Gaskonfliktes und kritisiert die Haltung der Bundes- 
regierung gegenüber dem Kommissionsplan für ein gemeinsames Energieinfrastrukturprogramm. 
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Erdgas ist eine der wichtigsten russischen Ressourcen. Russland sei deshalb bestrebt, seinen Ein- 
fluss auf das Nabe Ausland” auszuweiten. Ein Vorgehen, das zu Konflikten führt. Behrooz Abdolvand 
und Heinrich Schulz richten ihre Blicke zum einen auf die Streitpunkte zwischen Energieexporteur 
Russland und seinen Transitländern sowie zum anderen auf die Abhängigkeiten der EU. Ihre Mei- 
nung: Ein russisches Monopol muss verhindert werden! 

Matthias Dornfeldt betrachtet Deutschlands wichtigste Lieferanten für Erdöl und Erdgas: Norwe- 
gen und die Russische Föderation. Die in der Barentssee, zu der beide Länder Zugang haben, noch un- 
erschlossenen Vorräte an fossilen Brennstoffen sind für die zukünftige Energiesicherheit Deutschlands 
und Europas unerlässlich. Eine Kooperation zwischen den drei Partnern ist so unbedingt notwendig. 

Lutz Mez und Мусе Schneider befassen sich mit der Frage, welche Rolle Atomkraftwerke beim 
Thema Energiesicherheit spielen. Ihr Anteil an der globalen Stromerzeugung ist mittlerweile gerin- 
ger als der erneuerbarer Energiequellen und der Neubau von Atomkraftwerken ist kaum mehr zu 
finanzieren. Die Branche steht allgemein vor großen Problemen. Quo vadis Atomkraft? 


Nordkorea und Afrika im Weltblick 

Ein „Schurkenstaat” weniger? Nach langen, schwierigen Verhandlungen haben die USA Nordko- 
rea 2008 von ihrer schwarzen Liste der Terrorunterstützer gestrichen und locken das Land jetzt sogar 
mit einem Friedensvertrag. Sungbok Cho warnt jedoch vor verfrühter Euphorie. Es bleibt abzuwar- 
ten, wohin die Nordkorea-Politik des neuen US-Präsidenten Obama führen wird. Vor allem vor dem 
Hintergrund der neuesten Ereignisse ist ein gewisses Misstrauen nur schwer zu unterdrücken. 

Afrika galt lange als der „verlorene Kontinent”. Diese Ansicht wandelt sich allmählich, auch in 
Deutschland. Politik und Wirtschaft beginnen, ihre Chancen in Afrika zu erkennen. Armin Osmano- 
vic, ein Afrikaexperte aus Potsdam, zeigt, wie Außenwirtschafts- und Entwicklungspolitik stärker als 
bisher miteinander verzahnt werden, um die deutsche Präsenz dort auszubauen. 


Somalias Staatszerfall und Max Weber in Lateinamerika 

Nach der US-gestützten äthiopischen Besatzung bemühen sich die Nachbarn Somalias, die USA 
und die UN um ein Ende des Bürgerkrieges. Für Stefan Brüne, Kenner der Region, muss die dafür not- 
wendige stabile Regierung alle nationalen und regionalen Akteure einbinden. Seine Analyse zeigt, 
dass die neue Friedensinitiative, das Dschibuti-Abkommen, diese Machtkonstellation berücksichtigt 
und entsprechende Impulse setzt. 

Max Weber gilt als Säulenheiliger der deutschen Soziologie. Welche Wirkung entfaltete sein Werk 
in anderen Regionen der Welt? Älvaro Morcillo, ein junger spanischer Politologe, diskutiert die Re- 
zeption Webers in Süd- und Mittelamerika. Sein historischer Abriss über die Verbreitung der Weber- 
schen Ideen zeigt, dass die mangelnde Institutionalisierung der Ideen Webers in den Hochschulen 
einen dauerhaften Einfluss verhinderte. Zugleich zeichnet der Autor die Wirkungslinie Weberscher 
Soziologie bis hin zur Dependencia-Theorie nach. 

Abgerundet wird das Heft durch den „Zwischenruf” von Attila Kiraly, mit „Blattgold“, dem „Gas- 
tommentar” zur Einigkeit Europas von Sylvia-Yvonne Kaufmann (MOER) sowie ein im Porträt. über 
den US-Kommissar für Deutschland, John McCloy. 

(e-politik.de) 


TEXT З 


Lösungen in der Pipeline 
Von Fritz Vorholz 
Unter den Strategien für mehr Versorgungssicherheit bei Gas sticht eine heraus: Die bessere 
Dämmung der Häuser 
Als Jose Manuel Barroso vor zwei Monaten in Brüssel den Europäischen Aktionsplan für Energiever- 
sorgungssicherheit präsentierte, war das Interesse daran nicht sonderlich groß. Auch der Präsident der 
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EU-Kommission selbst ahnte nicht, in welch kurzer Frist Denken und Fühlen von Millionen Europäern 
um einen Stoff kreisen sollten, dessen Nachschub normalerweise stets aus der Steckdose kommt oder 
sich durch einen Dreh am Heizkörperventil beschaffen lässt. Tatsächlich aber war Anfang Januar plötz- 
lich das Selbstverständliche nicht mehr überall selbstverständlich. Der russisch-ukrainische Gasstreit 
zog 18 Länder in Mitleidenschaft. Seitdem hat das Thema Versorgungssicherheit Hochkonjunktur. 

Treibstoffe, Wärme und Strom für die fast 500 Millionen Europäer werden bereits heute zu mehr 
als der Hälfte aus importierter Energie gewonnen, Tendenz steigend. Besonders rasch wächst nach 
Lage der Dinge die Nachfrage nach nicht-europäischem Erdgas — unter anderem, weil die Gasför- 
derung in Großbritannien und in den Niederlanden abnimmt, während die Nachfrage steigt. Bereits 
heute bezieht die EU jeden vierten Kubikmeter der flüchtigen Energie aus Russland, das Gros davon 
durch ukrainische Leitungen. Wie aber lassen sich Komplikationen aufgrund von Nachschubstörun- 
gen aus dieser Quelle begrenzen? Durch mehr Atomkraft oder durch neue Pipelines, durch Terminals 
für die Anlandung von Flüssiggas oder etwa durch besser gedämmte Häuser? 

Ein bisschen Vorsorge für schlechte Zeiten — sprich: vorübergehende Lieferausfälle — bieten 
Erdgasspeicher. Laut Prognose der europäischen Speicherbetreiber wird sich die Kapazität der un- 
terirdischen Lager bis zum Jahr 2015 in etwa verdoppeln. Allerdings ist die Bevorratung von Gas, 
anders als die von Öl, bisher nicht vorgeschrieben, und die Neigung zum Bau von Gasspeichern ist 
nicht in allen EU-Mitgliedsländern gleich ausgeprägt. Akute Engpässe sind deshalb auch in Zukunft 
nicht auszuschließen. Stützungslieferungen zwischen Ländern könnten Not lindern helfen. Aller- 
dings müssen auch dafür zum Teil erst die technischen Voraussetzungen geschaffen werden. Die 
deutschen Energieriesen RWE und E.on konnten in der jüngsten Krise immerhin einigen osteuropä- 
ischen Ländern aushelfen, natürlich gegen Bares. 

Weder europäische Solidarität noch verstärktes Horten von Erdgas ändern allerdings die Gemenge- 
lage, die Anfang des Jahres den Gasnachschub zusammenbrechen ließ: Streit zwischen dem Lieferland 
Russland und dem Transitland Ukraine. Der Konflikt ist inzwischen zwar beigelegt, kann aber jederzeit 
erneut aufbrechen. Schutz davor böten allenfalls Direktpipelines zwischen Russland und der EU. 

Zwei solcher Direktverbindungen werden unter Federführung des russischen Gaskonzerns Gas- 
prom gegenwärtig geplant. Zum einen die mehr als sieben Milliarden Euro teure Ostseepipeline 
(Nordstream) vom russischen Wyburg nach Greifswald; zum anderen die noch teurere Southstream 
Pipeline: 900 Kilometer durchs Schwarze Meer von der russischen Hafenstadt Noworossijsk nach 
Warna in Bulgarien. Laut Erkenntnis der amerikanischen Consultingfirma East European Gas Analysis 
(EEGA) würde allerdings selbst die Verwirklichung beider Projekte den Transit von russischem Gas 
durch die Ukraine nicht vollkommen ersetzen. 

Obendrein machten beide Röhren Europa von russischem Gas nicht unabhängiger. Selbst wenn 
es heute keine Zweifel an Russlands Zuverlässigkeit gäbe, ist das keine beruhigende Perspektive. 
Deshalb treibt ein aus sechs europäischen Energieunternehmen bestehendes Konsortium (darunter 
RWE) ein Projekt namens Nabucco voran. Es handelt sich dabei um eine 3.300 Kilometer lange Pipe- 
line von Wien in den kaukasischen Raum — an Russland vorbei. Die Entscheidung über die Investiti- 
on von acht Milliarden Euro soll in diesem Jahr fallen. 

Fragt sich nur: Welches Gas kann die Röhre füllen? Zunächst ist geplant, dass durch sie aserbajd- 
schanisches, kasachisches und turkmenisches Gas Richtung Europa fließt. An diesen Vorkommen ist 
allerdings auch Gasprom interessiert — allein schon, um keine Konkurrenz entstehen zu lassen. Aller- 
dings ließe sich mit der Nabucco-Pipeline auch iranisches Erdgas erschließen. Iran verfügt, nach Russ- 
land, über die zweitgrößten Reserven. Allerdings ist die gegenwärtige Führung des Landes dem Wes- 
ten kein willkommener Geschäftspartner. Dass Iran laut Internationaler Energie Agentur (IEA) auf dem 
weltweiten Ölmarkt längst eine dominante Rolle spielt, gehört zu den Ungereimtheiten der Politik. 

Abgesehen vom Bau neuer Pipelines, könnte es die EU auch unabhängiger machen, wenn die In- 
frastruktur für die Anlandung von Flüssiggas ausgebaut würde. Derzeit sind in der Union 15 solcher 
Anlagen in Betrieb; die meisten in Spanien. Mehr als 15 weitere werden gebaut oder sind geplant. In 
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Wilhelmshaven hat sich allerdings der Bau eines Terminals vor einem halben Jahr zum wiederholten 
Male zerschlagen. Laut E.on ist das Interesse an langfristigen Kapazitätsbuchungen zu gering. 

Zu den eher erstaunlichen Folgen der Gaskrise gehört es, dass die Debatte um die Atomenergie 
erneut aufgeflammt ist. Ob mehr Nuklearstrom wirklich vor Krisen schützt, hängt unter anderem 
davon ab, wofür das Gas verwendet wird. Polen beispielsweise produziert laut IEA weniger als zehn 
Prozent seines Stroms aus Gas; Kernkraftwerke würden dem Land also kaum gegen fehlendes Gas 
helfen. Auch in Deutschland wird das meiste Gas im Wärmemarkt verwendet. 

Doch lassen sich zukünftige Gaskrisen tatsächlich nur durch die Erschließung neuer Energiequellen 
vermeiden? Die Botschaft, die EU-Kommissionspräsident Barroso Ende vergangenen Jahres den damals 
wenig interessierten Europäern mitzuteilen hatte, lautete anders. Die beste Vorsorge gegen zukünftige 
Gaskrisen biete laut Brüssel nämlich die Klimaschutzpolitik. Würde man die bereits beschlossenen Vor- 
haben konsequent umsetzen, ließe sich der europäische Erdgasverbrauch um ein Viertel senken, nicht 
zuletzt dank besser gedämmter Häuser. Wirksamer lässt sich Versorgungssicherheit kaum steigern. 

(Die Zeit) 


TEXT 4 


EU: 3,5 Milliarden für Energiesicherheit 

Die EU will Europas Energiesicherheit durch Kredite in Höhe von insgesamt 3,5 Mrd. Euro 
vorantreiben. Wie aus einem Entwurfpapier, das am Mittwoch beschlossen werden soll, 
hervorgeht, soll in diesem Rahmen auch der geplante Bau der Nabucco-Pipeline von der Türkei 
nach Österreich mit 250 Mio. Euro unterstützt werden. 

HB BRÜSSEL/BUDAPEST. Die EU setzt auf das Projekt, zumal nach dem jüngsten Gasstreit 
zwischen Russland und der Ukraine mit Lieferstopps die Forderungen nach alternativen Routen 
lauter geworden sind. 

Das Nabucco-Projekt sei nicht gegen Russland gerichtet, sagte der tschechische Ministerpräsident 
Mirek Topolanek, dessen Land derzeit die EU-Präsidentschaft innehat. „Nabucco ist nicht gegen 
irgendjemanden gerichtet, sondern wir wollen es aus Еідепіпїегеѕѕе“, sagte er. Ungarn hatte von der 
EU zuvor eine Teilfinanzierung der Nabucco-Pipeline gefordert.„Energiezu haben odernichtzu haben, 
kann zu einer Frage der nationalen Souveränität und Stabilität werden‘, sagte Ministerpräsident 
Ferenc Gyurcsany bei einem Treffen des Konsortiums in Budapest. 

Mit Nabucco, einer 3400 Kilometer langen Gasleitung vom Kaspischen Raum nach Österreich, 
sollen bis zu 31 Mrd. Kubikmeter Gas pro Jahr nach Westeuropa fließen. Bisher verfügt die Leitung 
aber nicht über ausreichend Gasquellen, um grünes Licht zu erhalten. An dem Projekt sind unter 
anderem RWE und die österreichische OMV beteiligt. EU-Kommissions-Präsident Jose Manuel 
Barroso forderte die beteiligten Akteure auf, das Projekt voranzutreiben. 

Barroso hat sich nach dem Gasstreit zwischen Russland und der Ukraine entschieden, mit 
ungenutzten Krediten von 3,5 Mrd. Dollar die Energiesicherheit Europas zu erhöhen. Dabei soll dem 
Entwurf zufolge auch Geld an Ausgleichsleitungen sowie Pipelines in Polen, Dänemark, Schweden, 
Italien und Griechenland fließen. Außerdem sollen Windenergieparks mit 520 Mio. Euro und 
Technologien zum Einfangen von Kohlendioxid-Emissionen von Kohlekraftwerken mit 1,25 Mrd. 
Euro gefördert werden. 

(Handelsblatt) 


TEXT 5 


EU goes Kaukasus 
Angela Merkel will Presseberichten zufolge in einer Regierungserklärung eine neue „Ost-Politik“ 
ausrufen. Und denkt dabei an Staaten wie Georgien, Nordossetien oder Aserbajdschan. 
Noch hat die EU die letzte Runde ihrer Erweiterung Richtung Osteuropa nicht überwunden, da plant 
Bundeskanzlerin Angela Merkel offenbar bereits eine neue Initiative, die sich noch sehr viel weiter gen 
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Osten erstrecken soll. Bei einer Regierungserklärung am 11. Mai werde Merkel die Umrisse der deut- 
schen EU-Ratspräsidentschaft im ersten Halbjahr 2007 offen legen, berichtete die Welt am Dienstag. 
Ein Schwerpunkt soll die Energiepolitik sein, zu der auch eine außenpolitische Offensive Richtung Kau- 
kasus zähle. Diese Region soll ins Zentrum einer ‚neuen EU-Ostpolitik” rücken, heißt es weiter. 

Von Regierungsseite war am Montag keine offizielle Bestätigung zu bekommen. Ein Sprecher 
teilte lediglich mit, dass es am 11. Mai eine Regierungserklärung geben werde. Der Vorschlag passt 
jedoch in die von Seiten der Bundesregierung in den letzten Monaten immer wieder ins Spiel ge- 
brachten Notwendigkeit einer Energieaußenpolitik. Knapper und vor allem teurer werdende Res- 
sourcen verschärfen den Wettkampf um die fossilen Energieträger. Und tatsächliche oder künftige 
Großmächte dieser Welt wie die USA oder China sind längst dabei, mit teils aggressiven, teils skru- 
pellosen Methoden ihren Bedarf zu sichern. Die EU kann hier nur mit einer koordinierten Politik 
mithalten, die einseitige Abhängigkeitsverhältnisse möglichst vermeidet. 

Als Erdgaslieferant ist Russland von entscheidender Bedeutung, aber auch die von Russland un- 
abhängigen Kaukasus-Staaten verfügen teilweise über eigene Rohstoffvorkommen. Wichtig ist die 
Region aber vor allem als Durchleitungsraum für Energieträger. Zugleich ist der Kaukasus aber ein 
politisches Krisengebiet. Im zur russischen Föderation gehörenden Nordkaukasus, aber auch inner- 
halb der unabhängigen Staaten Georgien, Aserbajdschan und Armenien, kämpfen Teilregionen um 
Souveränität, in vielen Gegenden verquicken sich die Unabhängigkeitsbestrebungen mit einem mi- 
litanten Islamismus. Zudem hat die Region ein erhebliches Korruptionsproblem. 

Unions- und SPD-Außenpolitiker sind sich deswegen einig. „Alles, was helfen kann, diese Regi- 
on zu stabilisieren, ist absolut unterstützenswert‘, sagte der Vorsitzende des Auswärtigen Ausschus- 
ses, Ruprecht Polenz, gegenüber der ZEIT. Allerdings sei völlig klar, dass es bei dem, was nun unter 
„neuer Partnerschaft“ fingiere, nicht um eine EU-Beitrittsperspektive gehen könne. 

Es gebe aber unterhalb dieser Ebene zahlreiche Instrumente wie beispielsweise bevorzugten Zu- 
gang zum EU-Binnenmarkt oder Kooperationsabkommen jeder Art, auch auf bildungs- und kulturpo- 
litischer Ebene, mit denen die Zusammenarbeit ausgebaut werden könne. Auch der SPD-Russlandex- 
perte Markus Meckel bestätigte die ZEITdas politische Interesse an der Region. Erkönne sich vorstellen, 
dass alle Instrumente, die bei den osteuropäischen Ländern mit dem Ziel einer Heranführung an die EU 
angewandt worden seien, auch im Hinblick auf den Kaukasus eingesetzt werden könnten, auch wenn 
man diese Länder nicht mit dem Bonbon der Beitrittsperspektive locken könne. Die EU müsse bei der 
Wahl ihrer Methoden flexibler werden, forderte er. Dies sei bei den bisherigen Programmen, die zudem 
stets noch zwischen den zerstrittenen Staaten abgestimmt werden müssten, nicht der Fall. 

Entscheidend sei aber die Einbindung Russlands. Russland dürfe eine solche Initiative nicht als Be- 
drohung wahrnehmen, sagte Meckel. Zugleich sei es aber richtig, Russland deutlich zu machen, dass die 
EU willens ist, in dieser Region eine eigenständige Politik zu verfolgen. Auch wenn in der Welt schon mal 
eine neue Ostpolitik ausgerufen wurde, rechnet Ruprecht Polenz nicht mit einer grundlegenden Neu- 
orientierung. Vielmehr gehe es um eine verstärkte Schwerpunktsetzung. Und da könne die deutsche 
EU-Ratspräsidentschaft, die 2007 beginnt, durchaus konkrete Initiativen anstoßen. Katharina Schuler 

(Die Zeit) 
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